ap Pse لي‎ mer am P Nad li Za 二 TEN 
= "=== 


5 1 
= = | 
117 حورت حصب‎ I G< ss m ; Er. es i ا‎ == E | 
rT er E Pr r mp; حت‎ paf > قت‎ Te E = T -E 4 N 1 "É a 
4 کے‎ a 1 w: r". Ë = ai | 
E r i= 1 ==— كسد ضح‎ "s ii I 


| 
1 


"k = = | 
m= = 


= == 


E se i 2 
f AJ FI 
本 
Pr کا‎ te he ۴ 


村 Fu 


= س 3 = = 

i | | 1 
| d 

| || 

| ا 

I 
| 
| 


646965 


=i am ج ج‎ ， š |. 
V ua a nf 


سم الله الرحين-الراحيم 
HEH 32 Z #4‏ = -1 == == 


米 萨 勒 名 词 之 编 


yap‏ يب يرماق يوق 。 yap Hh, BEH: 任何 图 的 东西‏ بب 
yarmak yok 我 身上 没有 一 枚 贺 ( 即 “ 整 个 的 ”) 铜钱 。‏ 


yun yap £.,‏ يونك يب yap 4, E£,‏ ب 

yip Ro‏ يب 

oyip BARKË. maa “Q vip".‏ يب 

yat E., ZE HER, 23 T f HB g ME MD TF FF‏ بت 


FHEART PTER, RAIBE Eki, 
我 在 牙 格 马 人 那里 灯 眼 目睹 过 这 一 习俗 。 当 那里 发 生 一 场 野 
火 时 ， 为 了 扑灭 野火 便 施 行 了 这 一 种 牌 本， 依照 真主 的 旨意 ， 


لا لا لا لا لا نلا لا نالا 


KR جاع‎ f 5 , Je R # 8 Y K Ma X í. 


> yar UX, #3 K. | أنك برى‎ ani yari akti f J Û 
KI g 
اير‎ yir Wk kh, iM. بر يرلادي‎ dlolyiryirladi 他 唱 曲 了 ， 


即 他 唱歌 了 。 该 词 多 用 来 指 “ 歌 曲 ”， 该 词 中 的 字 上 其 “.s” 也 可 


为 “1” 所 代替 ， 读 成 “1 ir" HUR 


© ”一 


yax ot 嫩 草 。 该 词 也 以 “‏ بش ات 菜 蔬菜。‏ چوپ اش 
yax yuUX ”的 形式 作对 侦 词 使 用 。‏ يش پیش 
D ¢‏ 


os bożun‏ يش بلدې 。 yux@ jk, 拥挤 。 乌 十 斯 语‏ یش 
yux boldi 人 们 拥挤 起 来 了 。‏ 

اين 。 art yix 上 下 坡‏ آرت يش , 8149 yis BE,‏ پش 
art kH,‏ آرت 。 on 下 坡‏ 

yuk yak ¥‏ يق يق“ yuk P, WFE, SW id‏ بق 
EEE PJJ Ü fE RO E],‏ 


OD š] £ + 3 FH sS & °“ .. 的 形式 o RE j| WJ E IMMER, R 
们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 关于 “此 处 的 齐 齿 符 是 后 来 加 的 ”这 一 注释 是 
适当 的 ， 合 口 符 该 是 算数 的 。 

© يش“‎ yIx ”在 此 处 为 "29=a) 高原， 高 地 ”， 在 手 抄本 第 506 页 
AARRE آرت‎ ”中 均 注 释 为 ”2 下 坡 ”。 hak " اين‎ on TA” 
M £ HHR, HARTTOME TRH” 2 8, 15 2 11 111 Y 
了 原来 形式 。 


الا لا لا لا لا لا نالا 


yok yor 高 地 ， 坡 地 。‏ يق يمر yok Ai R, E.‏ يق 
bir yük bugday # 7‏ ل Eb yük Mi, HK TF © e‏ 
多 一 驮 子 小 麦 。 这 个 词 也 有 重量 之 类 的 含义 。‏ 
R, "B KEYF o‏ وه qokrama yul‏ جقر ما يل 8 yul‏ 
bir yi] koqtl 一 年 过 去 T‏ > يل $ yil ieg‏ 
kega yam tüxti BE 里‏ كور كا yam EK, HF 5-5 e‏ بم 
落 进 了 草草 。‏ 
ot yom 药物 。 这 个 词 不 单独‏ اوت yam #, AM.‏ ايم 
使 用 ， 而 作为 复合 词 出 现 。‏ 
koy yini 羊 肚子 内 未 全‏ قوی ~ 。 ji yin 未 全 消化 的 食物‏ 
消化 的 食物 。‏ 
arslan yini # X , MEA‏ أرسلان oyin K, MZ, œ‏ ین 
تلكو jÎ‏ :18 6ج م 其 它 和 猛兽 的 洞穴 也 说 “wm yin” ¢ B E‏ 


6 99 


tilkü ez yinigə iirso uzun bolur 狐狸 朝‏ ينكا E‏ ادوز بلور 


H 1 7) لدع‎ , ERE 。 诗 歌 中 这 样 用 : 


0 ` ¥ 2 


eoh 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


kux kurt kamuq tirildi 
ərkək Q) tixi tərildi 
iigiir alip tarildî 


yinka yana kirgisiiz 


Ë h HAE, 
J HE U BE $. 
群 群 分 散 开 ， 
RRA FF o 


这 样 描写 春天 : 伴随 着 春天 的 和 风 ， 鸟 和 虫子 又 苏醒 了， 
瞧 雄 订 集 ， 一 群 群 地 散 开 ， 它 们 不 再 妇 梨 了 。 

这 些 词 在 书面 上 都 归 入 巡 库 斯 之 章 ， 虽 然 在 发 音 上 可 能 
FEM, (B H j d E عن‎ Yt ۾ وز‎ 


O 18 16 [5 18 ٠ ERFARER, W ABH E FHKE KF 5 E 
CAS, ARARAT SSD. KAR "دنا تشي“‎ REEN 
的 词 ， 而 且 阿 拉 伯 文 写 作 ， ٠ قاجتمع الذكر ولانشى‎ ” ， 所 以 我 们 将 音标 写成 
7 “ərkək” يي‎ 

四 这 里 表示 的 意思 是 : kak " بن‎ ba eR بب‎ 形式 中 所 列 的 
HETE “ بین‎ cde e :bb ”形式 ， 但 是 作者 认为 短 形式 是 
合适 的 。 


نالا لا لا لا لا لا نالا 


型 中 间 字‏ 801 فعل fu'l‏ فعل ,19:1 فعل 
Ea H 44 BJ iá] Z S‏ 

yarp na‏ يرب نانك , وغ غ± yap #4, KEH,‏ يرب 
结实 的 东西 。‏ 

انك yap 人 愉 恢 时 出 现 的 面部 开朗 表情 。 sj en‏ برب 
ani] yarpi yazildi 他 面 回 喜 色 了 ， 即 由 于 高 兴 ， 他 脸 上 的‏ 
皱纹 消失 了 。‏ 

—bFQ yurt 故乡; jY, AR. 

Sb yalt kEi, Eui, S يلت‎ yalt kayo HF, JE B b 
山崖。 任何 陡峭 的 东西 也 这 样 说 。 

yuq 内 弟 ， 小 舅 子 。 称 呼 丈 夫 的 弟弟 与 构 子 的 弟弟 是‏ برج 
EKEYN, RETR, 丈夫 的 弟弟 小 于 自己 年 龄 时 ， H‏ 
If “a iqi”。 +i‏ ,ع “yil ini”, HPE BË‏ 
妹 小 于 自己 时 ， 称 “lS ogo”, 比 自己 年 龄 大 ， 则 称‏ 
“B sinil”。 对 文 夫 来 说 ， 妻 子 的 妹妹 小 于 自己 时 ， 穆‏ 
A, MWK “SÍ og”,‏ £ مق عل baldiz”,‏ 52“ 

si yud 3, KENAR, 5 BR” AME, و‎ 
单数 ， 也 用 于 复数 。 يند الى عاد‎ yund oti yipar 蕊 内 赛 磨 
殖 ， 也 就 是 说 ， 马 肉 狂 如 磨 香 一 样 芳香 ， 考 熟 放 凉 时 ， 会 散 
发 出 妓 香 般 的 香味 。 


الا لا لا لا لا لا نالا 


O 73 


A yund 车。 突 展 人 纪年 法 十 二 生肖 名 称 之 一 。 A = 
yund yili E BE 。 这 一 章 是 舌尖 音 与 唇 音 Career 


上 dj) 组 成 的 ， 因 而 这 类 中 的 名 词 数 量 今 。 


fall‏ قعل , foul‏ فعل , foal‏ فعل 
型 中 间 字 母 市 动 符 的 词 之 午‏ 


yuzut ne‏ ينت نانك م yuzat EMi SEG,‏ يلت 
废物 无 用 的 东西 。 加 某 个 人 时 也 说 “<as yuzut”,‏ 

yaxut REN, RENO يشت نانك‎ yaxut non 暗藏 
之 物 。 这 个 词 也 构成 对 偶 词 ”2 يشت‎ yaxut bokit B © j” 
使 用 。 — 

yigit 小伙子 。 任何 东西 之 幼小 者 。‏ لکت 

yamat 表示 “是 、 对 ”之 意 的 词 。 也 可 将 “cs — ya”‏ بمت 

JOM "1~ elif ”， 读 作 “ أمت‎ omot” I! 

22 yant 付出 的 代价 。 跟 某 一 件 东 西 价值 相当 的 还 报 。 

ه 2 09 17 yasiq  # XH ha m + B|‏ مسج 

= yimaq ”木头 。 

yioaq ZANESE»‏ غج 


Ü — O 


(1086  〈 归 时 路 程 的 计量 单位 ) K R Ro يمر‎ e يمر‎ 


W: 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


bir yiqaq yər — jjf # R RÊ + E, 
D 一 من‎ * 


üzüm yiolaqi # %@ R ”‏ ازم Á, e‏ # ,# 710824 بعج 
yaoak yiolaqi KH” ATAT M‏ يغاق يغاجى “ 
“1_elif” 将 其 写作 “ees ”形式 更 好 。‏ 


O =} 
+ 


222 yuoaq ”水 流 的 对 岸 ， 彼 岸 。 人 站 在 一 面 的 时 候 ， 他 们 对 
岸 就 是 “ یغ‎ yuolaq a t aS = yuqaq kaqtim 我 水 过 了 
河谷 ， 到 了 对 面 ” 这 名 话 即 源 于 此 。 

yaqirliq at‏ يغرلق أت 。 yanir ER, 牲畜 背 上 的 蒜 疤‏ بغر 
H KHE Bo‏ 

X> yugür 3, ik A ügür” 

¢ yumur 1 ü Mo 

£ yuar ¥, £1 € IS ۴ £ يند باشن :(8 |8 16خ‎ 
كدكلدي‎ | yund baxin yularlap koyidi O #4 رك‎ D $ F £ 
re o 04 BS 3536, W 7 3 11 5 7818. MET SC L 
Ek, REFE. كذ‎ M) IE AWA THRE, ARER 
守 ， 不 能 放松 。 

D yatiz 宽 幅 的 ， 任 何 宽 的 东西 。“ تز ذش‎ yat zi każix 


中 这 个 词 在 书写 土 有 不 明确 之 处 。 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 保 推 测 该 词 可 能 
RREI, 15 ” ۾ ” كنكلدى " ۾ چ د‎ 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ERR” o يمر“‎ ji yatiz yor HH, WU H EA” كك‎ 


s الا‎ o 


ji yaqiz 棕色 ， 介 于 红 与 黑 之 间 的 一 种 颜色 。 土 地 的 颜色 
MEME, TH يغر يبز“‎ yaqiz yor”, hg yaqiz at 
E, B, ERI H Q | 

ji yafuz AEM, Kh. 

Q0- 0*9?‏ 5 ج 


yumuz or WIRA AIA,‏ يمز ار yu muz(‏ لمر 
yamiz 腹股沟， 小 腹 丙 侧 ， 双 管 与 腹 相 接 之 处 。‏ 22 


° سے‎ ۳ Ó 


ol at yarixti {it Ún #‏ آل اش yarix 赛马。 a‏ برس 


驰 了 ， 即 他 让 马 参 加 比赛 了 。 
برش‎ yaris 分， 两 人 分 财物 。 


Ó 一 


yaqix gh, Ea, WERZA, HEH‏ بعش 
事 或 者 要 表达 对 上 车 的 来 近 ， 而 为 众 佛 宰杀 的 供品 。‏ 

yavax kixi 温顺 的‏ يقش yavax 老实 的 ， 温 顺 的 。s25‏ يقش 
人 人。 驯服 了 的 性 畜 也 用 这 个 词 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 。‏ 

kab Da cd 5 . تلش بلا‎ 


Ó 0? x 


DD 在 手 抄本 中 ， 从 这 个 词 里 的 “e -m FEHSEKH EUR, 
又 带 章 青 符 来 看 ， 可 能 有 了 丙种 发 间 ， 即 “yumuz，yumiz”， 


الا لا لا لا لا لا نالا 


koldax bilo yaraxolT karxip adin üdürmə 


bok tut yavax takagu süvlin yazin əodormə 


RE HEKE, S Es A W T ü Z F; 
你 要 紧 抓 温 颇 的 鸡 ， 别 去 找 灌木 林 中 的 野鸡 。 


这 样 劝 上告 道 ; 你 如 末 与 一 个 人 交谈 ， 要 草 事 他 ， 在 一 切 
事情 上 要 适应 他 ， 勿 与 他 作对 ， 你 不 要 把 别人 看 的 比 化 高 : 
你 要 好 好 看 住家 里 的 鸡 ， 不 要 让 它 跑 了 ， 又 去 找 灌 本 林 中 的 
野鸡 。 
بغش‎ C yüufix AH RRM REHAN: KES EH 
REY, MET AM EAN, de K AMT, HTH 
m O. AFE C FF fF f — f FL الث‎ ik 26 Wb. o XX 41 8] TE VZ yE rh 
是 这 祥 用 的 :2b بغش لك كلن كذاكو يفش‎ yüfüxlig kolin 
küżəgü yafax bulur 获得 礼物 的 媳妇 能 找到 老实 的 丈夫 م‎ E 
目 己 亲近 的 人 送 的 礼物 而 受到 尊敬 的 姓 妇 能 得 到 和 和 议 击 稳重 
的 克 夫 。 因 为 他 聚 到 了 有 虑 实 人 家 的 媳妇 ， 便 对 她 表示 尊敬 。 
e yumux ”两 人 或 更 多 人 之 间 的 使 命 。 天 使 被 说 成 “oe 
yumuxqiY ” 即 由 该 词 而 来 。 因 为 表示 天 使 之 意 的 “m9lok ”一 
词 即 源 二 阿拉 伯 语 表示 “使 命 ”之 意 的 “省 yi” 一 词 。 突 磁 人 


الا نا لا نا لان ]ا 


7-16 “malk” 这 个 名 词 م‎ 

yamix 水果。 这 是 个 通用 名 词 ， 是 对 一 般 树 上 的 水 果 ，‏ بش 
即 鲜 来 的 称呼 。‏ 

22 yatia 卧室， 睡觉 的 地 方 。 يتغندا تتغيل‎ f ant yati 
qinda tutolil 你 在 卧室 里 抓 他 ， 即 在 睡觉 的 地 方 抓 他 。 

yiziol 奥 的 ， 任 何 奥 的 东西 。‏ ينغ 

ÀS yiziq kk Eo BEWE A‏ ات yiziol‏ يدغ 
يوز ار لك“ ۸4 mp J‏ ى ” © 斯 罕 语言 中 说 “本 >>Jialdrtk‏ 
yüz arlik ”‏ 

ani‏ أنك يذغي تقندي 。 yuzuol 连累 ， 受 到 某 人 的 连累‏ بدع 
yuzualitokind 他 连累 了 他 ， 即 由 于 某 个 人 的 罪过 ， 另 一 个‏ 
A FT KË o‏ 

¿S 。 yuzuol 加 孩子 时 用 的 一 个 词 ， 下 贱 的 、 下 流 的 RE. 
REK KIEW. RAH o yuzut” 一 词 相同 。 

yaran 。 机会， 可 能 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ， AN‏ يرغ 


0 2 Û Û مل‎ 


ix yaraq ndaisartias 01208 事情 在 机‏ يراغندا سرت اسغندا 
迎 ， 商 人 在 利益 。 事 情 在 瞪 机 会 ， 商 人 看 利益 。 商人 见 了 利 ，‏ 
连 最 襄 欢 的 东西 蕊 会 卖 掉 。‏ 


00 这 个 词 在 此 处 虽然 被 写成 了 “DA, 但 是 在 手 抄本 第 622 页 
HK AR “ الدرك‎ 。 据 后 者 我 们 将 音标 写作 “sldraik ”。 因 为 此 处 的 
韵律 要 求 第 二 和 第 三 个 字母 是 带 静 符 的 。 


10 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


22 yixiol 皮条， 用 皮条 编 的 绳子 。 


0 س8‎ 
22 yavuo ”被 洪水 从 高 处 冲 党 下 来 的 石 块 。 人 或 能 在 山上 走 


动 时 ， 向 下 深 带 的 石 块 也 这 样 说 。 
بقع‎ yakiol 药疹。 为 控 肿 处 和 类 似 的 疮 伤 所 用 的 油 质 药 。 
يلغ‎ yaliq 4#, “AY تقق‎ takuk yaliqi 公鸡 冠 子 ”一 


i4] BP 25 TF رالا‎ o 
بلع‎ 22110 É, BÉ hj “Jl yal”, 准确 的 说 法 是 “小 
yal 9 、 


yuq 牺牲， 献身 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ بلع 


f 4 ó 时 和 +t 0 
اوو نكا‎ 5 * : ". or ص‎ + a 
+ Ó —>>— ür 


a poe‏ آنك كوز نكا 


min kixi yuluqi bolup ezünə 


bərgələr eziin anin kezinə 


成 千 的 人 为 他 牺牲 ， 
为 他 眼睛 付出 性 命 。 


成 千 的 人 为 她 而 自我 献身 ， 一 看 见 她 的 双眼 便 付 出 目 己 的 


11 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ER, “o ez ”一 词 在 这 首 诗 中 是 “性 命 ” ZE RAER 
众 语言 里 用 作 什 么 意 蚌 ， 我 已 经 在 它 出 现 之 时 释 述 了 。 

& yilio Ee, RR, يلغ سوق‎ yiliq suv 温水 。 介 
TA u yw ZF] 89 f€ fs] ل(‎ 89 FR لال‎ s| PÍ F] AA 。 

o - 

[e M R 2. E14 À W‏ رذ 9k,‏ زا 39 Ru F‏ 31 ]و + * — yaliol‏ بلع 
کي يلخ ° əpdünki yalin ”, EMI‏ أ نكدنكى يلخ “ 称 作‏ 
۾„ ” kodinki yalîo‏ 

yaniol yandi fv}‏ اه ال ينلخ يندى 。 yaniq ”呕吐 物‏ ينغ 
很 多 。‏ 

bog yaniqinda‏ بك ينغندا yaniol EX Aih, PF 。 m...‏ ينع 
tuxma fF ol B Ff FEA RM EA) MAF ET o‏ 

or 

yatuk 用 两 种 东西 织 成 的 布 ， 其 经 纱 是 毛线 HISAR‏ بق 


2 yatuk KEM, KEE. نانك‎ 2 yatuk nə) 被 
丢掉 和 被 遗忘 的 东西 。 把 懒惰 的 人 们 说 成 “es GU yatuk 
kixi” 即 由 此 而 来 。 在 乌 十 斯 人 之 中 ， 有 一 部 分 人 除 自己 城市 
外 没 去 过 其 它 地 方 ， 也 没有 打 过 仗 ， 这 些 人 也 被 说 成 “3 
yatuk ， 就 是 “被 抛弃 的 人 们 ， 慷 情 的 人 们 ”。 

GS yatik 8±, WH 0148447, O iy oÍ ani 


yatikinda tutti 在 卧室 ， 在 正在 睡觉 的 地 方 把 他 扳 住 了 。 


12 


الا لا لا لا لا لا نالا 


C ¥۴ 


yaruk yər 明亮 的‏ يرف = 。 yaruk ”明亮 的 ， 光 明 的‏ برف 
yap yaruk FRM RH 。‏ 9 ا نانك HF o‏ 

yaruk 2844, Ru, LH. BE, U, FZ RHEE‏ يرف 
buayaknin‏ بو ايق نك يرقى بار ى #4 mui.‏ # 8 عزن +2 +7 
yaruki bar 这 只 碗 有 裂纹 。‏ 

yarik 用 于 战 时 穿 的 带 链子 的 和 带 有 银币 的 两 种 铠甲‏ برق 
küpə yarik”,‏ كبا 的 通 名 。 为 了 区 别 ， 称 带 链子 的 铠甲 为 “Ra‏ 
say yarik”‏ ساى ی 带 有 银币 的 铁 铠甲 是‏ 

yonk ti 流利 的 语言‏ يرن yorik +, EK. j‏ برق 
善于 辞 邻 的 、 健 谈 的 。‏ 

نك يرقى نتك كشي ,2842 yorik ŽE, HR, MA,‏ برق 
anin yoriki nətəg kixi bilə 他 的 性 情 、 待 人 如 何 ?‏ بلا 

a yoriki‏ أت برقى yorik E, TË: 流 ， 流 动 。 a5‏ برق 

| nətəg 马 走 得 怎么 样 。 水 及 其 它 东 西 的 流动 也 这 样 说 。 

R‏ د 116 368 و4 715 yarik MRH. KESET,‏ يرق 
yarildi non £W FF T” 4 FE uba)‏ يرلمي نانك 是 来 源 于‏ 

yarildi” 一 词 。 两 条 腿 在 此 处 分 开 ， 其 一 向 在 ， 其‏ برلدي 

¬ B| ZF o 

X  yazak ”牧场 ， 9 : ORR, 

Sx yazukat EFi 5, I 38 W‏ أت yazık fJ.‏ يزق 


5 


الا لا لا لا نلا لا نالا 


解 开 了 的 马 k u ERNEENA 和 由 槐 锁 松 开 也 用 这 个 词 。 


ò‏ و م 


yazuk ət 秋天 配 用 各 种 作料 晒 干 ， 存‏ يزق yazık ofa‏ بزق 
yaz ok yə 只 有‏ ياز اف 起 来 春天 食用 的 肉 干 。 这 是 由 “us‏ 
在 春天 吃 一 语 而 来 的 。 因 为 春天 牲畜 消瘦 ， 有 这 样 肉 的 人 ，‏ 
ER Kz E EMR o‏ 


O و‎ - 
2x yazuk FF, Fito KPA EWE HF e RAA f): اوت‎ 
F0? ىن * ن‎ * 7 


人 قسز ا‎ >Ú a. تننسر‎ ot tütün süz bolmas yigit 


yazuksuz bolmas 火 哪 能 没 烟 ， 年 轻 人 就 能 无 过 。 年 轻 人 犯 了 
过 错 ， 饮 使 其 平静 下 来 时 ， 便 以 这 个 话 希 望 平息 。 


0 一 
تسق‎ yasik 55 . 2/18 。 乌 十 斯 人 与 钦 察 人 不 懂 这 个 词 。 
他 们 将 其 说 成 “ 书 “ 疙 kurman ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 


0 * ü pa G ؟ نس‎ 9 


的 : أبرق يسقدن توزلخ يأ جقار‎ uprak yasikdin tozluo ya 


qikar BE 7 1 2 20 5 这 正如 in 人 所 说 的 


& ç 


Q m? 


yulak J %%#, “Sk ب‎ yul yulak” 一 词 源 于 此 。 È 
是 给 ١ - ال‎ 加 上 了 ES - ٠ع”‎ 字 母 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 
样 用 的 : 


اقترر كوزم يلاق 


?0 ؟ نج مم M Û‏ 


تكن اقذر او دل s‏ 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


akturur keziim yulak 


ttix kilur erdok yuqak 


我 眼中 的 (泪水 ) RAYA, 
里 面 能 落 鸭 与 外。 


我 眼中 像 果 般 流 消 的 泪水 变 成 了 湖 ， 里 面 能 落 鸭 子 与 其 


EKE., 
يلق‎ yolak 羊 肠 小 道 ， 匡 壁 甘 浇 中 独 人 行走 的 道路 。 


Sb yolak 带 道 儿 的 ， 有 条 纹 的 。 يلق برجن‎ yolak barqin 
RELA 。 同 样 ， 任 何 有 条 纹 的 、 带 道 的 东西 也 被 称 作 
“SÉ yolak” , RARE “y yolak” , 

yitiik 。 丢失 了 的 东西 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ，‏ يناك 
yitüklig anasi koyun aqar 447%‏ يتكلك آناسی قوين آجار 
西 的 (人 ) 连 他 母 灯 的 怀 里 也 会 翻腾 。 这 则 庐 语 表示 说 ， 于 所‏ 
了 东西 的 人 应 当 在 任何 地 方 都 找 找 它 。‏ 

yitig piqok 锋利 的 刀子 +7‏ يتك yitig A. J‏ بنك 
及 类 似 大 刀 的 锋利 东西 也 用 该 词 。‏ 

yotik or 能 于 的 人 ，‏ آر يتك 。 yeti 能 人 ， 手 巧 的 人‏ يتك 
任何 事情 都 能 干 的 巧 人 。‏ 

w, ŠB yurokig Mke, ZE RE.‏ واتار برك 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


O $9 وه‎ O 


tix yeriikl ¥ eX, HF.‏ و بر کی 。 yorük 含义‏ برك 

sez‏ سوز yeriik 定义 ， 词 的 定义 ， 词 的 解释 。 Sx‏ برل 
yərüki 词 的 定义 ， 词 的 意思。‏ 

yərük ixlər 有‏ يرك اشلار Ræ, 24, Mj.‏ اور يرك 
yoruk nə X Y OM,‏ يرك NAHRA, Kiki. dili‏ 
有 裂缝 的 东西 ， 纵 着 开发 的 撩 去 了 美 色 的 任何 东西 。‏ 

Hu,‏ ,و8 417 5 yərik‏ يرك 

RS‏ 8 ع yüzük 415, +J‏ بزل 

y9zek EFA, ARAN.‏ يزاك 

yanik Bi, BAN,‏ بنك 

Je yasal Ee, #۴4, ¿Ú يسل‎ yasal taq 扁平 的 山 。 
从 高 而 下 的 宽阔 扁平 土地 也 称 作 “Je yasul”。 

yaXil RM, REMM o RR MIE p u yap yaxil 
RRA” ij “JS yaxul” 一 词 也 说 成 “ws 1-5 
yaxil yuxul ，, 

oyazim Bi, CK رلك‎ talag yazim 6 44817 ¢ 

这 不 是 根 词 。 

Py yarim 半 ， 一 半 。 الملا ترم ظ‎ "lmila yarimi 苹果 的 
一 半 。 也 用 于 其 它 。 

Pg yarim yar AA, RHR. SERI NENA 
部 分 。 -rz بتق‎ putik yarimi HFHH 。 这 词 的 原形 是 


]6 


لا لا لا لا نا لا لا نالا 


ER, MJ, 

yixim PEK, PKAN, RUKTMEE. 。 穿 在 鞋子‏ بشم 
上 可 直达 膝盖 。‏ 

piy yigim 收 起 来 的 ， 扒 起 的 。 يغم تبراق‎ yiqim toprak 
收 起 来 的 土 ， 收 起 的 、 推 起 的 土 。 “e-m” 字母 取代 了 


I L 5 
“O = 1 2ت‎ FF © 


o س‎ TT 
للم‎ yalim يلم یا‎ yalim kaya HH تنج ند , لظ بلر‎ 6 is 


O r 0 Gt 05 °° 95 ? Ó ر‎ 


中 是 这 样 用 的 :bb تلم سوزك اقسا بلماس يلم یا يفسا‎ 
tolim sezüg uksa bolmas yalim kaya yiksa bolmas j£ % 7 
HARAY, Bë بل 89 للا‎ 5 dG Af], 33 DD iF £ 1 رذ‎ 2 FE 2 1 HW 
长 了 。 


C æ 


yalim 树胶。 粘贴 羽毛 及 其 类 似 之 物 的 树胶 。 鱼 胺 被 说‏ ملم 


o r 0 ”一 
R يرق يلم"‎ yaruk yelim ”。 
O مر‎ 


AW, KA‏ جد yəpin® Ri, 3516 6 GI WO H‏ بين 
قو بلا قزل كذار يرانو J Ch‏ :40 6 جد جر ف HERE‏ 


Që FDR, BUREE os”. FLAME TE “o إن‎ 

A, EFA s: 被 5 9 | fE f WG ٠ FB u PAER P, RIER 
“hiki Vos ”或 “ka ”中 的 字母 脱落 之 后 的 形式 ”。 我 们 
及 该 词 的 出 现 的 位 置 及 开头 字 不 被 写成 带 开口 符 ， 认 为 在 此 处 可 能 是 
“SS 一 ya 与 “一 b” 相互 男 位 了 。 我 们 得 出 的 结论 是 它 很 可 能 不 是 
而 是 “yepin ”或 “yapin~yobin”。 于 是 我 们 将 音标 转 1 与 成 了 


49 


“bayin 


“ygpin ” 


+ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kilinu bilsə kizil kəżər yaranu bilsə yaxî] kozor 分‏ کذار 
HF IR, MARK HFT, MARO OREH, 如‏ 
WS EAK, ENF, 8‏ ,18 716 8 عرعد 18 4 11) 7ع E‏ 
E X H Ú 8 % f‏ ج42 ع FREARK 22 E X‏ 

yatan HRA RE p 89 11 35315. 1 6 ë 。‏ سن 

yatan 弹 花 弓 。 弹 棉花 人 的 弹 花 弓 。‏ لسن 

Oy yarin ARB., RRA FE KÊ — JJi: AE یر‎ 
r اي[‎ yarin bulqansa o] bulqanur قر‎ IR 8 15 3 JK T, A4 
i 2 8 18 4.515 . © 


Ó 9 9 


yurun yuka” 一 词 也 源 于‏ يرن yurun AA., “È‏ لرن 
Eo °‏ 


كمنك بلا قاش : yaxin 闪电 。 突 砍 人 有 这 样 一 则 格言‏ لسن 


O 二 D9? 
يشن بقماس‎ wl kimin bilo kax bolsa yaxin yakmas iE g 3 


HET, METTE. * 5 # م‎ 6 dH 88, م ور زر‎ W 


由 在 作为 例子 用 的 谚语 中 没有 “yopin” 一 词 ， 也 许 把 谚语 中 的 
”قزل“‎ 一 词 与 该 词 当 作 同 义 词 用 了 。 

© 在 手 抄本 中 ， 这 则 庐 语 中 的 短语 “" e يرن‎ yarin bulgansa ” 
无 阿拉 伯 文 。 我 们 按 正 文 加 了 译文 。 

O 为 该 词 作 例 的 “名 يرث‎ yurun yuka ”无 阿拉 伯 文 译文 o 我 们 认为 
这 两 个 词 是 由 间 义 成 分 构成 的 对 偶 词 。 在 维 囊 尔 语言 中 ，“ 岗 布 抉 ”-- 
司 珑 在 也 用 作 “ 纵 着 撕 开 的 布 抉 或 网 布 块 ”之 义 ， 并 且 多 见于 巫 医 的 语 


词 之 中 。 
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O00000000 


指 戴 。 戴 这 种 戒指 的 人 不 会 触 闪电， 因为 它 的 属性 如 此 。 把 
这 种 石头 包 在 大 布 里 投 进 火 里 时 ， 大 布 、 石 头 都 不 会 烧 着 ， 
这 是 经 过 试验 的 。 干 渴 的 人 将 它 放 在 嘴 里 ， 便 能 止 渴 。 

yiqin toprak ik‏ يغن تبراق 。 yiqin ”收集 的 ， 堆 起 的‏ يخن 


EL, KE 、 堆 起 的 土 。 也 用 于 其 它 。 

0 سل‎ 0 0 r 

yakin yər 近 处 ， 近‏ يقن يمر FM, RHE,‏ 72111 إن 
yakin ər 末 近 的 人 ， 近 末 。 这 个 词 在 诗歌‏ يقن آر 。 的 地 方‏ 
中 是 这 样 用 的 :‏ 

,° يغق كرام الكني 22 


2 


yakin yaquk kermozip nənni Keziir 


każax taba it kobi Kinru bakar 


TER MR BT YF, 
如 狗 怒 目 亲 人 来 。 


对 人 们 之 间 信 义 减少 ， 这 样 说 道 { 人 们 不 考虑 亲近 的 人 
WRR عن‎ 15 1 3k 6 H 3, RE pi 
近 的 人 用 斜 眼看 待 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


yikən RE,’‏ يكن 

a 

ot yalini k, Xë,‏ اوت yalin 16, XW, QL‏ بلن 
”yulun #* Ë.‏ 

oE yəlin E HE, MEREMA بلج‎ 


本 草 中 的 另 一 类 


Ç — 


yayiol kixi 不 专‏ بيخ کشی  yayiq 2 KN, Á+ É.‏ بيع 
的 人 。 一 会 儿 倾向 这 一 会 儿 倾 向 那 的 人 。‏ 


yayik $ j= yayik kixi 该 词 也 是 上 个 词 的 含义 ， 


这 个 词 正如 “二 1 بشخ‎ pixiq et” 短语 中 的 “Rs pixiq”i 
H Ss pixik ”形式 一 样 。 
~ yitimO 胡麻 籽 。 类 似 芝麻， 但 略 呈 红色 ， 其 油 用 于 点 灯 。 


开头 和 末尾 字母 带 依 莱 提 的 词 


عبر 


yaba 湿 的 东西 ， 潮 湿 的 东西 Bn kin.‏ يبا 


加 在 手 秒 本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 未 加 点 也 未 加 动 符 。 我 们 以 为 
GER ٠ ERBIL XR T € k % BOB hik KAR y " yitin ”形式 的 注 
释 是 合理 的 ， 所 以 写作 “yitim ”。 


2() 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


سے 


e yapi RERA., RRHH, 

۴ yaru 55 yaru yəm ë 。 

yera MEH, Mo -ARH 89 in ak Pl R] 4B Mo‏ برا 
sH yazi FR, EM, JF 8] 0‏ 

yasi nə) 扁平 之 物 。‏ ى نانك 8# ,#4 yasi‏ سى 


yaoi RA, hho‏ يبعي 
Lu yava 牙 瓦 。 乌 十 斯 人 的 一 个 部 落 。 该 词 还 有 另 4‏ 


` fH fu 12 
PER, MAA a-a” igi " lg yawa ” , EA “ تبلق‎ 1” 
i tÉ “Giava” I! 

yafa RR.‏ ينا 

yafa yor 受 不 到 察 冷 的 地 方 。 温 暖 的 地 方 ，‏ ينا yafa e‏ يبنا 
HWN o‏ 

Š yaka 领子， 衣服 的 领子 。 

yaki yuki ər g fF ¥ IA, ER A‏ يقى يقى 5 yaki‏ يقي 
承 的 人 ， 趋 炎 附 势 者 。‏ 

F‏ عط م ,” A o 3X 4378| B9 5 JÉ É “gieh yaku‏ وا yaku‏ بتو 
化 了 。‏ 

枝条 相互 交错 生长 的 树 。 有‏ بهار yigi‏ يكى يغاج  yigi‏ يكي 
یکی تیش yi yiga”,‏ بی يغاج “ 7717/6 ,#2 时 “g 一 8” J‏ 


yigi tix ZERA, 2:8 37 s. تون يكى تك‎ ton yigi tik 作 
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للا لا لا لا نلا نا نالا 


HARE. ERRAR “o yi”, RER “S yigi”, 
يلا‎ yala ¥, FR. 1810 5 2 يلاج يغا “ 1)6 ار رم‎ yalaqi 

yuqa PR”. KOREA, FLERE, ARA 

muk. MUREGA BEANE: “这 是 你 弄 碎 的 ”。 
يلا‎ yula ”这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 写 约 ; 


LS‏ ايقت اشقا كرب ترغل آلا 


心 Koe 


حقمقی جقب ايقسا قَلى أذمور 0 


togmə əvət ixka O keriip turolil ala 


qakmak qakip ovso kalî uzinur@ yula 


wh 3 Ë E 
焦急 点 灯 灯 不 燃 。 


且 英 匆匆 忙 忙 地 去 干 茶 件 事 ， 要 考虑 并 该 准 做 事 的 有 利 
时 机 ; 想 一 打 火 镶 就 点 看 灯 的 人 ， 由 和 于 操之过急 会 使 灯 炸 天 。 


© 该 词 在 手 抄 水 中 晶 然 写作 “LT axka ”， 但 是 ， 根 据 阿拉 伯 语 的 


意思 来 看 ， Jx Í 们 认为 该 是 ” “ixka ” o 
名 在 手 抄 本 中 ， MOYO ,”دور“‎ “O 字母 没有 带 点 ， 
但 根据 其 “无 ”的 含义 ， 我 们 认为 音标 应 写作 “uzinur ¢ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


一 


在 草原 上 ， 给 北 马 挤 奶 时 ， 需 要 用‏ 。 12 18 وم زه 5 4د yalii‏ لو 
汶 种 锯 索 把 马 驹 挫 起 来 ， 因 为 慈 马 挤 奶 它 总 在 周围 转 伐 。‏ 
سن برغل 。 yamu 是 表示 “好 吗 ” 这 个 意思 的 一 个 词‏ % 


G 
به‎ yəh 13 


sən barqil yəmu 你 + 好 吗 ? 该 词 原来 是 “‏ بمو 


意思 是 “好 吧 ， 行 。” mu 是 疑问 词 附加 成 分 。 
L yana 又， 再 ， 还 是 。 ينا كلدي‎ yana keldi 又 来 了 。 


本 草 中 之 男 一 类 
lı yaya #3, RR. ARATAI 
يوا‎ yawa 骆驼 刺 。 这 是 一 种 植物 ， 取 其 汁 放 进 面 片 ， 可 使 
面 片上 色 。 也 可 用 软 音 
بوا‎ yawa ”作为 乌 古 斯 诸 部 落 之 “如 yava” 的 另 一 种 读 法 。 
AIR, 如 上 所 述 乌 古 斯 语 将 不 受 冷 的 隐 芯 之 处 称 之 为 “总 يفا‎ 


yafa y9r”。 这 是 将 “9 一 Waw ”字母 换 成 了 软 音 “一 ff”。 


“3 一 V 诗作 “ky yava” 


fə'ləl 型 的 词 之 章‏ فعلل 


ui 


e 0 七 。 数 目 中 的 七 。“” sJ S پاي فت‎ yətti kat kek 

ORKE PKPA 5 16 1# 8 2 44 EH, MEIRREERIEEET. 
我 们 认为 涂改 设 的 形式 与 本 章 不 合 ， 而 涂改 前 的 形式 是 正确 的 ， 于 是 将 
Ë 音标 写作 “ yətli 0 Š 
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نالا لا لا لا لا لا نالا 


R Z ED OCT, 


O س‎ Q سے‎ 


fow əl 型 的 词 之 音‏ فوعل 


O $ 

yolia RE.‏ يولج 
u‏ 

Gy yua ER, TEN. O 

O FO 

A “S‏ ع قرلا ا در 4 8 yayouk ANLE,‏ غق 
yaZoltkK”。 钦 察 语 。‏ 


Q 


Ü > 
PE 一 上 n `= ا‎ 
فعال‎ fəal 型 各 种 带动 符 的 词 之 章 
OÜ 9 t o و‎ 
لنوت‎ yamut ag, EE, سوز ينوتى‎ soz yanuti چ‎ iilt 
KE. 
ü 9 س‎ 
-9 yanut 代价 。 与 某 个 东西 价值 相当 的 还 报 。 
O 
يغاج‎ yiqaq £, 木头。 用 干 四 种 语言 。 该 词 还 有 “ يغج‎ 的 
形式 o 
° "e 
يقار‎ yipar .چ‎ (REF ”مساب“‎ © 2), 
O jg " فوعل‎ fow’ al” 的 音韵， 该 词 及 其 前 一 词 中 的 第 二 个 字母 的 
و“‎ — Waw ۴ Ri ولا‎ HF 4 08 $, 辟 如 拼 作 T yowlïq n “yuwga $" ' úa x 


ER Z 8 0 3 AE E Z جز ع‎ EE “yuqa ”形式 ， 在 此 处 我 们 将 两 个 
AMR FEHR ERR. 
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J00000000 


i 2 9 


عد yaar‏ يلار 

yamar suvi ”‏ يمار سوقى M“‏ ىك اداج ل yamar FEF,‏ يمار 
盆地 。‏ عد Z‏ عل 命名 的 一 条 河 流 经 此 地 。 这 走 FERE X sz MD Q‏ 

yadan ”徒步 ， 步 行 。‏ يداغ 

ix yaragi 事情‏ ايش يراغ 。 yaray 机会， 可 能 时 机‏ براغ 
的 时 机 、 趋 向 @ 。 该 词 还 有 “ER” 的 形式 。‏ 

برجن يماغى برجنقا فرش WPR T+ FI:‏ م [ %4 yaman‏ بماغ 
barqin yamaoi barqinka karix 38211201 karixk‏ يماغى قر شقا 
网 补丁 补 在 网 £) 。 该 谚语 用 在‏ 
这 样 的 意思 上 ， 即 任何 东西 都 应 当 适 合 上 自己 的 属性 。‏ 


0 
براق‎ yirak ñ, >x يراق‎ yirak عور‎ gj, ARAHI 
A a, B ë FHF o WK FP Z Rl: 


Ta 


001201151 kəndü yirak 


bulinadi məni karak 


@ 这 个 例子 在 阿拉 他 文中 称 作 “ أنطر فرمة الامر وجهتد‎ 要 看 事情 的 
时 机 和 趋向 ”。 我 们 翻译 时 根据 突 谋 语 的 文本 。 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


RAY H FF iE IE, 


SE BEE RIFE Í o 


我 的 目标 很 过 ， 心 爱 的 人 那 黑 眼睛 趣 把 我 住房 ， 把 我 的 
路 挡住 了 。 
aw yaolak 核桃 。 


S yaquk yor Wb. Ë K CG Ëf‏ يبر io‏ )نوور يغوق 


_ C4 حك‎ 43 
=) 也 统称 之 为 “和 يق‎ yak yaquk , 


S yonk P., b 2 R Ç 2 L S 3k 3k TE k وأ‎ 98 1k, 


yəmək FZ, 2 8 3 32 - , RIYA A EI FF‏ بماك 
A. Bia 1245 RR AHA BI ERARE,‏ 

Su yagan 象 。 18 08 5 2 - ۸11 4 1,18 SS S 
yaqan togin 牙 干 特勤 ”。 

yooun Ko € f # 8 üJ 7 o‏ بغون 

AMB‏ 8 4ع yilan , O ål ok yilan $x,‏ يلان 
OX yilan yili 蛇 年 ， 突 厥 人 纪年 法 中 十‏ يلى 。 它 东西 的 蛇‏ 
二 生肖 之 一 的 名 称 。‏ 

يمان ايك 。 yaman ” 坏 的 ， 劣 的 。 各 种 东西 的 劣 者‏ يمان 


yaman ig JK Rl 15 o 
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000000006 


fola 型 中 间 字母 带 静 符 的 词 之 章‏ على 


e 


P yalpi ， 扁 的 ， 扁 平 的 。 يلبى نانك‎ yalpi non 用 木头 
测 制 的 像 浅 陶土 碗 一 样 的 扁平 东西 。 


yatu AKH. NMG, TE LH E HK Hh al‏ يرقو 


tūr 


“pyp yartu” , 
يرجو‎ y3rqu R, F 32. 
| يرجي‎ yorqi 带路 人 。 
ينجو‎ yina KR HEE “sy yina” iE tH 
用 : قلماس‎ laya اولك ينجو‎ ətlüg yinqii yərdə kalmas # 3L k 
珍珠 地 上 留 不 住 ， 即 有 和 孔 的 珠子 不 会 留 在 地 上 ， 总 会 有 人 拿 
走 它 。 这 则 谚语 使 用 的 含义 是 官 女 们 不 会 总 当 姑 娱 ， 总 会 有 
AZENo AER AMARAT ya” FER ea” 
而 读 作 “ جنجو‎ qinqü ” ۾‎ 
يعدو‎ yooldu RETAKE 
يكدا‎ C yigdə ع‎ 
9⁄2 yamdu 小 腹 。 
SA yundi 污水 。 
يبري‎ yaprî FM, FH: 平原 ， 平川 。 x= يبرى‎ yapri 
Jor FH RF MH o 


df 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


gri yapri 看 拉 着 的 ， 下 于 的 。 يبري قلاق‎ yapri kulak 
E 111 3 BJ FE م ع‎ 

ol‏ ال sy:‏ كلدى yaxru MEM, ERAN, Hs PK HJ Q‏ بر 
yaxru koldi 他 悄悄 来 了 。 tss; yaxru ix 秘密 的 事情 。‏ 

yoqruy”, i‏ يغروى ` yoru KE., HERE‏ بغرو 
عكر “ pa‏ هذ WH ff‏ ى ”4 — >“ HFR -ART‏ 

A E وو‎ 


5 کد‎ a3 心 


$ O -. i 


922 yaru HA KE, 1# 47, EAR ال أنكر يغرو‎ 
يماس‎ ol agar yaqruyorimas 他 不 能 接近 她 。 这 个 词 本 来 用 
“S-k”, 775/6 يقرو“‎ yaku” , + ط ”مغ“‎ “J kK” 
音 彼此 接近 ， 字 母 “E 一 o” 6 f T“ — k”, KRE 
jû fi E p يقرب “ ولق‎ ”* — JR 15: “gyi”, ل‎ p E h و"‎ R 
末了 “一 字母 的 位 置 。 

s yoori mo Wie pakita  نيرغي اش تنغی توز‎ 
pe e ax ftatioli tuz yoorin yọmos 饭 香 在 于 食盐 ， 但 不 能 
JÉ S 9 R TE 6 HL H ez Q V< MLI 15 عر‎ WK A ÜR 338 3OE HG, 

yakri 。 内脏 油 。 诗歌 中 这 样 用‏ يقري 

يشر لور يقرى قياق 


0 OTTES 


تشعرر بعر ی 0 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


pixrilur yakrî kiyak 


toxgurur yoojri qanak 


k FE A FE yb ER, 
具 WD AX SW AE R A o 


f, RUM KH BR o‏ ع1 ob k‏ ذا 
i yahxi non‏ نانك , 444 44%8 ,# yahxi‏ يخشى 
yahxt tx 好 事 。‏ يخشي ايش 。 好 东西‏ 
yarxi 得 到 某 物 之 一 半 的 人 ; 该 词 也 表示 一 个 东西 的‏ 
آل ۾ ani yarxisî bu 这 是 它 的 一 半‏ أ نك پر شيسى 5 HA,‏ 


"S منك برلا تام‎ ol məni birlo tam yarxî 他 和 和 我 是 隔壁 ， 


我 们 的 屋子 起 一 墙 之 隔 。 


yafom 叶 护 是 给 予 出 身 平 民 比 可 汗 低 两 级 的 人 的 称号‏ يمعو 


عات 9 


F yaf JAE. MORE ك1‎ 3MOERB FK Hho BW 
城 不 远 的 一 个 达 坂 也 被 称 作 “ 必 si gi yafo art FHERR”, 
yufya Fo 
yala قرا يلغا‎ kara yaqa 喀 喇 牙 勒 阿 。 突 厥 地 区 与 费 
KFA EAEE. Ppr: W قرا‎ <Š يلغا‎ 


karamun kolmoginq? kara yala kəqmə 来 日 未‏ كلمكنجا قرا 


Y ç > ` 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


|, 7⁄2 AZ إن‎ H رو‎ FJ. KERE, ARAFE, FE 
را‎ Ab Mh 77 BË W. m H {E fF FF & HIK k TF PH W w o 
بلغو‎ yalou KE, # A. HF MF o 


D yalvi ÆR, # ,ع‎ b yolviqi LH, REM. š 
歌 中 这 样 用 ， 


"h: K 
يلكن انك أوزى‎ 
تولن اين يوزى‎ 


Ü 一 


yəlvin anîn kezi 
yəlkin asin əzi 
tolun ayin yiizi 


yardi moni viirek 


他 大 一 个 流浪 汉 ， 
HEME A +. 
那 有 族 力 的 双眼 ， 
看 得 我 心 儿 碎 了。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


这 样 奔 奖 心爱 的 人 : 他 的 双眼 具有 魔法 ， 因 而 将 我 猎 获 。 

他 本 人 是 个 流浪 汉 ， 他 的 面庞 犹 丰 满 的 圆 月 ， 他 那 眼神 频频 
地 射 中 了 我 ， 我 的 心 碎 了 。 

GO yuvka ”庄子 ， 薄 的 。 谚 语 中 这 样 用 : أناسى تفلك يفا يبار‎ 
تنك فشا قبار‎ a anasi təvlüg yuvka yapar ooji tetik koxa kapar 
ERS AES, LITRE. اذ‎ + 35816 18 aR UT, 
m FL 8 f لد‎ ER. 11 f t 2 ازا‎ 2 8 5 38# E S 8 علد عاد‎ N SP ب‎ Q 
这 则 话语 是 暗示 两 个 聪明 人 一 个 与 一 个 相当 而 说 的 。 

Ge yupka 裙子， 薄 的 。 也 有 用 “~-f” 拼 读 的 形 共 ， 是 以 
ZE o- ”替换 了 “一 -p”。 这 犹如 阿拉 伯 语 中 ”rm 人 
和 人 
“Ss 被 阿拉 伯 语 化 而 写成 “> ”。 

yilki 大 性 冀 。 大 牲畜 的 通称 。‏ يلقى 

yarma yuqa 一 种 多 层 僻 。‏ يرما يوغا yarma FZ,‏ يرما 


顺 长 辟 开 的 任何 东西 也 使 用 这 个 词 。 


O 一 
Lv yanma E. RAME £, wie “ قرا يغما‎ 
kara yagma mk) FHB”, 
bu yaoma F#5., 2 MKD لاج‎ 6, HAREM k 
面 的 词 而 来 的 。 
O. 


yama BRÊ, 38; WK. W MAH ik 突厥 语词 ，‏ يلما 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


REFE“ يلمه‎ yolmo”。 阿 拉 伯 人 又 从 波斯 人 那里 借用 ， 而 
写成 “deb” 的 形式 。 阿 拉 伯 人 将 字母 “aa — h” 变 成 了 
ق“‎ 一 k”。 这 正如 阿拉 人 怕 语 中 将 “oS ”说 成 “222”， 
ع‎ eR” AR “ ”برق‎ 一 样 。 在 阿拉 伯 诗 人 ذوالرمة‎ 的 诗句 
“3 区" 中， 这 个 词 已 经 阿拉 伯 语 化 了 ， 谁 也 不 会 
淡 及 这 个 词 是 突厥 人 从 波斯 人 那里 借用 的 ， 因 为 我 是 从 居住 
在 最 边远 地 区 的 喀 喇 突厥 人 那里 听 到 了 这 个 词 的 。 由 于 他 们 
的 故乡 多 雨 雪 ， 与 其 他 人 们 相 比 ， 他 们 也 就 更 多 的 需要 雨衣 。 

ji yezna 姐夫 。 姐 组 的 浆 夫 。 

SS tomon‏ يكنا " yigno 针 。 继 布袋 用 的 扁平 针 称 作‏ يكنا 


yign9 ۾‎ 


本 草 中 首尾 字母 带 依 来 提 的 词 


O 
يمعي‎ yumqi 聚集 的 ， 多 的 :所 有 的 。 يمغى نانك‎ yumqi 


nə) REN. SWE o كشى يمغغى كلدي‎ kixi yumort kəldi 
所 有 的 人 都 聚拢 来 了 。 


-foali 型 各 种 带动 符 的 词 之 章 


„F 


yalaqi or ij‏ يلاجى yalaqi 诽谤 者 Wap. j|‏ يلاجي 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


Ë A. 6 ~~ fF E WE kit “ يوغا‎ W yalaqi yuqa”, 
因为 一 旦 与 某 物 碰撞 ， 它 就 会 碎 掉 。 
tz yubaou@ 被 掩饰 的 。 Os) XA yubaqu ix 被 掩饰 的 
事 ， 伴 作 不 知 的 事 。 
يريغو‎ yoriolu يريغو‎ yoriqu yər 行走 的 地 方 ， 游 历 的 地 
方 。 该 词 用 于 处 所 名 称 ， 也 用 于 时 间 名 称 。 
يراغو‎ (12801 FEA, HER, fM: RE, 
يشاغو‎ yaxaqu 活着 的 ， 生 存 的 。 يشا غو‎ a آر ال‎ 5 bu 
ar ol uzun yaxaolu 这 是 会 长 寿 的 人 。 该 词 既 用 于 处 所 名 词 ， 
也 用 于 时 间 名 词 。 
يماغو‎ “yamaqu 1444180, 1408138 , تون آل يماغو‎ > bu 
ton ol yamaolu 这 是 该 缝补 的 外 衣 。 
يباقو‎ yabaku JEE., % K KX 8 - 4 38 % 。 
يباقو‎ yabaku 缠 结 ， 绞 结 在 一 起 的 东西 49 18 ع1‎ — k 0 £ 
夏 毛 。 头 发 绞 结 在 一 起 也 说 成 يباقو يلدي"‎ yabaku boldi” , 
PU yabaku > pU yabaku suvi PEH, HTX 
件 唱 未 的 山 间 ， 流 向 费 尔 干 纳 和 俱 战 提 的 一 条 河 。 


中 在 手 抄本 中 ， it AH E Tae "i ， 据 该 词 在 此 处 的 词 序 及 含 
义 ， 我 们 认为 是 由 手 抄 本 第 480 页 中 :的 动词 ， ` بيادى‎ yubadi ”构成 的 ， 
便 将 其 写成 了 “yubaqu” 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


yelogti no) 可 依靠 的 东西 ，‏ يلاكو نانك ,چ yelagii‏ بلاكو 
Ë Z Ve‏ ع 


u 一 


5K نامور‎ EAH., بو آراغت ال ينيكو‎ bu uraqut ol 


yənigu 这 是 要 分 娆 的 妇 人 。 
فعلان‎ fə'lan 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


yavqan 拼 读 形式 。‏ يفجان yapqan o KI FF‏ نبجان 
这 与 上 述 有 关 “ 一 一 p 换 作 "一 工 的 规则 相同 。‏ 
y9mx9n ”生长 在 钦 察 地 方 的 一 种 野 果 名 称 。‏ يمشان 
yavqan ax 没有 肉 的 饭 ， 素 饭 。‏ يقغان اش 


yavoan‏ بتغان 
yalan £. 虚假 。 该 词 有 时 也 起 形容 词 的 作用 。 obk‏ بلغان 


~ كه‎ yalqan kixi E MA, MR o Ph لمان‎ yalolan 


soz Bf, KË o 


١6 
+ 


O 

yilotun LM, KEM o‏ يلغون 

Ó Ó 0 Ó 0 

yəpkin non 棕色‏ يبكين نانك , 6م 1 y9pkin Hir,‏ يبكين 


的 东西 。 
يلكن‎ yəlkin # h, WH: 跑腿 的 ， 仆 从 ， 流 浪 者 。 

bi يلك‎ yəlkin atliq 快速 的 骑 者 。 BEMAR“ bo” 
RAR “ ئېلىق‎ - 1” mgt “ الکن‎ akin”, 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


ûd yaman RE, - جد‎ Ë , 
فعيلان‎ failan 型 的 词 之 音 
يتيكان‎ yatigan 北斗星， 大熊 星座。 
بسيمان‎  yasiman 倒 水 时 颈 部 发 出 咕嘟 咕嘟 声音 的 罕 口 维 子 。 
بلييان‎ yaliman 从 四 面 八 方 的 进攻 ， 侵 犯 。 
فعنلى‎ fəənli 型 的 词 之 章 


yonindi HEIEN, at,‏ بسدى 


三 字母 词 之 篇 及 其 增添 的 词 完 。 


الا لا لا لا لا لا نالا 


pt] == ËJ jp] Z Fa 


JES ۴191 فعلال‎ fo’ lal 型 带 各 种 
动 符 的 词 之 章 


yapoqut  ” 装 有 毛 等 物 而 缝 制 的 被 许 。‏ يبعت 

222 yaptaq £, 牧人 为 防 十 雪 而 披 的 无 袖 外 衣 。 

2222 yapuq ”了 驱赶 毛驴 等 牲畜 时 用 的 棍子 。 

يسى yasna HH, H EH. HARRER “el‏ بسغاج 
yasî yiolad R” o‏ 

222 yao mur Fo. HHHH يمغر “ زر‎ yamqur”, i iF p š 
样 用 ， ارسا يغمرقا يرار تجاما ابرق كذّك‎ nogomo uprak kożük 
arsa yaomurka yarar X R SIHEN, EKHE ل‎ REE 35 117 ه‎ 
ik J| i E E $f 2[ B رز 8 كلا‎ + TF 69 2 4 Á 09 X Wë ME 68118 
使 其 离开 自己 的 人 们 而 讲 的 。 就 是 说 ， 一 个 人 即使 有 诸多 钠 
点 也 轨 ， 总 能 在 某 件 事 情 上 派 用 场 ， 如 果 你 安排 他 干 这 件 事 ， 
你 自己 就 能 歇息 。 诗 歌 中 这 样 用 ， 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


a a a e. 
ال حرفت‎ asi قرقا‎ 
Q > Ü = 


أقن افر انكر الور 


kuydi bulut 10 
kərip tutar ak torin 
kirka kozti ol karin 


akin akar anraxur 


xk HE, 
H TH f: 
s M u Z, 


ê êk i 


ESREARFT, HME TRT, 


LE E FH Ko 
بر بر‎ yarpuz f T o 
0 ” 8 — 


yarpuz‏ و لر 


Ü wto 


k $ 4 Wk PI l معلا‎ Mak 


E o — 80 1# نط‎ HIM o i Eda = 


> ory 9 NJ Û * o 


,be برسا يربز اترو کار نان يربزدن‎ yilan yarpuzdin kaqar 


kanqa barsa yarpuz utru kəlür +% 3 


BIR, ARRA, 3 


2 E Lh o 35 UY E 18 22 IS 8 لذ 1 |15 تل‎ 3] 3 ERKE, H 


الا لا لا لا لا لا نالا 


3⁄ 


第 常 总 会 磁 到 它 的 人 而 说 的 。 

yulduz E. FEE. FR, NT ERE + Ë‏ يلدز 
LE 9|, WREX “jis Oj oron tuz” agy “ahs‏ 8 
يتيكان “ ülkər”, 北斗 星 为‏ الكر “ 2 kara kux ”, Xft E‏ 
بقر “ yətigən”, 北极 星 为 “ . 了 tamir Kazuk ， 火 星 为‏ 
bakir sokim”@ |‏ ان 

ja yildiz 18 , 有 时 该 词 也 以 比喻 方式 用 于 人 的 亲族 。 


(A) 0‏ وق #48 tüplüg yildizlio‏ تو بلك يلدز لخ 


° 309 


yolsuz 无 路 的 ， 述 途 的 人 。 该 词 的 本 源 是 “iy |‏ بلسوز 


Ë 一 总 一 


yərdəx kixi H| — A JR‏ 235 کشې M,‏ ٥ور‏ برد ش 
的 人 。 属 同一 个 地 方 的 两 个 人 彼此 之 间 称 呼 sy yordox” _‏ 
乌 古 斯 语 。‏ 


Ç سے‎ Q. 
oey yarmax ET, É). 


D 
0 قد‎ o ¢ 0 ع ناس‎ 


yarmax un 4 面粉 ， 白 面粉。 这‏ يرمش اون yarmax‏ الرمس 


出 个 词 的 合 义 虽 然 是 互相 矛盾 的 ， 其 实 ， 同根 是 一 个 م‎ 
cC roe 


2  yuqrux TE X DK 人 中 ， 由 平民 被 提拔 到 大 臣 级 别 的 人 。 


@ 作者 在 手 抄本 第 51 TA S O 2 ARI RRE”, pa 
1+ #78 "$ £ ” „ CAPSE” و جم خوط جز 167 عا لجع ع‎ KE" W 
此 处 注解 是 ”天秤 星 ”。 FRIA 16 37 24 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


波斯 人 及 其 他 的 人 ， 任 任 有 多 大 能 耐 ， 也 不 能 获得 这 个 头衔 。 
他 只 比 可 汗 低 一 个 等 级 。 为 了 遮挡 雨 雪 和 太阳 ， 他 的 头顶 撞 


AEAT, 


Š D 一 
* 


222 yın 


Ú = 


للا لا لا لا لا نلا نالا 


268, Bio ايش‎ éz yunqiq ix 坏事 。 


ë> yun ər 坏人 ， 恶 人 。 诗 歌 中 这 样 用 :‏ ار 


= i ہے‎ 


CC‏ بقز تعردى 


© * Û ن = را‎ f 


ازن بكى جر تلور 


əZlək ariol kovrodi 
yunqio| yavuz tavradi 
ordam yəmə savradi 


azun bagi qertiliir 


EER SRT, 
ERE 3 قد‎ 
ig EER ST, 
因为 人 主 玖 了 。 
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WA KW T, # رةه‎ 1 T., BT قتع 15 دم‎ EM 
E, كي‎ f 3 و‎ MJ A MERKT ER, 
222 yortuol 成 时 保卫 可 汗 的 守卫 人 员 或 者 与 可 汗 同 行 的 随 


1 yarliol FEA, JR ` NI برلخ‎ yarliq ər + À W R 
的 人 ”一 词 由 此 而 得 。 

22 yarim 诏书， 可 汗 的 诏书 ， 救 令 。 奇 吉尔 语 。 乌 十 斯 
人 不 知道 这 个 词 。 

yaxliol kez ;E‏ يشلخ كي yaxliol HN, FF 18 1883 ç‏ يشلغ 
眼 ， 常 消 泪 的 眼睛 。‏ 

yaxliio ər # 15‏ يشلخ 。 yaxlio ”上 年 纪 的 ， 年 这 的‏ بشلع 
, ” ياشلخ “ ¢ BU FIFA FÎ o < 1415| £ F‏ ف ZAo KRN‏ 

yamlio kez f i T # 3‏ يملع 71 yami fE,‏ بملع 
的 眼睛 。 这 个 词 原 写作 “eee”。‏ 

SSe yapmak 318 5 الع 0 — م‎ 

yatoak 哨兵， 卫兵 。 守 卫 可 汗 和 守护 城堡 之 类 的 哨‏ بتغاق 


E‏ په 


= عبن‎ 2 Û 
يتغاق يتى  جل‎ yatgak yatti 哨兵 守卫 了 。 
0 909 a 


بات نك ياغلغ تكوسندا C yuzruk % 3. PPRA‏ يدرق 


Q * Q$ 


yatnin yaqlio tekiisindon ezniiy kanlio‏ او قا نلخ بذرق يبك 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


yużruk yəg 15 + Á Ú 8 £ Atu H LAF MNF Ko "E F 
/ # خزه ب‎ 48 £ + WR HEREMA Ko KR E] كر‎ 22 RK 
的 人 们 之 间 发 生 隔 图， 为 了 使 其 和 好 而 谈 的 。 


O — © ع‎ 


yarmak 43, £ F.‏ برمىقى 
SS _yastuk 枕头 。‏ 


Ü ~0 


HE yavak 64 A كفي‎ GË rae Ki BQ 
RA EMMA 


yavlak ” 坏 的 ， 差 的 ， 劣 的 。 各 种 东西 的 低劣 首 。 乌 吉‏ بلاق 
斯 语 和 钦 察 语 。 诗 歌 中 这 样 用 :‏ 


poo 2°‏ 5 059 
كركلك يرن 0 


6 — 59 Ó رل‎ 


يعلق كذز . 


w کے‎ 


أذكو سقخ yet‏ 


külsə kixi yüziņə 
kerklüg yüzin keriingil 
yavlak kezəz tilinni 


Zgü savio tilongil 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


KARR IT, 


+ جز ار‎ 14 1, KUR إلا‎ bh 6, غ1‎ 5 REAR, ME 
KEE ع‎ F H H FH o 

ERA yavlak يقلاق سرغ‎ yavjak sariq 亚 拉 元 。， 沙 里 赫 ， 
一 个 伯 克 的 名 字 。“ يفلاق‎ yavlak ”一 词 的 本 意 是 “很 ， 非 常 ， 


¿Š GS yavlak katia yioaq 非常 坚硬 的 木头 。‏ يغاج , ” جر 


0 60 


يمغاق تنا yumoak E), EFM. 8 76 89 £ B OB,‏ بمغاق 
yumoak tana 香菜 籽 。 出 现 于 三 种 语音 里 。 我 怀疑 这 个 词句‏ 
里 的 “U teno” 一 词 ， 可 能 是 取 自 波斯 语 “ A, p”‏ 
EREKET, MRT “W ton”,‏ 


Q O? 


yumxak  ” 软 的 ， 柔 软 的 。 各 种 东西 的 软 和 的 。‏ بمشاق 


Ó — 0r 


اه yandak tikən JZ‏ ينون yandak 骆驼 刺 。 oS‏ بندق 


AY Fl © جکر‎ 0007 yandak 21 骆驼 刺 的 汁 。 


0 Ó سے‎ 


yandik at #‏ يندق ات 。 yandik ”普通 的 ， 一 般 的‏ يندق 
通 非 良种 的 马 。‏ 
Ò — 27‏ 


تل قز وا T33 G, KP E‏ 8 5 [18 لخ خذ ,4% yundak‏ يندى 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


WAN >G يغينك آرسا کرل بندقی‎ yaqin ərsə kərək © 
yundaki tegir 是 敌人 的 (牲畜 ) ME, A. ع‎ Wu 2 E YH F # 

E B T PR Y o 
ينغق‎ C yunquk 能 产生 碱 的 一 种 植物 ， 制 肥 怠 的 一 种 植物 。 
须知 “一 K 字 母 连接 在 动词 词根 上 ， 可 派生 成 用 具名 词 。 
正如 “Se orgak 镰刀 ”一 词 是 由 动词 “cs>?91 ordi g” 
派生 的 一 样 。 该 词 正 是 以 这 种 方式 在 含有 “ 洗 ” 之 意 的 动词 


' يودي‎ yudi” zE, m“ 一 k” 派 生 而 成 的 。 


yanik ”牧人 的 袋子 。 牧 人 随身 携带 的 装 食 品 的 袋子 。‏ بنا 


22 yanquk XR: EBR, 


yiidriik 。 陈 放 农 物 及 其 它 东西 的 壁橱。‏ يدرك 

iki yüzlüg or‏ بز لك ylizliig 险 的 ， 颜面 的 。 NI‏ بز لك 
J iki yüzlüg kezyii‏ ای دو 。 两 面 派 的 人 ， 伪 君子 ， 骗 子‏ 
镜子 。‏ 

o 9 04 


O = 


& ,5 4 فرع yügrük at‏ يكرك أت 。 yiigriik 。 善 跑 的‏ يكرك 
马 会 上 领先 的 马 。 乌 十 斯 人 称 贤能 的 、 敏 锐 的 、 品 德 高 尚 的‏ 
这 个 词 在 手 抄本 里 写作 “Ji ”。 但 不 能 明白 是 个 什么 舍 义 。 我 们‏ © 
认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 据 词 的 语气 和 阿拉 伯 语 而 注释 成 “局 羡 ”是正 简约 ，‏ 
并 将 音标 写作 “Karak ”。‏ 
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UDUDUUUUD 


“ š يلكا‎ EKA yügrük bilgə” 
بكسات‎ yüksək ”高尚 的 ， 烷 高 的 ， 高 大 的 。 Eb يك يكسك‎ yüksək 
taq 离 山 。 任 何 高 而 长 的 东西 也 称 作 “ يكسك‎ yüksək ”。 这 是 
RE HHH EZ KH “Sg yük ”一 词 ， 因 为 “上 升 ” 乃 是 
其 目 然 特征 ， 所 以 任何 高 的 东西 也 这 样 称 说 。 诗 歌 中 这 样 用 : 
52 2 بلك كشى 0535 اد‎ 
us əs kerüp yüksək kalik kudî qakar 


bilgo kixi egiit bərip tavrak ukar 


£ 24 MPK m 8 Ab 177 NT., 
iz 能 的 人 pir x = E ti 迅速 ا‎ E 


充 萄 一 名 到 尸体 从 高 空 向 下 俯冲 ， 贤 者 索 求 的 是 告 诚 ， 
他 一 旦 听 到 劝告 就 能 悉 记 和 领悟 。 


ZLQ yüksək 顶 针 儿 ， 用 青铜 或 皮子 做 成 。 为 了 不 被 针 扎 
将 它 套 在 手指 上 


0 


Ë 
=L. yəlpik Meo s> اركا يلبك‎ ərgə yəlpik təgdi 人 伤 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


KT o ظ‎ 

8 O Š , تو ا‎ l 

Je  yəpkil ir, يبكل تون , ؤي‎ yəpkil ton 深 红色 外 
k. RMP J 1” #147 سان“‎ n FE, 

0 一 名 一 Ü + 0 0 


bir yartim‏ بير يرتم yartim 24, 一 半 个 。 Os‏ برتم 


bozun 一 部 分 人 ， 从 人 们 中 分 出 的 一 群 。 


bir yuorum un — 44 foi, WX%‏ 0 یغرم أون 71000 بعرم 
一 次 揉 和 的 面 。‏ 
Ó f O‏ 


aj yetriim 被 留 下 的 。 يترم سج‎ yatrim saq WE - 2 
后 ， 为 让 其 长 起 来 而 留 下 的 头发 。 


° ge 0 O Q = 心 
برسم‎ yarxim يرشم يمر‎ p bir yarxim yər % L 84 — 4 
奔驰 的 地 方 。 


bir yügrüm yər — Æ 20 MHF,‏ بير بكرم yugrum jt‏ بكرم 
相当 于 一 次 奔跑 的 地 方 。‏ 
سے O‏ 6 


oS yəpkin ža, kK, EÊ يبكن تون‎ yəpkin ton 深 


红色 外 衣 。 也 以 “J — 1” 1 
本 攻 中 的 男 一 类 


Ey yaylaol ”牧场 。 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


J foalil 型 的 词 之 章 


26 yalavaq ”使 者 | XA. يلاوج “ 7ج قتع‎ yalawaq” 
形式 o 

SE yalafar 可 证 赐予 使 者 们 的 称号 。 维 吾 尔 语 PEPR 
样 用 : الماس‎ ESH ye ياش ات‎ yax ot keymas yalafar 
olmos 青草 不 燃 ， 使 者 不 死 。 犹 如 青草 不 能 点 燃 一 样 ， 也 不 能 
斩 杀 带 了 任何 严重 、 可 怕 消 息 的 来 使 ， 因 为 ， 这 样 的 消息 出 
自 让 他 递送 消息 的 人 。 这 则 论语 与 伟大 的 上 巷 所 说 的 “EL 
OAR ”الرسول الا‎ am, 

yapitak ”设备 鞭子 的 。 آت‎ Em yapitak at LEE 
子 的 马 。 آل اتخ يبيتق مندی‎ ol atiq yapitak mündi ft 15 7 
HERTE, 

Zlk yəməqik 口袋。 运送 麦子 的 小 口袋 。 


foəllu 型 的 词 之 章‏ فعللو 


8 © 一 


* کا‎ S LE N 本 | | | e 
يفسعو‎ yafixoll HE. HK A iah R “ يمشغا‎ yumuxoa ”。 
Q 
yS 0 
س ما‎ yigirmə as: 5 议 个 词 也 12 作 “= = yigirmi 99 


四 字母 词 之 篇 完 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


五 字母 词 之 篇 
فعلعل‎ fəəl'əl 型 带 有 各 种 动 符 的 词 之 章 


ppe yiparliol AREH, يبرلخ كسركو‎ Yiparliq kəsürgü 
ARE MRT, EER 。 庐 语 中 这 样 用 ， کسركودڻ ر‎ ¿5 
کتسا بيذى قلير‎ yiparliq kosürgüdin yipar kətsə y121 kalir 
9ع 4 عجر‎ 7 44, ARE. +اع + 9 47 غلا‎ 6, BF 
HAREE. اذ 1 !8 ع 4 4 2 24 جر 15 لذ إلا خذ‎ 9 saka, E3 
找 某 物 时 总 会 找到 的 人 而 说 的 。 

yaqirliq 76 4 , E D yaqirliq tovo $‏ 。 يغرلغ 
郊 的 骆驼 。 也 用 于 其 它 。‏ 

st yularlim HELW, ai يلرلخ‎ yularliq at # 3 3 0 
H, £ L 93 5, 

Rss yapiqliq 01640, SMM, ¿ 2 وتأوتمدر‎ kapuq 
关闭 的 城 门 。 

yaziqlio‏ 22 تناك yazioliq AFA, RAH.,‏ يذغلغ 
k W.‏ وأ 4737 texek‏ 


4) 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


سے سے لا Ó‏ 
+ + 


yaraqig‏ يرغلغ ايش 。 yaraollio 中 用 的 ， 能 成 的‏ برغلع 
IX 能 成 的 事情 。‏ 


¿by yaziolio at 解 开 的 马 。‏ أت 。 yaziqli 解 开 的‏ يزغلغ 
世 用 于 其 它 。‏ 

Eyixioliq HFA. f DDD yixiqliq or AF 
的 类。 

° 909? 


yuluolum 被 赎 的 。 .ss يلغلخ‎ yuluqluo) kixi 被 勒索 
即 付 赎金 之 后 被 赎 出 的 人 。 


سے سے ا 0 


(27301101 带 补 丁 的 ， oy gl yamaqlio ton 有 补 


15. امي‎ o 


yaraqliq‏ يرغلغ ار yaraolliol AAPA, FEP,‏ برغل 
or 有 铠甲 的 人 ， 即 穿 了 铠甲 的 人 。‏ 


yazukluol 有罪 的 。‏ بزقلع 


Ó o 


yixiklio ər‏ يتقلخ ار yixikliw EH, FH No‏ يسقلع 
مل SH‏ #ع EHNA, HX‏ 


0 ° 一 


yasiqliq‏ يسغلخ يا yasiolio RFH, PETH.,‏ يسغلع 
ya r £ T 5 Q‏ 


yaqakliq‏ يلخ بغاح 。 yaolakliol ”有 核桃 的 ， 结 校 桃 的‏ يغقلع 
yioaq 结 有 核桃 的 树 o‏ 


C 7099 


2 yurunlum 有 网 布 块 的 。 اراغت‎ ebp yurunluol uraqut 


7" 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


有 绸 布 块 的 妇 人 。 


alis yaxinliol 带 闪 电 的 。 یشنلخ بلث‎ yaxinlio bulit # 
闪电 的 云 。 

0 يعمل أر 。 yaolanliol # (大 ) 象 的 ， 有 象 的‏ ينل 
ar 有 象 的 人 。‏ 


这 一 部 分 表示 儿 种 意思 : 其 一 ， 表 示 形 动词 : 0 “ يذغلخ‎ 
Jus yaziolio texok HFK, el يزغلخ‎ yazi olî o 
at 解 开 的 马 ”。 其 二 ， 当 作 被 称 说 物 的 所 有 者 之 意 ， 如 “对 总 
a yiparlio or 有 麻 香 的 人 ， 狼 如 `“ S أ يقلخ‎ 2121110 


təvsi KR Ekipna” £a ` يغلخ او‎ | oyugluq ov 5 4 % HY E 


7 + 一 样 。 
يرندق‎ yarindak 皮带， 皮条 ， REKRY. 它 是 用 山羊 皮 
割 作 一 条 条 的 。 


yapuxolak EHA H ikt TE, + 4 # 的 带刺 植‏ ببشغاق 
物 ， 能 粘 在 马 玫 及 其 它 牲 冀 的 旦 巴 上 。 对 投身 干 任何 事情 上‏ 
的 人 也 这 样 讲 。‏ 

ya¬‏ يبرغاق y“‏ %2 7% وك yapurolak f, +F.‏ يبرغاق 


+3 


purgak م‎ 
يغجلق‎  yigaqlik 树林。 放 木 头 的 地 方 这 样 称 说 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Eib yazaollik@O 徒步。 行路 时 徒步 。 

yiziolik@ #4, RAH. | x‏ ينغلق 

yamaklik 补丁 布 ， 带 补丁 的 。 3x SH yamaglik‏ يمغلق 
boz 补 补丁 的 大 布 。 为 补 补丁 而 准备 的 大 布 及 其 它 类 似 的 东‏ 


四 o 
E 
يلعا‎ 721110111 2187#, Mo 
0 O. 


yaqaklik 核桃 林 ， 有 核桃 的 。 核 桃 生长 的 地 方 。 
برقلق‎  yarukluk #, م‎ 


yiraklik 远 。‏ برقلق 

© س‎ O 一 0“ 0 2⁄0 — 

yalindak ər 5‏ يلندق ار yalindak 3347, WK.‏ بلندق 
体 的 人 。‏ 

O Ó 


DO d ra 0 سے‎ 
بكتلك‎ yigitlik 青春 PAR., اسز انك يكتلكى‎ əsiz 


anin yigitliki “可 惜 他 的 青春 ` 之 语 由 此 而 来 。 


يركلك أر 。 yiiraklig 胆量 大 的 ， 勇 敢 的 ， 无 长 的‏ بركلك 
ytireklig or 胆量 大 的 人 ， 即 无 得 的 勇敢 的 人 。‏ 
;yatizlik ”宽度 。 一 种 东西 的 宽度 。‏ 


6 O? 


susi, yeləklig yiqaq 有 支‏ يغاج 。 yelaklig 有 支架 的‏ بلكلك 
O 在 手 抄 本 中 这 个 词 未 带动 符 。 我 们 按 阿 拉 伯 语 的 含义 写作‏ 
۾ ” “yazaolik‏ 


O 在 手 抄本 中 这 个 词 被 写作 “ يذغلق‎ ” , RITE FH (b 15 0 8 &, 
写成 了 “ 1210111 ” R 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


架 的 木头 ， 被 支 着 放 的 木头 。 
يلكلك‎ yiliklig £ 8 86 يلكلك سنكوك ى م‎ yiliklig senak 有 
E 88 b P Xo 


feel an 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعلعان 


okol ayitoan 问 的 ， 询 问 的 。 ز أيتغان‎ ip آل الم‎ as > ال‎ 
ol kixi ol talim sez ayitqan 他 真是 个 好 多 问 话 的 人 。 

owy yaratgan 创造 的 ， 创 造 者 。 يرتغان‎ J تنکری آل‎ 
tənri ol yərig yaratqan F£ £ X 3h0 GEF. MA THT o 

J! 0 kiin ol‏ ار نخ ا yarutolan BH YE OJ O‏ برتغان 
JC 0 XK H,‏ غلا azunuo yarutolan ‘E & BZ] BERF‏ 

yorutoan kixi 受‏ ير تغان كشى yorutoan FHM # o‏ بر تغان 
放屁 的 人 。‏ 

J! ol‏ كشى Sa Ji‏ قان 。 ”使 接近 的‏ 3301101211 يغتغان 
kixi ol ezin yaqutqan 他 确实 是 个 经 常 以 和 莲 使 人 们 接近 他 的‏ 
人 。‏ 

تنكرى آل yaolitolan 使 降雨 雪 的 ， 使 降 者 。 p‏ يغتغان 
tənri ol yagmur yaqitoan 上 和 谷 定 降 雨 者 。‏ يغتغان 


0 © 一 
+ ل‎ 


OUO  yaqitoan 敌视 的 ， 敌 对 情绪 的 。 تأنجى‎ Ji ال كشى‎ 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


ol kixi ol tutgi yaqitqan # (Wg 64 E) 确实 是‏ يغتغان 
个 经 常 怀 有 敌对 情绪 的 人 。‏ 

آل كشيلار آل يمقان 。 yumitoan ”集结 的 ， 聚 集 的‏ بمتقان 
ol kixiler ol yumitqan 他 们 是 为 了 一 件 事情 聚集 在 一 起 的 人‏ 
人 o‏ 

SE yapuroan R fü OJ 。 الل أيشن را‎ N] بو‎ bu ər 
ol ixin yapurqan fü Hë f iX fF E HA o W 48] 45, R] + 1 f 
任何 一 种 事物 。 

四 HRN, REH, ال أو ال نكن يشرعان‎ 
ol or ol nslinyaxurolan 他 可 是 个 隐瞒 财物 的 人 。 也 用 于 其 它 。 

GEN yapuxgan 粘 住 的 。 لقان‎ Gi) J NI Jy ol ər 
ol ixka yapuxoan 他 确定 是 投身 于 事业 的 人 。 任 何 东西 与 某 
一 东西 暴 密 相关 也 用 这 个 词 。 

> باش ال قا نی yuxulgan 流 的 ， 消 的 。 is;‏ بشلعان 
K 9‏ ال اللي 。 bu box ol kani yuxulgan 这 是 在 流血 的 伤口‏ 
bu or ol əliki ixka yuxuloan O 这 是 个 置身 于‏ ايشقا ساب 
事业 的 人 。‏ 

بو پیر Ji‏ مدا كشي yigilgan ReH, REH,‏ يغلغان 
bu yər ol munda kixi yiqilgan 这 里 经 常 是 人 们 聚会‏ يغلغان 

@@ 在 手 抄 本 中 ， 议 个 词 写作 “EL fl 在 音标 转 写 时 改正 了 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


的 地 方 。 
0 O 0 0 ot oF O ü 5 
بقلغان‎ yikiloan A, DB, ال تام ال تتجى يقلعان‎ ol tam 


ol tutqi yikilqan 那 是 个 经 常会 倒塌 的 墙 。 也 用 于 其 它 。 
59 


yoourkan ”被 子 。‏ يغرقان 


؟ 9 هم 


yiigiirgen E, Kğ. MEE PEANAS‏ يكركان 
H AK RTF 3& 09 28 AY KË Û o‏ 


yügürgon‏ يكركاث أت yiigiirgon Mi, Fi,‏ يكركان 
at EENH. PATEE”‏ 


yügürgün HREM, EFA‏ بكركون 
食用 它 。‏ 

بو شوق أل yomürgon REH 根除 的 。 ¿u‏ يمركان 
bu suv ol yiolaqiol yəomürgən 这 是 常常 冲 倒 树木 的 大‏ 0 


水 。 拔 除 任何 东西 也 用 这 个 旋 
يرلكان‎ yerilgen HRH, HHH, بو بتق ال : تتجى يرلكان‎ 


bu putik oltutqi yərilgən عا 8 4 رذ‎ FE £ J Hl 枝 


O OF 


> ار ال كوزى يملكان yiimiilgan 44 2789, RAH.,‏ بملكان 


bu ər ol kezi yümülgən 这 是 个 眼珠 不 传 地 转动 的 人 。 
本 章 中 的 开头 字母 和 末尾 字 坪 带 全 莱 特 的 词 


Ez yaziolqi 报信 的 人 ， 传 消息 的 人 。 在 亲家 之 间 传 说 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


信件 和 消息 的 人 。 乌 十 斯 语 。 
oblo yayilolanO FREK, Hi, RETAN. oble 


yayilolan kixi 犹 耶 不 决 没有 主见 的 人 。‏ كشى 
fe,lelel 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعللل 


yergamag KEF., MTE DATE, FHRA‏ بركمج 


熟食 用 的 食品 。 


O $ سر0‎ 

m2 yatoaxuk 一 起 躺 的 人 。 

> — .0 ون سر Ü‏ سے 0 

م 27 yatqaxik ogri #& W BF‏ يتغشق أغرى — yatoaxik‏ ببعسق 


ا — ° 


59 >J yakrikan 
HATEN, FEHR k 81 s| 8 $t o 
oG yakrikan ÆW. RARR, AA PEEK- A 


的 j Î FI 0 四 


结 有 标 子 一 般 大 的 条 实 的 一 种 植物 RB 


本 章 中 的 另 一 


O =? 


yubakulak‏ يبافلق 
“ills ”一 词 被 排 在 开头 字母 和 来 尾 字 母 带 伊 菜 特 的 词 之 章 ，‏ جز ب Q)‏ 


但 是 并 不 属于 这 一 章 ， 而 应 当归 入 前 一 章 之 中 。 

名 这 个 句子 在 手 抄本 中 是 i الجمدتنائر منه شی‎ (ul وهو‎ ” 
我 们 认为 ， 这 里 的 “ej ”似乎 是 与 "reJi”-- 词 闪 换 了 位 置 。 从 逻辑 
方面 看 ， RTH 冰 相 似 ， 但 是 冰 却 不 会 酒 出 油 的 ， 于 是 我 们 翻译 时 


4 “ الشعم " ط ”)ر الجمد‎ 油 ” 两 词 指摘 了 位 置 。 


ERRE | Ë, 25 18 INH KRE o 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


عي سے O‏ 


yapakulak FH. BE Ei RRB.‏ يبافلق 


本 部 分 中 的 六 字母 词 之 章 


ü Q = 


yarsinqiq W, SAREI, ili يرستجع‎ 


yarsin qiq noa) SAREZ H, ERHO 
يغمر جل‎ (32010011 多 雨 的 ， 下 雨 多 的 。 > Jer yaojmurqi! 
yor 下 雨 多 的 地 方 。 

这 是 一 条 规则 。 为 表示 任何 一 种 现象 在 一 个 东西 之 上 的 
持久 延续 ， 均 可 在 名 词 之 后 加 “ جل‎ qil /qil”  。 以 这 种 形式 
派生 的 词 ， 可 以 转变 成 为 表示 事情 继续 的 形容 词 . 4# 
ير“ :س‎ j= tipal yr 多 风 之 处 ”， 便 是 在 “= tupi JL” 
之 后 加 “J ”انو‎ , 55 < KAK 1:16 " ايكجل‎ igqil”， 也 是 根 
据 这 一 规则 的 ， 不 过 ， 这 一 规则 的 运用 并 不 怎么 广泛 。 

感谢 真主 ， 米 萨 勒 名 词 之 编 完 。 
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00000000 


سم الله الرحمن الرحيم 
=z E 25 BJ E. = Z 2‏ 


À B> JJ AJ) 18) < Sin 


O سے‎ Û D $ Ó 一 


q yapti X, M, ار قبخ =< .14 ,ل‎ ər kapuk yapti 
AART A ر تور‎ or tor yapti 人 (为 摘 提 乌 及 其 它 
支 起 网 了 o gi اا اتماك‎ ixlor etmək yapti 4 A (fF E 
E) WT. A تام‎ Jor tam yapti A + (e 


yapar 一 yapmak) 。 

soy yardi 4#, 4437. ار يغاج يردي‎ or yiqaq yardi 人 
PETRA. BATRE. IRR (e~ D; 
yarar 一 yarmak) 。 


2 Ü ن‎ * 


uraqut‏ | راغت اغلن ١‏ بشكئن يردى 。 y ordi 解 ， 解 开‏ بردى 


ooljin bəxiktin yerdi #4 A 3# E E 09 32 -F M 38 E E EF T 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


yərər 一 yerniok) 。‏ واد ° يرماك) 

ol putik yordi 他 所‏ آل Z‏ يردي yerdi #, MM.‏ يردي 
树 核 了 。 也 用 于 其 它 。 这 是 指 竟 的 东西 不 能 用 答 头 辟 ， 被 顺‏ 
pm yoror 一 yərmək) 。 “¥, BF”, E‏ - ير ماك) KW R‏ 
指 把 一 个 东西 用 力 辟 开 ， 而 这 个 词 是 指 据 裂 ， 拇 。 访 语 中 这‏ 
eo pe tapuq tax yarar, tax‏ راو .. با نشخ 样 用 : sl‏ 
baxio yarar 堵 作 能 裂 石 ， 石 头 能 裂 头 。 这 个 词 是 对 从 主人 处‏ 
和 侍 到 过 好 处 或 者 帮助 主人 战胜 了 仇敌 的 Kn 人 而 说 的 。‏ 

s> yazdi 86, MJ. | ال رن يزدى‎ ol tiigiin yazdi 
他 解 开 了 结子 يزماق)‎ - 35 yazar 一 yazmak) 。 

eog yazdi 5 。 g3 ال بتك‎ ol bitik yazdi 他 写 书 了 。 
E حك‎ hisa sb 和 sy yazar 一 yazmak) ۾„‎ 

soy yazdi 和 弄 错 ， 失 败 ， 犯 错误 。 اه ال سوز ندا يزدى‎ 

sezində yazdi 他 口 说 了 。 آل آي 5 يزدى‎ ol anî uru yazdi 

他 差 一 点 儿 接 他 了 。 c> ال كيكني‎ ol keyikni yazdi 他 身 
带 时 犯 了 错误 。 PEPR obz يينكلياس بلكا بلماس‎ 
a di yazmas atim bolmas yanilmas bilgəb Imas 没有 
NTH 46 را‎ A, RAAR KIR IM يزار- يؤماق )ير‎ yazar 一 
yazmak) م‎ 


ار 15 يزدى ‏ ) yiizdi 游泳， MORO 扩大; M ( 皮‏ يزدي 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


or suvda yüzdi 人 在 水 中 游泳 了 。 ارنك يز‎ iri yüzdi JK 
RAT, PIRE SI L$} % 7 ى‎ goH تغم‎ j or togum yizd 
EERE KHK T يزاو - يزماك)‎ yiizofr 一 yüzmək) م‎ 

بك سوسن 。 yasdi 散布 ， 解散， 解 开 ， 放 松‏ يسدى 
bəg süsin yasdi 伯 克 将 他 的 兵士 解散 回 乡 了 。 这 本 来 出 目‏ 
جواج 。” ər yasin yasdi 人 将 忆 纺 放松 了‏ ار ياسن شدي“ 
han quwaq yasdi 国王 解 开 了 帐 建 (国王 把 伞 打‏ يسدى خان 
rI i ma.‏ 

由 ol məni‏ منى كين يشدى yaxdi BP ak, HM o‏ بشدى 
يشماس قوي : keriip yaxdi 他 看 到 我 而 躲避 了 。 详 语 中 这 样 用‏ 
təvə münüp koy ara yaxmas 骑 着 骆驼 不 能 躲 进‏ ار تھی منب 
iX J E £ +L PS Bú‏ اوا ERRA‏ ا fF BF,‏ 

已 经 公开 的 事情 而 说 的 (bs - يشماق‎ yaxar 一 yaxmak) ` 

本 yuxdi 流 送 ， 使 流出 。 00 =S J ol bəgni yuxdi 

他 (从 和 红 嘴 ) 倒 出 了 米酒 。 米 酒 一 一 用 麦子 、 大 麦 、 小 米 等 本 


制 的 饮 | يشماكق)‎ 党 يقار‎ yuxar 一 yuxmak ®©), 


O ع1‎ pkt, ذخ كذ‎ 15 sp إقذم‎ kS °S 一 k”， 后 来 改 成 了 
“ó --k”。 根 据 手 抄本 第 477 页 中 的 被 动态 ， 我 们 将 这 个 动词 的 动 书 
词 写 成 了 “yuxmak”。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Ü -一 ن‎ * p, 


yaoldi T, fk, sœ = yaqmur yaqdi 不 十 了 。‏ يغدى 
kutlugka koxa yaqar 走运 的‏ 0 قشا > : 谚语 中 这 样 用‏ 
yaqar 一‏ یغار - يغماق) ‏ = 福 双 至 ， 即 富裕 人 的 财富 接 二‏ 
yaqmak), T E FR 4 3 RED o‏ 

ال منې اشفا yiqdi gi, H kE RAR. g‏ پغدې 
ال تيغ 。 ol moni axka yiqdi 他 留 住 我 吃饭 了 。 也 用 于 其 它‏ 
PH HE S EK‏ ,اكز و1 ol tariq yiqdi kit hZ A‏ يغدي 
يغماق - 了 。 对 收集 任何 一 种 东西 的 人 也 可 用 这 个 词 Ouo‏ 
۾ yiolar 一 yiomak)‏ 

ər topik yuvdi 人 滚 球 了 。‏ آم تېق يقدى yuvdi Z.‏ يقدى 
yuvar 一 yuvmak) 。 诗歌 中 这 样 用 :‏ يقار - يقماق) b. F jit‏ 

Š‏ يغب ل آقن اندى سقن 


0 ون‎ * 
可 PT) 


قرم كبى ايذشن قود ي بغار 


tavar yioip suv akin indi sakin 


korum kəbi iżisin O kudî yuvar 


DE PRP, 55115125 81 ' ۽ ”ایذشن‎ 我 们 在 标 音 时 改 成 了 


ف 
iZisin” ,‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


要 把 积聚 的 财富 视 同 洪水 ， 
这 洪水 还 会 把 它 主人 象 石头 一 样 卷 起 滚 落 下 来 。 


这 样 描述 积 摸 财富 : 要 把 积 搬 的 财富 当 作 从 山上 泻 下 的 
洪水 ， 洪 水 犹如 滚动 石头 那样 ， 也 会 使 其 主人 滚 下 去 。 


OF 


xyek yuvdi 驴子 路‏ أشياك يققدى yuvdi f, É f o‏ بعد ی 


TO, 
O. Q > ° í > o ? 

5A  təvdi Hea آل انی اردی تقدى ےر طلا‎ ol ani ardi 
tovdi fh Hk ia T ARA o 


+ 


让 orkadaxin‏ قداشن قردى yuydi 帮助 ， 接 助 。 gÈ‏ يقدى 
kurdî yuvdi 人 把 亲信 们 拉 到 了 目 己 的 身边 ， 给 他 们 援助 了 大‏ 
yuvar — yuvarak) © ,‏ يقار 量 财 物 而 赢得 了 他 们 的 欢心 (3bs-‏ 


Ü O 一 总 


C 
بعدى‎ yakdi É, URS 接近， 靠近 。 ار بشقا يقخ يقدى‎ ər 


baxka yakiq yakdi An ATHE, WAW D ولع‎ SAL 


O 据 书 中 其 它 地 方 该 动词 各 种 态 的 含义 来 看， SNATEHA P 
子 打滚 了 ”的 意思 。 我们 未 更 动 原来 阿拉 伯 语 W 
DE FrkE, xA Kah # FR O o Š 但 是 这 个 动词 
在 手 抄本 第 475 页 共同 态 的 动 名 词 和 第 575 E 都 是 先 
写作 “ 一 kk”， 后 来 又 改 成 了 “号 - k”, 同时， 在 手 抄本 第 449 Tl, 
这 个 动词 被 写作 “x yfiixlig”， 是 由 舌 前 元 音 的 附加 成 分 构成 的 。 
据 此 ， 我 们 虽然 没有 改变 手 抄本 中 的 词 形 ， 但 是 ， 却 认为 这 个 动词 应 当 
5 4 “ yiivdi, yüvər, yiivmok ” 


6Û 


الا لا لا لا لا لا نالا 


了 。 آل أنكر يقدى‎ ol agar yakdi 他 接近 他 了 。 أنك کلماکې‎ 
goa anin kəlməki yakdi 他 快 来 了 。 يقدى‎ ol 
agar əlik yakdk 他 的 手 接 触 到 那 人 了 。 也 用 于 其 它 (La - يقار‎ 
yakar 一 yakmak) ¢ 

Əlikkə yaq yukdi +‏ آلك ELLS‏ يقدى 。 yukdi 沾 ， 染‏ يقدى 
anî] uZuzi anar yukdi‏ أنك اذوزي أنذكر يقدى A E 7 ZH‏ 
k 7 RAMAT o EH AREE F| A 3 — fb E E‏ آذ 0 f‏ 
۾ yukar 一 yukmak)‏ يقار - يقماق) 也 可 用 这 个 词‏ 

i Ji əvin yikdi 他‏ يقدى | 。 yikdi 推测 ， 推 翻‏ يقدى 
yikar 一 yikmak) 。‏ يقار - 把 房屋 推倒 了 。 也 用 于 其 它 (Gb‏ 

oyt yadi 火光 闪闪 。‏ يلدي _ BJ.‏ ,6ك yaldi‏ يلدى 


kün‏ کون يوزك يلدي 。 bax yaldi 创伤 灼 烧 得 疼‏ باش يُلدى 


yüzüg yaldi 大 阳 把 脸 晒 得 灼 痛 并 且 变 黑 了 يلار - يلماق)‎ 


yalar 一 yalmak) 。 


ər‏ ار بلنق يلدي , 5 ,1414 ,#8 ,#76 yudi‏ يلدي 


+? p. 


bulunuol © yuldi A Fi T FE o أر تنخ يلعي‎ or tutug yuldi 
人 摆脱 典当 了 。 sak قش‎ ol or kux yuldi AJE% KHER 

QD 手 抄本 中 ，“ 保 房 bulun b” ih HEVREH “Kk S” 
表示 的 。 由 于 宾 格 的 附加 成 分 应 是 “可 E, REREH TEIR, 


写作 了 “buiunuol R, 


6) 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


EF KERÊ 7 . AR RE Aaa. اراغت بشن يلدي‎ 
uraqut baxin yuldi 4A4 + ازا 42 اا‎ 131 1 15 756 HATE X 
脑 轻松 了 。 بتك يلدى‎ J! ol bitik yuldi # E 7 0 يلار‎ 
yular 一 yulmak) ظ ۾‎ 

sik yaldi 37 号 对 o تلغ يلدي‎ atliq yọldi 骑士 驰 验 
了 يلماك)‎ P يلار‎ yələr - ا‎ 5 

ax voldi 饭 被 他 吃 了 。 也 用‏ اش يلدي te‏ اهاور يلدى 
yəlür 一 yəlmək) 。‏ يلور - يلماك) TEE‏ 

a NI ər kez yiimdi À B] RF‏ يمدى م yümdi 3, 合‏ ببدى 
yümər 一 yümmək) 。‏ يمار s‏ يماك) BR BÊ T‏ 

أر يولدن yandi KH, 退回; FF, Q: rt, So‏ بندى 

ər yoldan yandi 人 从 路 上 返回 了 ， 即 回来 了 。 也 用 于‏ يندى 

其 它 。 يندى‎ a بك‎ bəg ani yandi 14 Ww EPF fb Y o +, A 

Fit. pirr oy منککو‎ SSL كرو ينماس‎ 


Ü + 


Ög yaliguk məggü tirilməs sinka kirüp kərü yanmas‏ كروب 


人 不 能 永世 长 存 ， 进 了 坟墓 不 复生 。 g اوت‎ ot yandi X 
着 了 。 这 个 词 也 用 “J 一 1]”。 奇 普 恰 克 语 。 s% > ər 
yandi 人 了 呕吐 了 ينار - ينماق)‎ yanar 一 yanmak) 。 诗 歌 中 这 


样 用 : 


62 


IUUUUUUUU 


O00 v DO”‏ * من م 
يندي al‏ اغرغې 
We +- 0 一‏ 
كلدي برو تخوغي 
ü ۴ 9‏ > 


اوزې c‏ أغرغي 
آلب لار قمخ تركشور 


yandi ərinq Oolraoli 
kaldr bərü tyolraoli 
621 Kuyi ooraoi 


alplar kamuq tirkəxür 


他 应 当 回 心 转 意 ， 
他 的 信使 已 经 回来 ; 
他 本 人 身 处 河谷 ， 
所 有 勇士 正在 集结 。 


XE OKA: 他 应 当 回 心 转 意 了 ， 因 为 报信 的 人 已 经 
来 了 ; 他 正 站 在 河谷 之 内 ， 勇 士 们 为 作战 正在 集结 。 
يندى‎ yundi 4%, WK. ار سقدا يندى‎ ər suvda yundi 
人 在 水 里 洗澡 了 。 s% j or yundi 人 做 大 净 (沐浴 ) 了 。 
乌 十 斯 语 (Ga - ينار‎ yunar — yunmak), 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


s4 yind 搜查 。 ads Li sbi 小 ol anin avin yindi 
他 搜查 了 那 人 的 家 。 词 的 原形 是 يندتي‎ yindti ， 被 缩减 了 


yinder — yindmok ©) ,‏ يندار - يندماك) 
本 华中 的 男 一 类‏ 


oÍ or ton yudi 洗 农 服 了 。 也‏ تون يودي yudi $e‏ بودي 
yur 一 yumak), i iF #3 # 8: ¿Š‏ يور - 用 干 其 它 (So‏ 
kaniq kan bilo yumas 血 不 能 用 血洗 ， 即 用 纷‏ قان بلا ag‏ 
争 不 能 息 灭 纷争 ， 要 用 调解 和 平息。‏ 

sA yadi m. أش يبدى‎ ,i or ax yadi 人 吃饭 了 يبر - يمالع)‎ 


yər 一 yəmək) م‎ 


fəəldi 型 中 间 字 母 带 各 种 动 符 的‏ لدي 


چاچ ي pp‏ سيم 
ZR 8) Z =a‏ 2 
Ó 9 3 D?‏ | 0 
اه ال Hy‏ يبردى 。  yapurdi KÆ, R: 平整‏ ببردى 


0 ¥ 9 Ü 一 


yerig yapurdi f (HR) 平整 土地 了 。 ار سوزك يبردى‎ ər 


由 作 者 是 根据 动词 的 原 有 形式 写 出 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 的 。 
fO YI K E E Hl ç 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


Seziig yapurdi A E B Y El C يىرماق) 1 م‎ - y2 yapurur-— 
yapurmak) , 

or varmak‏ آر ' ردي ,= yiturdi wk,‏ يتردى 
ea yitürür —‏ - يترماك) yitirdi A Z% TAR, PATET‏ 
م yitürmək)‏ 

ol təvəgə viik‏ .. كا يك بردي 。 yuzurdi 装载‏ يلردى 
يذرو - يذرماك) yüzürdi 他 给 骆驼 装载 货物 了 。 也 用 于 其 它‏ 
yüżürür 一 yüzüurmək) 。 诗 01 中 这 样 用 :‏ 

أغرق آغر ١شنكتى WELS‏ ينرما 


K o * o — 


l ار أذنا غنى‎ c i sol 


aqruk aqir ixinni aznaouka yüzurmo 


aqrup e@zün exarip ażnaqunï tozurma 


a A 410 3 16 م قا ا‎ 
HUARERE, 2 8 8 711 


你 莫 把 自己 沉重 的 货物 给 他 人 装载 ， 欲 让 别人 吃 饱 ， 且 
不 要 使 你 自己 饿 得 两 眼 发 黑 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


ot 一 yaxardi‏ أت يشردى ‏ 。 yaxardi 牛气 ， 发 绿‏ بسردى 


# Ka q k 2 7 (GLIS - jO yaxarur 一 yaxarmak) 。 


yg ote 0 0 * 
لسر دى‎ yaxurdi 藏 ， 隐 藏 。 ال نانك يشردى‎ ol nən yaxurdí 
o 5 هف‎ 


bi TRA یشرو - يشرماق)‎ yaxurur 一 yaxurmak) 。 


OQ 7 ل‎ o س‎ > 0 r تن‎ * 
يعردى‎ yakurdi K, P., ال اتع منكا يقردى‎ ol otio 


maya yakurdi jD # و عد‎ qua T. 4 | 12 JE  )قامرقي- يقرر‎ 


yakurur 一 yakurmak) ۾„‎ 
ora | usia 
62 yakurdi 呼吸 急 优 ， il HA o كشى ری‎ kixi yak 
OP 0 7 *— 


urdi AFR # E, PH وسار‎ HA, T بقرر- ارجا‎ yakurur 一 


yakurmal 。 
O ؟‎ 9 


yügürdi Ağ T‏ عد j‏ يكردي yiigiirdi B, e‏ يكردى 
Peo yügürür 一 yiigiirmok) 。 诗歌 中 这 样 用 :‏ - يكرماك) 


° 59 کل‎ por r Ó ** Ü “00 
Ç 一 9 0-0? o 9 ؟‎ i Ó sgot? 


قرعق يلن بدن کرفندا تشر قودى آل 


ündəp ulug tabaru tavrak kəlip yiigiirgil 


kurgak yilin bożun ker kanda tüxər kudî il 


长 者 呼唤 跑 着 去 ， 
荒 年 需 随 众人 行 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


如 果 有 个 年 长 的 人 叫 你 ， 要 回答 他 ， 你 应 跑 到 他 面前 去 : 
包 馆 之 年 你 的 人 民 去 何人 处 你 也 要 同 他 们 在 一 起 。 这 是 说 ， 当 
你 的 人 民 陷 入 悲痛 的 日 子 的 时 候 ， 你 要 同 他 们 在 一 起 。 


ووم 55 5 


ol bez yiigiirdi 他 为 大 布 纪‏ آل موز يكردى  yiigiirdi‏ بكردى 


纬 线 了 (ele Sa - بکرو‎ yügürür 一 ytigtrmok) 。 
Ds OF G "ür 
بمردى‎ yamiirdi RH, RR. ار يغاج يمردى‎ or yiqaq 


Oo 9 # س‎ 


yomürdi ARH To WHF H Ú رمات‎ - əy% yomiiriir 一 
yəmürmək) © ۾‎ 

yatim‏ يل 接近 。 <s WL‏ :ل 44 ,## yapixdi‏ بېشدې 
yükkə yapixdi 树胶 粘 在 羽毛 上 了 。 任 何 一 个 东西 粘 在 另 一‏ 
it koyikka‏ ات 个 东西 上 和 使 之 粘 住 均 可 这 样 讲 。 <s WŠ‏ 
م yapixdi 狗 贴近 猎物 了 A yapixur — yapixmak)‏ 


© سے‎ 
0r r 0f 


ل yażixdi 为 …… 销 ， 争 着 一 起 销 ， 销 展 。 su Gí‏ يذشدي 


ol agar texek yazixdi 他 给 那 人 铺 被 广 (坐位 ) 了 。‏ يذشدي 


yaZixmak) م‎ 


e 13 مه‎ 00 
gH  yożuxdi ”一 起 擦 ， 共 同 擦拭 ， 一 同 措 。 ال قلجتن‎ 


Q‏ ؟ 


该 词 与 手 抄本 中 第 408 7 بمرکان “ م‎ ” , 8 487 页 的 "sx 和 ss” 等 是 同 
R ARAXE eB”, ATA, RNARRT RY, RR”. 


Ut FKP, KPH] FF tf X Ê “ قطع‎ MW, FH 。 我 们 以 为 
67 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ol kiliqti kan yozuxdi ff BJF] LEMET.‏ قان ااي 
U‏ 19 18ل FOR (£ P] — fb 3k i # W 5 J8g 38 J|, A — fh # W8‏ 8 |# 


Š o 79 9 e 
用 这 个 词 يذشماق)‎ - yożuxur — yozuxmak) ۾„‎ 
O 


nən‏ 11 يذشدى yidixdi Ë, R, SHE‏ بدشدى 


RERET, Hl— + KW 0 K 278127 يذشور - يدشماق)‎ 


yidixur 一 yidixmak) O 。 
0 


ol mana yətgək ©‏ ا هنك + ينكاك ید شدي yadixdi‏ بد شد ی 


yədixdi A R E BE W ARK To TERE RMA N 0 W 


周围 绣花 也 用 该 词 Ca asa چک‎ yədixür — yədixmək) , 
在 此 之 前 的 动词 的 动 名 词 用 “3 一 k 写作 * يدشماق‎ 
yidixmak ” 
0 9 


ol ki tario‏ ال اكى T‏ يذشدي ,.4 yuzuxdi  %#,‏ بدشدى 


yüzüxdi MART 7 Mz FB AAT o MF 


THE. PAC., 1E 4 Aa 433 يذىشماك)‎ - 5 yüżüxür— 


a. 


yüżüxmək) 。 
C Q — بيني ې‎ o * 
پر سدی‎ yaraxdi 商定 ， 商 受 。 sy الار کی‎ ol olar 


=” = O ني‎ rr 


ikki yaraxdi 他 们 俩 在 一 件 事情 上 彼此 商 爱 也 برشور - يرىشماق)‎ 


WD 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 未 写 上 将 来 时 和 动 名 词 。 我 们 根据 作者 在 
给 该 书后 面 的 动词 之 后 所 加 的 注释 ， 委 出 将 来 时 和 动 名 词 。 

© عن‎ +i ki, HAKAN E ع‎ 65”， 但 是 我 们 按照 手 抄本 
第 477 员 和 632 页 中 的 形式 ， 将 音标 转 写成 了 "” ت‎ 00 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


yaraxur 一 yaraxmak) j% A jj fF j# A 中 这 样 用 : 


ونس O‏ و« 0 


Pak o> ون‎ 


" 


0 AE 


o ? Q rQ 


30 تتار ای 


ortak bolup bilixdi 
məni) tavar satî xd i 
bistə bilo yaraxti 


kizlop tutar tayimi 


彼此 共同 结识 ， 
他 售 我 的 货物 ， 
他 与 店主 商 受 ， 
4 REY FARE ç 


对 协 受 之 后 而 不 忠诚 的 人 是 这 样 描述 的 :; 他 跟 我 结识 成 
为 朋友 ， 他 卖 掉 了 我 的 货物 ， 后 来 与 店主 合伙 ， 器 起 了 我 的 
BM, k F K A 185 MRK YE k . h £ EA N A 
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الا لا لا لا لا نا نالا 


物 ， 给 他 们 收集 羊 只 并 接待 商人 。 商 人 离 去 的 时 候 ， 每 二 十 
只 羊 需 留 下 一 只 作为 辛劳 费 ， 这 是 我 在 托 合 斯 、 牙 格 玛 、 奖 
格 勒 部 落 来 眼 所 见 。 


0 一 0 ~ Q 
بر شدی‎ yari xd i 赛马 。 أنك برلا ات يرشدى‎ J ol anin 


| 
Ü 7 > 


birlo at yarixdi fh R MARL 7 ا‎ - əx yarixur— 


yarixmak) م‎ 
0 Ó 


o. l; TH ' 
پر شدى‎ yarixdi 分 。 انك برلا تققار بر شدى‎ JV) ol anin 


birlə tavar yarixdi 他 和 那 人 均 分 了 财物 。 分 遗产 也 用 该 记 


0 kd Pi 


xur 一 yarixmak),‏ 9311 ير شور - ر 


اه آل منك برلا يرشدى yorixdi >, WF.‏ برشدی 
mənin birlə yorixdi 他 跟 我 比试 着 走 了 ， 即 比赛 走路 了 ，。‏ 
torku yorixdi RAKET o THE o MNH‏ شدي 


的 时 候 也 是 如 此 بر شور - يرشماق)‎ yorixur 一 yorixmak) 。 


Ü 0 0 
برسدى‎ yərixdi RHA, 7 |: يرشدى نانك ى‎ yərixdi 


no) +W 243/1 [ م‎ C >! or yərixdi AW FART, t 


用 于 其 它 رکو 5 يرشماك)‎ yərixür 一 yərixmək) م‎ 
+ 

it tixi‏ ات تبشيى yirixdi #37, ۸# 7, yg‏ پرشدې 
yirixdi 狗 的 牙齿 不 抵 用 了 。 也 用 于 其 它 。‏ 


ol anar‏ الآ نكار yazixdi 解 ， 解 开 。 pap a‏ بزشدی 


tiigiin yazixdi 他 给 他 解 扣 儿 了 。 比 着 做 这 x 件 事 也 用 该 词 


الا لا لا لا لا لا نالا 


Ü Ò "i 0 9 = 


۾ yazixur 一 yazixmak)‏ بز شور - ير شماق) 

saby yazixdi يزشدى‎ L ال منكا‎ — ol mana ya yazixdi 
他 给 我 把 弓 弦 取 下 来 了 。 也 用 于 其 它 يزشماق)‎ š ا‎ yazî xur 
yazîixmak) 。 

gaii yaquxdi k, PA, Kilo بير نانك بيركا يعشدي‎ 
bir neg birgə yaoluxdi 一 个 东西 接近 了 一 个 东西 ا‎ 
yaquxur 一 yaoluxmak) 。 

آل منكا بغدای yiqixdi -ERR RRR. g‏ يغشدى 
ol mana bugday yiqixdi MH REM DK To MHF HE‏ 


yiqixur 一 yioixmak).‏ يغشور - كيان 


2 6 ++ 7 اج‎ ° 
يفشدى‎ yiifixdi 一 起 帮助 ， 相 互 援助 。 الار اكى يفشدي‎ olar 


ikki yuftixdi 他 们 俩 一 个 帮助 一 个 了 ， 一 个 取悦 干 一 个 
ES باوب‎ yüfüxür 一 yüfüxmək O) 。 
و‎ f / 
sh yuvuxdi {E Ñ 5] o goii الار پیر ہیر کا بق‎ olar 


bir birgə topik yuvuxdi fk f] 7 q f =~ A JK 了 Cus 


yuvuxur — yuvuxmak) 。 


Ó سے‎ dra 
بقشدې‎  yakixdi M: 接近 ， 临 近 。 اه ال انکر يقغ يقشدى‎ 


@ 在 手 抄本 中 该 动词 被 写作 "osia" fpu, KHE انا‎ 
“S "عا‎ FE, 2 رع مر‎ 7 SI k” U, 我 们 认为 这 样 改 是 对 的 ， 故 
将 音标 写成 了 “yiifixm3k 


(1 


الا لا لا لا لا لا نالا 


ajar yakiol yakixdi 46 f j 47 د‎ W #39 T. SL آنك‎ 
يقشدى‎ anin kəlməki yakixdi 他 快 来 了 。 任 何 一 种 东西 快 来 
了 也 用 这 个 词 。 讲 话 既 快 又 漂亮 的 人 舌头 不 打 疆 地 快速 说 被 
称 作 أنك ا اسه‎ ani 9rni yakixmas ”。 他 的 双 
局 彼此 不 沾 也 是 来 源 于 这 个 词 (G - يقشور‎ yakixur 一 
yakixmak) م‎ 

użuz yukuxdi j Jy {E‏ 531 تقشدی 。 yukuxdi 传染‏ تقشدى 
AT, MEARE, PAA 5k a feka 5 — k T‏ 


O Ü * 59 0 +9 


 )قامشقت‎ - نقشور‎ yukuxur 一 yukuxmak) Û 。 


ال انكر تام يقشدى ,ر إئ %0 saii yikixdi 一 起 推倒‏ 


ol anar tam yikixdi 他 帮 他 推倒 了 墙 。 也 用 二 其 它 ) يفشور - يقشماق‎ 
yikixur 一 yikixmak) ۾‎ 


Dote Ó 


Ó 

suvlar kamuq yilixdi‏ سقلا قمخ يلشدى 。 yilixdi 温‏ بلشدى 
yilixur 一‏ يلشور ‏ يلشماق) 所 有 的 水 都 温 了 ， 即 热 了 。 也 用 于 其 它‏ 
م yilixmak)‏ 


+ g ot 0 s 0 o ! 
يلشدى‎ yalixdi® بير اكنديكا اغرى يلشدى‎ >Y) olar bir əkindigə 


由 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 开头 的 字母 被 写作 S-t , 3k رالا ك5‎ AE 
的 顺序 不 合 。 根 据 其 词义 我 们 认为 它 是 手 抄本 第 471 页 “ يقدى‎ yukdi ” 
动词 的 共同 态 ， 因 此 将 音标 的 开头 字母 写成 了 “一 98a 。 

外 在 手 抄 末 中， 该 动词 的 第 一 个 字母 在 以 过 去 时 形式 出 现时 ， 标 的 
是 这 上 当 答 。 其 将 来 时 和 动 名 词 形 式 均 未 带动 符 。 我 们 根据 阿拉 伯 语 的 例 
义 ， 考 虑 到 该 动词 是 由 “六 一 yala 诽谤 ”一 词 的 派生 ， 便 将 第 -- 个 字 
B * ايا‎ e" 写作 带 开 口 待 的 ， 而 写作 “yalixdi ”形式 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


ogri yalixdi f f] FHF FF ~ ترح‎ GW, PELEAR (G-k 


yalixur — yalixmak) 


— [4# , MERE, ينون بير أكندينى يلشدى‎ 
人 们 一 个 抢 动 一 


۶ ل 
yuluxdi‏ بلشدى 


bozun bir okindinl yuluxd i 


yuluxur — yuluxmak) 。‏ 
anar‏ اه ال انکر تون يمشدى 。 补‏ 


س ی $ Ü‏ 


بمشور - يمشماق) 


Als. sq:‏ اعابت 


Ü 一 一 


yamaxdi‏ بمسشدى 
ton yamaxdi 他 给 他 补 衣 服 了 。‏ 


yamaxur 一 yanaxmak) 。 比 着 补 也 


CATET 
, X FF VE o 


olar‏ الار پیر بيركا al‏ نشدي م ا د 4 yonuxd i‏ ينشدى 
bir birgə ok y nuxdi 他 们 一 个 帮 一 个 削 箭 了 。 也 用 于 其 它‏ 
yonuxur 一 yonuxmak) 。‏ ينشور - 比 着 前 也 这 样 说 (Gb‏ 

yaquk kixi‏ .. كشى yatikti E jt. FR XC o on‏ يتقنى 


qg A B m Í يتقار و يان‎ yati kar - yatikmak) ۾‎ 
يتقني‎ yutikti 44873 چ۸‎ o Ab yilki yutikti 
性 畜 遭 受 了 风 当 灾害 。 遗 受 风 雪 灾害 后 性 瘟 大 量 死亡 ， 就 这 


样 讲 يتقار 1 يتقماق)‎ yutikar 一 yatikmak) 
入 夏 。 g Je yil yazikti 年 (时 ) 入 


yatikti 2 3K 


O سے‎ 
< 95 yazikti 
gA يزقار = يزقماق)‎ yazikar 一 yazikmak) 
يشقنى‎ yaxikti ARI, كوز يشقنى‎ kez yaxikti 眼睛 
ñ RE T, PIR 15 BD K BH 70 08 # RET يشقار - يشقماق)‎ 
{3 


UDUDUUUUD 


yaxikar 一 yaxikmak) 。 


بكلار پیر ييركا yagikti 。 互相 作对 ， 互 怀 政 意 。 A‏ يغقنى 


bəglər bir birgə yaqikti 伯 克 们 互相 作对 了 يغقماق)‎ š يغقار‎ 
yaqikar 一 yaolikmak) ۾‎ 

kapuq yapuldi J f]‏ قبخ yapuldi ” 关 ， 关 闭 。 saly‏ يبلدى 
yapulur 一‏ يبلور - 关 了 。 任 何 东西 关闭 了 也 用 这 个 词 (Sby‏ 
yapulmak) 。‏ 

sab yubaldi KAM, 被 小 看 。 ايش يبلدى‎ ix yubaldi 
> 6 4 410 T, FH E 7 (alek - يبالور‎ yubalur 一 
bubalmak) 。 

yetidi 他‏ مهنا اه آل سوکا ينلدي F, tte‏ 4ز yetildi‏ يتلدى 
yətilur - yətilmək) 。‏ يتور - يتلماك) بت ¥ 赶 上 了 部 队 o WHF‏ 

su yazildi SMRT.‏ سو yazildi &, W, go‏ ينلدى 
ton küngə yazildi % BR ÜZ Tr‏ کون يذلدى 也 用 于 其 它 。 oe‏ 
yazlur 一‏ يذلور - 阳光 下 了 o f kW 1:3] Ff KAJ (SL‏ 


yaZilmak) ۾‎ 
D 一 0 -~ 0 ? 0 
يذلدى‎ yazildi Jjl, # 2, WJ, ياغ توندا يذلدى‎ yaq 


OF y‏ ا 


tonda yażildi 油 在 衣服 上 漫 开 了 。 也 用 干 其 它 يذلر-يذلماق)‎ 


yazlur 一 yaZilmak) م‎ 


of? ++ Ü 


قان قلجتن يذلدي .18 # ,716 ,## SA yozuldi‏ 


74 


الا لا لا لا لا لا نالا 


kan kiliqtin yozuldi J وم عل‎ pk T, En 7] F B تون‎ 28 2k 
da T, أنك الى أيدن يذلدى‎ anij ati aydin yozutdi yozuld i 
MOE FAAEE A ZA TRIE To (£ fd FE 37 iki +H, HJ 


t‏ “دن 


这 个 词 ل د لا‎ yozulur 一 yozulmak) 。 

sb yəżildi يذلدى‎ JS yətgək yozildi &8 27 W 2 £t WD 
财物 被 捆 紧 了 55 - يذلر‎ yəzilür 一 yəzilmək) م‎ 

siy yarildi Jr, م577‎ gala — kap yarildi £ 
f £ J í ى‎ MRF E. = TEN يرلور - ير‎ yarilur 一 yarilmak) 。 

yorildi E, WH, sy Gx putik yerildi 树枝 被‏ برلدى 
L 118 F 3 Y. ERA 338 69 EFE FF‏ 1الا ETTE, PRADO‏ 
NR yərilür 一 yərilmək) 。‏ 3 يرلماك) ] Fh, R| xk ^ is‏ 

Jel ogul‏ پاک يرلدى yoruldi 被 解 开 ， AAF,’‏ برلدى 


oip? 


bəxiktin yoruldi Fa A EEEH 7 8 - دراو‎ yorlur 
— yorulmak) 。 

tugun‏ ون يزلدي yazildi REF, KAF.‏ يلدي 
yazildi 结 被 解 开 了 。 也 用 于 其 它 。‏ 

ايش 。 yasildi 被 放弃 ， WAF, RRA: 被 解散‏ يسلدي 
yasidi 弓箭 被‏ يايسلدى 。 ix yasidi 事情 被 弃置 不 顾‏ يسلدى 
sü yasildi 军队 被 解散 了 。 也 用 于 其 它 。‏ سويسلدي 。 松 开 了‏ 
yasilur 一‏ يسلور - 任何 东西 被 解散 也 用 这 个 词 (alal‏ 


(5 


الا لا لا لا لا لا نالا 


yasilmala) م‎ 


g+ ¥‏ 5 م 


kan yuxuldi fı À f a gE‏ ا بشلدى yuxuldi‏ بشلدى 


Ü ++? 9 


来 了 N 也 用 于 H 它 0 بشلور‎ yuxulur 一 yuxulmak) 5 


0 i م0‎ * 0 = D r 
بشلدى‎ yuxildi 话 Pl, 话 合 انك الكى ايشقا يشلدى‎ anig 


lI 0 
oliki ixka yuxildt j# W u وز‎ © z عد‎ AW KT PANY 
说 haig" يلوو اک‎ yuxilur — yuxilmak @ ) 


DO ~ ptp- 


p% yagmur [8201101 降‏ بغلدى yaoi ld 1 E, f‏ يغلدى 


HT, 其它 东西 降下 也 这 ين‎ + - S waki = 
yaqilmak) م‎ 

ər rxtin yi‏ ار GSA‏ پغلدې yiqildi Ri, Ki‏ يغلدى 
yidi 人 在 事情 上 退让 了 。 从 其 它 方 面 退让 也 这 样 讲 kK‏ 
AME AMAA XEFK (bb - le yur 一‏ 


yigilmak) 。 


Q 
> 一 二 yiqildi K, 集会 ， MR, HE AP 入 O يغلدى‎ 0 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 阿 控 伯 语 注释 是 “yo "ولك العل اومن‎ 
正如 伯 西 姆 。 阿 塔 位 伊 在 注释 中 所 指出 的 ， “<m ”一 词 出 现在 此 处 是 
AE Ho RIAA, AAEE FEHR ATN “ المزر‎ 锥 子 ” 一 词 的 读 
写 ， 所 以 在 翻译 时 作 了 了 纠正。 同时， 我 们 还 认为 这 个 词 之 先 出 现 的 阿拉 
伯 语 从 格 附 加 成 分 “we ”也 是 多 余 的 ， 于 是 我 们 在 翻译 时 删 去 了 。 

四 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 被 用 “ 习 - k” #5, ERR 
作 “ 一”。 鉴 于 这 个 动词 在 “ 火 词典 “的 多 处 均 被 写作 后 元 音 ， 于 
是 我 们 确认 以 更 改 之 后 的 形式 为 准 ， 并 且 将 音标 转 写 成 了 “yuxilmak”。 
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bozun yimildi 人 们 聚集 了 يغلدى م‎ . yarmak yioildi 
钱 积 机 了 。 也 用 于 其 它 。 se تبراق‎ toprak yiqildi Z + M 
积 起 来 了 。 也 用 于 其 它 Co - يغلور‎ yiqilur 一 yiqilmak) 。 
لدی‎ yuvuldi so ا‎ aglan yuvuldi Z FF tf 7, 2 
子 的 恶习 被 纠正 了 e yuvulur — yuvulmak) ۾‎ 
salis yuvuldi 3 OK 3, sob, تبق‎ topik yuvuldî ZR % X 


动 了 。 也 用 于 其 它 يقلور - يقلماق)‎ yuvulur 一 yuvulmak). 
这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 ， 


055 9 9 Ü كنس‎ 


قلبق اذو (la‏ 


aydim anar savulma 
kulbak uzu yuvulma 
yuvoa suvin suvulma 


kapti mənin kyimi 


我 说 ， 你 莫 随 他 去 ， 
AAEM F عر‎ OE w, 


ff 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


英 用 浅水 去 灌溉 ， 
f U, fF E R BY PL HK A FÊ jÊ o 


1 8 S الا‎ X HAREM: 我 对 他 讲 过 ， 你 不 要 赵 
附 于 库 不 巴 到 (这 是 个 人 名 ), 不 要 围 着 他 打转 ， 不 要 用 断 源 之 
KE (土地 ) 。 然 而 他 却 带 着 我 从 部 落 带 来 的 奴 求 逃 走 了 。 
قد 31911041002( يغلدى‎ F, HEL: RA, يغلدى‎ 5 sü yovildi 
4چ‎ FT, g $ bogni yovildi 米酒 (这 种 饮料 是 用 
麦子 或 小 米 酿 制 的 ) RETo بلك يغلدى‎ bilik yəvildi 很 有 理智 ， 
智慧 成 熟 了 。 任 何 东 丁 成熟 了 也 用 这 个 词 (br - Z 
yəvülür 一 yəvülmo) ., 
يقلدى‎ yakildi 接近， 靠近。 يقلدى‎ GÍ ajar yakildi 4# 
iq 他 了 يقلور - يقلماق)‎ yakilur — yakilmak) م‎ 


O 

tonka kara‏ تونقاقرا يقلدى 。 yukuldi 污染 ， 弄 脏‏ يقلدى 
يقلور - يقلماق) yukuldi 衣服 被 黑色 污染 了 。 也 用 于 其 它‏ 
yukulur— yukulmak) 。‏ 


名 
يقلدى‎ yikildi f, تام يقلدى ,م‎ tam yikildi $T. 


00 这 个 动词 在 第 -- 、 第 三 个 例 中 写作 “eq"， 中 间 的 合子 写作 

V 。 我 们 考虑 这 三 个 例子 里 的 动词 的 从 义 定 问 一 的 ， 而 且 其 将 来 

时 与 动 名 词 均 是 用 “一 Vv”， 所 以 在 第 -- 、 第 三 例 中 ， 我 们 将 这 一 动 话 
的 计 去 时 形式 也 写成 了 “3 一 v”， 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


w H] -F B. U يقلور - يقلماق)‎ yikilur 一 yikilmak) , 

ton yamaldi‏ تون yamaldi 126443, 141630, gob‏ يملدى 
yamalur 一‏ يملور - KAKE HT, HAF Ht (GA‏ 
yamalmak) 。‏ 


Û # 一 


Jte piqək yanuldi % J 70,‏ ينلدي 。 yanuldi Ê‏ بنلدى 
RMI ft f] A RMF, EEE EA qh FY‏ 


0 D? ن‎ 9 *. 
يثلماق)‎ - yg yanulur 一 yanulmak), 


O $ 0** O 
بنلدى‎ yonuldi 被 前 。 بغاج ينلدى‎ yiqaq yonuldi 木头 被 


١ i 
++ + 


MT o bo T ¥ يتلماق) چ‎ - s yonulur 一 yonulmak) 。 


WAP LERTE 


所 一 一 5 j F ¥ ل‎ r 


sA yalaldi 141, #4, قرغ يلا يللدي‎ >É anar 
Kuruo yala yalaldi 他 被 诽谤 了 لوو ~- يللماق)‎ yalalur — 
yalalmak) م‎ 
O % Qt 

tam yeloldi $ ff 7‏ تام يللدى ,#@ ,چ yeləldi‏ پللدې 
yeloliir — yeləlmək) 。‏ ا - Fl $ HR S hh FT (本 kj‏ 

sA yälüldi 1 M. ç سبج‎ saq yüluldi بذ‎ © W ği 

四 在 手 抄本 中 ， 这 个 句子 的 阿拉 伯 语 注释 是 “css2 ET”, 

我 们 翻译 时 是 以 原文 中 的 “ 悦 忆 ”一 词 为 依据 的 。 


09 


الا لا لا لا لا لا نالا 


挥 了 يللور - بللماك)‎ yiülllür 一 yülilmək) 。 
© ”一 


cs yapindi #ž, ¥: 15: 关 。 ر كلقن يبندى‎ 


kalkan yapîindî AR W كلذ‎ E Y, BH] # H C 35 ft 7, P 


= o *. 0 t َس‎ 


يبنور - ol kapuo] yapindi {lı Æi] y (li‏ قبخ يبندى 
ى yapinur — yapinmak)‏ 
O 9‏ 


or ixtin yubandi 人 在 事‏ ار ایشتن يبندى w yubandî‏ ې 


情 面前 退缩 了 (wk - sple yubanur 一 yubanmak) م‎ 
Ó 一 一 


mondin‏ أن JJ‏ مندن يجندى 。 715 1 ,214 yaqandi‏ بجمدى 


yaqandi fM E KH EAR f. EBR T K Z & — ع له‎ W # W 


了 a b - y> yaqanur ¬ yaqanmak), 
kaj سے‎ 


J! lo tonin‏ تونن . يذندى yazindi D, HH o‏ يدندى 


Kinga yazindi 他 在 太 限 下 晒 衣 服 了 。 除 衣服 之 外 的 其 它 东 
西 也 用 这 个 词 يذنماق)‎ - a yazinur 一 yazinmak) ۾‎ 


J lo kezdin‏ کوزدن پاش بدندى yozunal E, HF o‏ بدندى 


yax yozundi MR THE EHR Ho FH, MER — #b £ W 


Z. 8 E RF — FF k W st OR يذنور - يذنماق)‎ yozunur 一 


yozunmak) ىم‎ 


C سے سے‎ 
Ü — 一 


SN y yarandi TE: 巴结 ， 讨 好 。 أت يرندى‎ at yarandi 
# 马 作 了 赛 前 务 习 。 آل منكا يرتدي‎ Jo maya yarandi BE 


ہر ر * Ü‏ سے سے Ü‏ 


结 我 了 R - يرنور‎ yaranur 一 yaranmak), 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Ü 


Q سے‎ ~ o ° 05 
برندى‎ yarind i ال بتق برندی ی فا‎ lo putik yarindi 他 


Ó * y 


给 自己 捧 了 树枝 。 也 用 干 其 它 Wg - ر‎ yarinur 一 


yarinmak) م‎ 
| | | O سر‎ ° ١ oO ١ 
ر ند ی‎ yazindi 解 ， 解 开 。 بزندى‎ or sl or kurin 
I zai i يي‎ 
سے ۴ نإ‎ 


yazindi 人 解 腰带 了 。 也 用 于 其 它 يزنماق)‎ - op yazinur— 


yazinmak) م‎ 


Q = 


LF | 0 8 Ü O — $ 
= =< Yiolindi Mg E ار اوزنکا يرماق‎ ər ezinə 
yarmak yiqindi 人 为 É] L, 各 mi + 了 ) يغنور - يغنماق‎ yiomur 一 


yioinmak) ۾‎ 
o) 0 و‎ g~ g? 
SS yükündi FR, EA, قل تذكرى کا يكندى‎ kul təhrigə 


o 9? 


yükündi w Æ ÉE Ei T o تين برخانقا يكندى‎ toyun 
burhanka yiikiindi S AART. آل منكا يكندى‎ lo mana 


%* * ¥ 


yükündi @ 4$ 18 $Ê T 2630 T (JS - يكنور‎ yikiinmok) 。 这 


B] É $ k tp 2 FF Rl : | 


0 * ° 


Gw 


کزم ياشن يملدى 


"Ò Ü Û Ü, 


tst pn Py 
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yüknüp mapa imlodi 
keziim yaxin yamlad i 
baoríim baxin əmlədi 


lkin bolup ol kəqər 


她 向 我 施 礼 示意 ， 
#+ 7 KHU IK, 
ê W í RNG X HJ Gül 7, 
趣 似 那 路 人 离 去 。 


对 情人 的 想象 是 这 样 描述 的 ; 她 拜倒 在 我 的 面前 ， 为 了 
求 得 我 的 欢心 而 示意 ， 仅 她 的 一 个 顾盼 就 医治 了 我 的 眼泪 ， 
治疗 了 我 心灵 的 创伤 。 但 他 却 象 行路 人 似 地 别 去 了 。 
يلندي‎ yalindi KRMH, fB. EREZA. sk j 
or yalindi AMET RIK. BH FF (SV SM yatini 
yalinmak) ۾‎ 
ymlundi 被 报刊。 ss سج‎ saq yulundi 头发 被 所 
掉 了 。 اد قل يلندي‎ yulundi 奴隶 被 解放 了 ， 即 向 主人 付 清 了 
自己 j 81077 +167 , sÈ ok bulun yulundi 俘虏 获释 了 ， 


即 付 了 赔款 而 获释 了 يلندى ى‎ zl, uraqut yulundi 4 Á £ A 
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7 B Mm L + k 2 £ 7 يلنماق)‎  رونلي‎ yulunur ¬ uylunmak) 。 


O 一 一 = 9 Ü > 


LS دند‎ yamandi 颖 补 。 PE 3275 > or tonin yamandi 
A ## 4 
€ | aur m g Di 
بمندى‎ ë yümündi 显 出 要 用 的 样子 。 < آل كوزذ‎ ol kezin 
yiimiindi 他 显露 出 了 要 用 眼睛 的 样子 (bw 人 yiiminiir 一 


yüminmək) 。 


、 外 衣 了 اوو‎ yamanur 一 yamanmak) م‎ 


o *‏ مه ووه 
ol ۲9‏ ال يغاج ينندي yonundi S EB.‏ بنندى 


yonundi fb E بل‎ E B| K 3k 6346 2 ى‎ WA THE بننور - يننماق)‎ 


yoninur 一 yoninmak) ۾‎ 
本 章 中 的 男 一 类 
Ü سے‎ Ü ؟ 0 0 ¥ 0 ر‎ 
Sm yayindi Ho آل سعدا تونن يبندى‎ ol suvda tonin 


yayindi 他 在 水 里 测 衣 服 了 Close - بينور‎ yayinur 一 


yayinmak) م‎ 


末尾 字母 带 依 莱特 的 词 


Ü 一 


9 4 p 
يبادى‎ ，yubadi AR, h£, TEK, TEH. ار ايشخ يبادي‎ 


VE FEE, KHANH $g AK R 3 k” 5 PERE 
“一 人 。 我 们 依据 的 是 改过 的 形式 。 
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3 9 3 


* 
or ixi yubadi A 18 | x Ea ble - ole yubar 一 
yubamak) 。 


otyizidi ARAT., fEf‏ >= يذيدي ,#4 yizidi‏ يديدى 


东西 发 臭 了 也 用 这 个 词 〈 يذير - يذيماق)‎ yizir 一 yizimak). 
برودى‎ yarudi Jo کون برودي‎ kün yarudi KËT, E 


处 亮 堂 了 也 这 样 说 ای‎ - 297 Yarur 一 yarumak) o 

x _ yaradi iF, TPE, ال نانك آنکر يرادى‎ lo noy 
agar yaradi 那 东 西 他 中 意 了 。 任 何 一 种 东西 适合 和 中 意 部 这 
样 说 يرار - يراماق)‎ yarar 一 yaramak) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 
¥ FH: بيراسا أتاسن تلاماس‎ uja تونى‎ G) ata toni ogulka 
yarasa atasin tilamos 父 ZEMRE 用 于 儿子 ， OLF) {E 
不 乐意 父亲 ， 即 父亲 的 衣服 车 中 儿子 的 意 ， 儿 子 为 了 把 它 当 
作 谈 产 而 获得 ， 便 不 愿意 父亲 活 下 去 。 这 名 话 的 最 后 部 分 也 
有 万 一 种 意义 : 那 时 候 儿 季 就 不 需要 父亲 了 。 HEMA 

Em dJe yol yarasun 一 路 平安 也 是 取 自 这 个 词 。 
بريدى‎ yoridi #, fo ل يريدي‎ 人 走 了 。 也 用 于 


, 


其 它 。 任 何 东西 的 行走 也 这 样 说 (anı - zp yorir 一 


yorimak) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : تنلا يرب ندز قنور‎ 
کجکدا أقلنب الغاذو سقنور‎ tünlə yorup kündüz səvnür kiqikdə 
Əvlənip ulgażu səvnür 连夜 赶路 白天 快活 ; 年 轻 时 成 家 ， 年 
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迈 时 欢乐 ， 就 是 说 ， 如 采 连 夜行 路 日 天 会 感到 恰 快 ， 因 为 眼 
睛 看 不 到 所 走 过 的 路 ;年 轻 时 候 成 家 ， 在 年 迈 时 会 觉得 快乐 ， 
因为 他 的 孩子 们 会 满足 他 的 要 求 ， 从 而 使 他 得 到 休息 。 

1 يرادي نانك AŽ., EH.‏ ,تقذ yiradi‏ يرادى 
yirar — yiramak) 。‏ دراج - ا | KWH FE i‏ 101 

Ər Kixlaolda‏ | قشلاغدا يزادى yazadi ERK,‏ يزادى 
يزار - yazadi 人 在 冬笋 场 度 过 了 春天 。 也 用 于 其 它 (GUI‏ 
م yazar 一 yazamak)‏ 

羊 空 怀 了 。 任何 一 个 牲 首 与 公‏ قوي yozadi sz‏ بزادى 
畜 交 配 后 未 季 也 这 样 称 说 。 只 是 对 玻 马 不 用 这 个 词 ， 而 说‏ 
اد = ا ZRT”‏ 55 رك bi kisir boldi m‏ پى قسر “sob‏ 


yozar 一 yozamak) م‎ 


س ؟ 0 


يزاك مخ بيرك بزادې yezadi RR, ¥, PE.‏ پزادې 
A) 巡察 了‏ كنا 2 18 yəzək kamuq yərig yəzədi ¥ HUA (S‏ 


整个 地 方 يزار - يزاماك)‎ yezor 一 yazomok) 。 这 个 词 用 得 少 。 


سے f 59 Ü‏ سے 


1 8 . i e 
بشادى‎ yaxadı و‎ 活着 。 أزون يشادى‎ A ər uzun yaxadi 
Ü = O سير‎ 
Aký 7 يشار - يشاماق)‎ yaxar 一 yaxamak) ۾‎ 
S37 yarudi ار يرودى يشودى  .| ع 8 يد ,جام‎ ər 


yarudi yaxudi عدي فر هر عبر‎ T, MAERA, ونج جد‎ OE 
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Ü A 0" 


EH kH “ یشودی‎ ” 一 起 使 用 يرور. یشور - يروماق. يشوماق)‎ 
yarur 一 yaxur 一 yarumak, yaxumak) 。 

bəg kalmoki‏ يلك کلماکی يغودى i 临近 ， 接 近 o‏ 720410 يودي 
يغور - yaqudi 伯 克 来 的 日 子 临近 了 ， 也 用 于 其 它 (GL‏ 
۾ yaour 一 yaoumak)‏ 

lo anar‏ ال أنكر ارف يلادى yalad i BEE, WE o‏ يلادى 
يلار - ogri yaladi 他 诽谤 他 是 窃贼 。 也 用 于 其 它 (OLE‏ 
yalar 一 yalamak) 。‏ 

J tam ia‏ تامخ يلادى _ yelədi T, X, W x jt.‏ بلادى 
يلار - yelodi 他 顶 墙 了 ， 即 给 墙 放 支 柱 。 也 用 于 其 它 (JLL‏ 


yelar 一 yələmək), 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


11101113 10 


tavarin yelormon 
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tilokni buiarmən 


yilkim anar üplənür 


RAR E M, 

靠 钱财 来 开道 。 
为 了 达到 欲望 ， 
我 要 破 费 钱财 。 


我 寻求 知识 ， 用 财物 接近 它 。 这 里 考虑 的 是 崇 痪 一 以 这 
种 方法 实现 我 的 愿望 ， 为 此 我 耗费 了 全 避 财 物 。 
sb yulidi il, PF o أر سج يليدى‎ ər saq yiilidi 人 31 


TJR بليماك)‎ sa yülir 一 yülimək) 。 


=)? 

bog bozunuo yulidqi {4 #‏ باك ذو نخ بليدى yulidi‏ بليدى 
۾ @ E 1 yulir 一 yulimak)‏ ا 帮助 民众 了 出‏ 

suv yilidi 水 温 了 。‏ سق يليدي Re‏ ,2 511141 يليدي 


O£ ,م > جوع‎ 47 FH (û X & * لي القوم‎ Sef sl" 
得 是 ， 这 个 句子 中 的 动词 “ يليدى‎ yulidi ， 在 手 抄 本 第 423 页 是 被 动态 ， 
党 476 页 古 共 同 芒 ， 从 那 两 处 的 释义 看 来 ， 其 含义 是 AAT” o 8 * 
يد 7 8 8( :1 إن‎ E " أغار الاميرعلى القوم‎ si ”。 在 翻译 时 我 们 未 作 更 动 。 

2F KF, | 04 35 4£ * یلیر . يكيماق‎ gk”, RIRE 
ix E | bJ šJ Ë 2015 pl ب‎ u 8. MAFEN FTF EF “| = <" 
Ni m jf ين‎ 8, RHR BE R7 “ yulir yulidi, yulimak ” 


Sf 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


ATE يلير ~ يليماق)‎ yilir 一 yilimak) ۾‎ 
بمادى‎ yamadi žk 。 ال 07 يمادى‎ ton yamadi 他 补 外 衣 
了 。 也 用 于 其 它 El le yamar 一 yamamak) © 
ينود‎ yanudi E; R, بجاك ينود ى‎ 3 ər piqək yanudi 
ARIT B 5 7] Z كذ خلا 5 جز رم غك‎ o BRE + LE A 
个 词 G - AN yanur 一 yanumak) 。 
5 7311101 ,با‎ o ارات ينيدى‎ uragut yənidi 44 A 
Ot 了 r = - pn yənir 一 yənimək) م‎ 
这 个 词 只 用 于 妇女 们 分 娩 。 对 于 牲畜 来 说 ， 则 是 取 仔 的 
名 称 ， 在 其 后 添加 附加 成 分 “ss ladi lodi”, 以 表示 分 
y. e: 奶牛 产 他 就 说 “says1P انكاك‎ ¡ek buzaouladi 
奶牛 产 仔 了 o 此 处 是 在 “ly buzaou ”一 词 上 添加 附加 
成 分 “oY ladi flodi” 而 构成 了 表示 分 娆 的 动词 3 BK 
成 بلا“‎ gh”, KH BET ” .ذلا 40 4 قط الغا إلا‎ “o 
بلالادى‎ kux balaladi 6 dp T” o n £ 2] 3# B T 46 x PN. 
因为 骏马 的 仔 被 称 作 “wo kulun 238”, REF Ë Q DL 
“st تسرق‎ kisrak kulnadî 3 رق‎ pig y ” , Jk Ak g BH BI ظ‎ 


则 应 说 “ قلنلادی‎ kulunladi  ， 然 而 ， 没 有 那么 说 。 因为 


DE FHKE, KAR FF RH ORAM E, RIBE To 
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Jj00000000 


i J” “o-n” $y gE- Am, THATE, at 
词 显得 轻巧 。 另 外 ， 还 说 أنوكلادى‎ Oso) arslan ənüklədi 
HFEF”. MHF HT o 

“ اراغت ينيدي‎ uraqut yonidi 4 7 ”, XA 
的 构成 可 能 有 两 种 看 法 : 其 一 ， 该 词 出 自 ينك نانك"‎ yənig 
nə) 轻 物 ”， 妇 人 放下 负担 ， 即 随 着 分 娆 就 会 轻松 。 因 而 便 
说 “ ينيدي‎ yenidi AHT”, “O n” EB É kaka Ë F 
齿 符 的 。 然 而 ， 按 规则 却 读 成 了 合 口 符 。 

k=, RAHA “os yon”, MR” Rl, KHE 
说 “ 妇 人 使 自己 另 生出 了 一 个 绒 体 ”。 这 两 种 看 法 都 对 。 


= j] Z P x< 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


四 字母 词 之 遍 


solas fə'ləldi 型 第 二 个 字母 市 静 侍 的 
有 各 种 动 符 的 词 之 章 


اود یل yelpirdi 5. %۸. 4748#. sok‏ يلبردى 
K ər yolpirdi Á (好似 中 了 于‏ يلبردى yəlpirdi #|3£ 4 了。‏ 
一 样 ) f X Q) 。‏ 
kəpək‏ كبك yəlpirdi @ PE NE, 2 NE o sork‏ يلبردى 


Ü # Û — 


yətpirdi # TARK o X R Be 175 HJ 49 3Z REN o حمر بلبردى‎ 


yagmur yəlpirdi H j + Bh E 5 T يلبرار - يلبرماك)‎ yəlpirər 一 


yəlpirmək) م‎ 
O O 


Sy yapturdi 让 关 ， 使 之 关闭 ! ER, Eao > 


— 
C 
— s 


OVE FUE, J 3 4 šh 6] PF p| 28 0 79 + 8/2 E. ERE "عدار"‎ 
字母 带 有 开口 待 ， 但 是 ， 由 于 不 符合 本 章 的 更 律 ， 所 以 我 们 未 用 了 项 静 
竺 的 。 

四 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 ”，-- r” 字母 上 本 来 有 开口 待 ， 但 由 于 与 本 
CEASAR EGE. 
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000000006 


ë= ol ajar kapuq yapturdf it AX 7 116 J‏ يبتردي 


5 أنكر تام‎ ol anar tam yapturdi ال‎ 4% Ap A WHE Î o ال‎ 


Q FO 


e Jusi اف‎ ol agar ətmək yapturdi f 4# fb ik T 


0 0 tor Û 9 *Ç — 


(by - >x yapturur 一 yapturmak) 。 


Dy TTT 
Sy? yatturdi 让 铺 开 ， 使 展开 ， 使 解散 。 انكر تتاك‎ J 


ol agar texək yatturdi {f jt AP A y H f o 49 3 f£ f]‏ يتردى 


东西 也 用 这 个 词 - يترر‎ yatturur 一 yatturmak) i# 


的 原本 为 “ يدنردى‎ yazturdi”， 是 被 异化 了 。 من أنكر سوسن‎ 


Dt oL 


e> mən agar süsin yatturdum 我 让 他 解散 了 部 队 。 也 用 于 


Erw 
O > GA? 0* o4? O 0“ >“ 8 -~ 
بردم‎  yotturdum ÆR, Eikit., من انكر بتك يتردم‎ mən 


7 5م‎ oF 


apar bitik yotturdum 我 让 他 擦 掉 了 字 。 原 词 是 “ يذتردم‎ 
yozturdum ” o # (£ f — #h £ E جا‎ Fl D 1# J E 048 Ran KH W 
E 3 ره‎ yottururmən 一 yotturmak) 。 

ol ajar yarmakin‏ ال GÍ‏ کر يرماقن ارد 。 yitturdi ”使 丢失‏ يتردى 
So yititürür—‏ يترماك) yittürdi 他 使 他 丢失 了 钱 。 也 用 于 其 它‏ 
WK IN ¿L $ + Á‏ ,8 ع1 * EKRE‏ ال E A H-A # W‏ ى yittürmək)‏ 
保管 也 这 样 说 。 词 原本 是 “ Pe yiżtürdüm 中 ， 是 被 异化‏ 
也 尽管 在 手 抄 本 中 ， 这 后 一 个 动词 的 开头 字母 带 有 开口 符 ， 但 由 于‏ 

它 是 这 个 动词 的 摩 有 形式 ， 我 们 把 它 写 成 了 带 有 浆 贞 符 的 形式 。 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


To 
900 arae ET . 
پرتردی‎  yarturdi #3. آل انكا يغاج يرتردي‎ ol agar yiqaq 


yarturdi (hik ti K 3 To tB) T V يرترر - يرترماق)‎ 


yarturur 一 yarturmak) 。 
090 Û tú 


ajar putik‏ اه ال انکر 5 yərtürdi EË. srr‏ برمردى 


سن # * D‏ — 0 ” ني 


yortürdi 他 让 他 所 树枝 了 (laa - يرترر‎ yərturür 一 


yərtürmək) م‎ 
87 0 عن دن‎ Q It ox — Q? | 
بزمردى‎ yazturdi 使 解 开 。 ال انکر تكون برتردى‎ 01 agar tiigiin 


û 7 Û ~ o ? ” © — 


yazturdi 他 让 他 解 开 了 结子 CES - > z yazturur 一 


yazturmak) ۾‎ 


o © سم‎ = O 


ال انی اقتان يزتردي ,4‰ ,د yazturdi‏ يزتردى 


ol ani okta yazturdi fh TE FF} f FF K W f T o FE É W HT اد‎ Fš 1 
这 样 说 CS > yazturur 一 yazturmak) ۾‎ 


人 oto? ° ¿ 


ol‏ آل أنكر قونى  yüztürdi 让 剥 ， 让 游 srx‏ بزمردى 
ال ا FR To U FH FHT o‏ إل apar koy yüzturdi Mil f‏ 
ol ani suvda yüztürdi 4 ik te TE X FP PF yk I‏ ا rye‏ 


yüztürür 一 yüztürmək) 。‏ يزترو - رما 


عن ؟" Ó‏ سر ثن * 0 ل © # Ç‏ 


tonri yagmur‏ تذكرى x=‏ يغتردى 。 让 降‏ 38016101 بعتردى 


مان ؟ Ü?‏ %02 ?0 


yaqturdi 天 公 让 降 十 了 。 让 降 其 它 东西 也 这 样 说 (SU ma - يخترر‎ 


yaolturur 一 yagturmak) م‎ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


0 ¥ 


y*o û م‎ ozs g? 
s. : =" i k 85 o 1 em 1 £ Fh r 
مسر 2ی‎ yiaburdi EE, آل انکر ترع بردي‎ ol ajar 


tariq yiqturdi Mil MER TET BH TR, EA خا‎ 


E 人 吃饭 或 做 其 它 事 ， 孔 这样 说 يغترر - | يغترماق)‎ yiqturur 一 


yioturmak) م‎ 
o +C 


alas J ol kadaxina‏ شنكا نانك يغتردى © yiivturdi‏ يعتردى 


nən yüvtürdi 他 让 人 给 亲近 的 人 和 兄弟 们 送 了 财物 以 表示 条 


Ó + م*‎ 


诉 了 يغترر - يغترماك)‎ yiivtiiriir 一 yüvtürmək) 。 
o 05 
Sori yuyturdi ”使 演 动 。 يقتردى‎ 68 J ol topik yuvturdi 


他 让 球 滚动 了 。 也 用 于 其 它 ) ماق‎ a - >b yuvturur 一 


tuvturmak) 。 


° 9 ماق‎ otor o ~ 0 0 
يصردي‎ yakturdi ,ج11‎ Eii: tAk. goa باشقا يقخ‎ J 
ol baxka yakiol yakturdi f 4 1# ú je í 2) 8 。 آل أنك آقنکا‎ 
دى‎ s P ol ani Əvinəo ot yakturdi 他 让 给 那 人 的 家 里 放 


سان 9 9 ني F‏ ن؟ Û‏ 


XT بعترر . - يقترماق)‎ yakturur 一 yakturmak) 。 A Ff إن‎ — 
件 东西 上 也 这 样 说 。 


ol‏ ال انك توننكا يبار يقتردي 。 yukturdi 使 沾 上‏ يقتردى 


anin tonina yipar yukturdi h EMA BRRR ETAS 


DR RE THK, RANAR" یغتردی‎ ' 的 形式 ， 但 根据 间 的 
舍 义 ， 我 们 认为 它 是 “ يقدى‎ yüvdi 帮助 了 ”这 -一 动词 的 使 动 太 形式， 所 
以 写成 了 “yiivtiirdi”， 


03 


الا لا لا لا لا لا نالا 


9 otot otto? 


(ale - يقترر‎ yukturur 一 yukturmak) 。 


ol aniy ovin‏ آل أنك أقن yikturdi 使 推倒 。 soi‏ يقتردى 


yikturdi 他 推倒 了 他 的 房子 。 也 用 于 其 它 (GA - يقترر‎ 


yikturur 一 yikturmak), 


Ó * O 


tar ətük azakio yiktürdi‏ تار sÍ‏ أذاقخ يكتردى yikturdi‏ يكتردى 


£ * T * M f (IU يكثر‎ - so yiktürür 一 yiktürmək) , 
يلتردى‎ yalturdi MH, CK) 一 闪 一 办 地 燃烧 。 لبن اوتخ‎ 


sork tüpi tuq yalturdi ل‎ 1 K 1 96 367 (GLE - يلترر‎ 


yalturur 一 yalturmak) ۾„‎ 


sork yulturdi Rk, BH: 使 拔 羽 毛 。 ال بلنخ يلتردى‎ 
ol bulunuol yulturdi 他 让 屿 救 了 俘虏 。 gok اه آل تقاغوني‎ 
takaquni yulturdi 他 让 拔 鸡 了 ， 即 让 拔 鸡 毛 了 。 也 用 于 其 它 。 
让 拔 带 毛 的 各 种 东西 的 毛 也 用 这 个 词 。 اه آل قلن يلتردي‎ 


O 一 DO 9 30 


kulîn yulturdi f jf از‎ T b رام‎ W # TE ال‎ yulturur — 


yulturmak) م‎ 
n 6 Û ?or 0 9 Ó > Ó ° 
> yümtürdi ÆA., sor ال انك كوزن‎ ol aniy 
0* مه وم‎ 


kezin yümtürdi 他 让 他 闭 起 了 眼睛 (Jl > yiimtiiriir 一 


yümtürmək) ۾‎ 


° 9 قن‎ s us 


اه ال اقايك يبجردى , yapqurdi 使 粘 上 ， 使 粘 住‏ يبجردي 
akka yük yapqurdi Mil 26 8] LH THEO h 8 R S- v”‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


o * 8 Û * ? pr 


读 成 “ يفجردى‎ yavqurdi ”的 形式 a - >>> yapqurur — 


yapqurmak) 。 
Ó os 0 pt D 一 


CEE yungirdi 变 坏 ， 恶 化 ， 赵 于 恶化 。 gor~ ار أيشى‎ 
or ixi yunqirdi 人 的 事情 趋 于 恶化 了 TE = ينجرار‎ 
yunqirar 一 yunqirmak) o 

shak‏ يلدرماك) yəldirdi0 o> Je yal yəldirdi 起 风 了‏ يلدردي 


yəldirər 一 yoldirmak) م‎ 
وم -ه‎ 
بمدردى‎ yumdardi 集 P, 4 集 ， PERS ال كشى نی‎ ol kixini 


5ن سس ٣ a‏ م 


yumdardi 他 把 人 们 召集 到 一 起 了 。 也 用 于 其 它 يمدرر - يمد ماق)‎ 


yumdarur 一 yumdarmak) 。 
oO f O? ° وح‎ -ot 
يىد ردى‎ yandurd î لام‎ [B], f j يندردى م‎ (S31 أنى‎ Jiolani 
Otol م‎ 


ovgo yandurdi {t42 WRT. BATHE, يندردي‎ olor 
yandurdi AR} To W Fi amik Ñ “ Jai yundti”, A 7 57 


o * وج‎ 0 os 
pÉ بلد‎ F] 32% 33| Ck پندر‎ ~- yy yandurur — yandurmak) © 
5 # 6 


anin avin‏ أ نك آقن يندردى 。 yindurdi 使 搜查‏ ينتدردى 
yindürdi 让 搜查 了 他 们 家 ， 即 怀疑 斑 失 了 东西 而 让 CA) 18 #‏ 


中 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 过去 时 第 一 个 ~“ — e” F FF BFE BK 
开口 符 ， 又 带 齐 齿 待 。 根 据 其 将 来 时 和 动 名 词 形式 只 带 有 开口 待 ， 于 是 
我 们 以 开口 符 为 准 。 

四 在 手 抄 本 中 ， 此 处 这 个 动词 的 第 一 个 字 生 虽然 被 写成 了 带 合 口 符 
和 的， 其 它 一 些 地 方 孝 写 作 费 开口 符 的 。 i La EREE يندي‎ 
yundi” WR U RAA E ROS bJ E ”形式 ， 便 将 此 处 的 第 一 个 
字母 写成 了 带 开 口 符 的 “yandurur, yandurdi, yandurmak”"”, 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


他 的 家 t (IL در‎ Se yindürür 一 yindürmək) ۾„‎ 
Ó 9 ساق‎ 


s>  yapxurdi a Wk Eo gi 5-85 اوقا‎ okka yəlim 
e eT 这 个 词 也 有 用 
“ce Uq 拼 污 的 形式 را‎ ew yapxurur — yapxurmak) 。 
阿拉 但 语 中 刀 有 与 此 相同 的 这 EN: 点 。“ بهرام چوپین‎ ” 13| WF 


HEH EB )6 135 SSL EZ 7 ˆ شوبين‎ ” o 


O Or Ó * ó F“ 9? 
بتعردى‎ yatourdi fE, ال انی بتغردى 。 غا‎ ol ani 


otos o * # عت‎ 


yatolurdi (ik h Bb T T, ETT a -yi yatourur - — 


| yatourmak) 


Ü — O 0 28 wa 
بلعردى‎ yalvardi KK, Eko ال منكا بلعردى‎ ol mapa 


0~ ؟ 9 | سر مي 


yalvardi MAR RF FL 2 Rk | f H f يلقرماق)‎ - 
yalvarur — yalvarmak) 。 
< s D yalvirdi 3, M., 5 7 tilvir yəlvirdi J| 
E 19 Më WK MD T يلقرار - يلقرماك)‎ 0 yəlviror 一 yəlvirmək) 5 
يليردى‎ yilmirdi ¥ % % 7 „4 grk سوق‎ suv yilmirdi 
水 快 执 了 سراد - بلمرماك)‎ yilmirər 一 yilmirmək) ð 。 


© ع‎ FHKE, KAA HA $i kW 3 /6 °“ دع 2 يلفرماق‎ 6 
LMT " د ” ع ك‎ ©, WAK Y ° يلفرماكق‎ ” B hik AJB " يل‎ yol” 
MR, RIEA ERR كع“‎ = k” 4E " yəlvirmək ” 

名 这 个 动词 的 动 名 词 ， 从 它 的 其 它 一 些 语 态 及 其 构 词 附加 成 分 是 出 
后 元 音 构 成 这 一 点 来 彰 ， 贡 当 是 以 "上 — k'u 书写 的 ， 此 处 我 们 按照 手 
抄本 中 的 形式 以 “下 一 K ”书写 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


本 草 中 的 男 一 类 


Ji ol tonin‏ تونن t‏ ييتردى 。 yayturdi 使 测‏ پیتردی 
suvda yayturdi 他 在 水 中 测 衣 服 了 。 让 在 水 中 测 、 摇 动 任何‏ 


otor 总 * *o 


东西 均 这 样 说 (Elya - تر‎ yayturur 一 yayturmak) , 
يلبشدى‎ yəalpixdi #t, F. سكا يلبشدى‎ > $ J ol anar 


silek yelpixdi 他 给 他 赶 芯 蝇 了 。 扁 也 用 个 启 E Aia 4 7 
yulpixür — yəlpixmək) م‎ 


7 0 مم‎ o z2 
بلبشدى‎ yəlpixdi 温润 ， 变 湿 。 sk كباك‎ kəpək yəlpixdi 


获 皮 变温 了， 由 于 潮湿 一 个 紧 贴 住 一 个 了 (Ikik - يلبشور‎ 
yəlpixür — yəlpixmək) 。 


9 0 ¢ Û + Qe سے‎ Ó ¥ 
سدق‎ yirtixdi J. ال انكر بوز يرتشدى‎ ol anar bez 


yirtixdi 他 给 他 撕 大 布 了 。 也 用 于 其 它 یر تشور - براق‎ 


yirtixur حدم‎ yirtixmak) O 
C909 


ol‏ منك يلا يتشد yortuxdi (13) ARPE,‏ برمسدى 


Û0 tos Trot 


monin bilə yortuxdi f, 5 R bj BH RHF 7 G ° o. ر وو‎ 


yortuxur 一 yortuxmak) 、 
° 7 0 ò for م‎ Or ~ on 
ببرسدى‎ yapruxdi 平整 。 ال انکر پیر يبرشدى‎ ol apar 


Ü = Ü 8 ؟‎ 5. 


yər yapruxdi 他 给 他 平整 土地 了 E يبر شور‎ yapruxur— 


9f 


الا لا لا لا لا لا نالا 


yapruxmak) 。 


O O. 


الار اكى بير بيركاات يترشدي , څا ,#۸ yətrüxdi‏ بترشدى 


olar ikki bir birgə at yətrüxdi 他 们 俩 一 个 给 一 个 带 来 了 了 马 。 


也 用 于 其 它 شور - يتر شماك)‎ yətrüxür 一 yətrüxmək), 
O F © | 0 o Ü 5و‎ 9 


olar sezüg‏ الار سوزك يشرشدې yaxruxdi Ë.‏ يشرشدى 


yaxruxdi fe fam Y 6, PRT EE T yK 。 也 用 于 其 

它 IE - ES yaxruxur 一 yaxruxmak) 。 

o 0 o tot 0 9 Dr > O 5 
يعر شدى‎ yuoruxdi 1, fü: RE. ال انكر اون يغرشدى‎ 

ol anar un yuolruxdi 他 给 他 择 面 了 。  يدشرغي أغزدا‎ i 


0 e 


sużuk agizda yuoruxdi © JR # E RT CORRS - بغرشوو‎ 
yuoruxur 一 yugruxmak) , 

oglan yügrüxdi 3%‏ لار 。 yupruxdi 路‏ بكر شدى 
yügrüxür 一‏ يكرشور - يكر شماق) 子 们 跑 了 BATEE‏ 
yügrüxmək © ( 。‏ 


Q سے‎ © 
Í Ó سان جم‎ $ 


توزي بمرشدى yamraxdi 增添 ， 加 入 ， 合并。‏ بمرشدى 
Æ MA (HFH) 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样‏ غ2 kozî yamraxdi‏ 
用 :‏ 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 ， 写 作 “ يکرشماق‎ ”。 由 于 在 词 的 
构成 成 分 由 本 来 有 “本 e", FUT AA HUE BH U بد ”ا لك‎ 
5, KG و‎ RFK JE 1 م‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


koqnar toko səxildi 
5201115 sürük koxuldi 
siitlar kamuq yuxuldi 


oglak kozî yamraxur 


公 羊 公 山 羊 分 开 了 ， 
H E 8+ ج‎ RO 23 T. 
乳汁 统统 地 流出 了 ， 
## 132 46ج‎ 7, 


RMR EK: HTERRT, KF. Al غ3‎ , F£ 
LEDET., 17 غ18 17 +78 غ3‎ 2: -- © f, اق‎ 7811 SM, * 

x 17 26 8ج‎ [ , PL To 
بمرشدي‎ yəmrüxdi RH., Ro ال انکر يغاج يمر شدى‎ 


d l Fo 


ol apar yiqaq yomrüxdi fh 2 h 48 4 T مر شور - مرکا‎ 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


yomriixiir 一 yəmrüxmək) 。 
DTA ° ~o ° 0 وه سا‎ 
يتعشدى‎ yatqaxdi — 3. ال انك برلا يتعشدى‎ ol anig 


birlə ال‎ 他 与 他 一 起 躺 下 了 IN ROMA yatgaxur— 


yatoaxmak) 。 


Ü 一 总 一 


olar bal yaloaxdi‏ الار بال ر بلغشدى مك f,‏ 7210301 بلغشدى 


Ü f س‎ Q 


f 18838 35 7 o CATET يلغثور - يلغشماق)‎ yalqaxur 一 


yaloaxmak) 。 


C-O? 


gatie yulkaxdi nen‏ نانك  yulkaxdi A, WE.‏ بلقشدي 
sik yulkaxur 一 yulkaxmak) 。‏ ~ يلقشماق) 东西 被 剥 了‏ 


07 


الار بير أكنديدن نانك يلقشدى ,£$ sl yulkuxdi HER,‏ 


olar bir əkindidin nən yulkuxdi 他 们 一 个 从 一 个 那里 榨取 了 
(东西 ) يلقشماق) 4 7ل‎ - bs yulkuxur 一 yulkuxmak) م‎ 


© > 09 
3 


yioaqka‏ بيغا جقا يب ب FF 。 gaii‏ لوك , له yərgəxdi‏ بركشدى 


yip yergoxdi 绳子 缠 在 树 上 了 。 也 用 于 其 它 。 任 何 一 个 东西 


缠绕 在 另 一 个 东西 上 也 这 样 说 يركشور - يركشماك)‎ yergoxur 一 


yərgəxmək) م‎ 


0 M Ü 


一 村 Ó ؟ ن ن‎ ? 

uragutlar yüzin‏ أراغت pe‏ 29 — يبلشدى yiplaxdi‏ يبلشدى 
يبلشور - يبلشماق) yiplaxdi 妇女 们 一 个 给 一 个 用 线 净 脸 了‏ 
yiplaxur 一 yïplaxmak) 。‏ 


O =O 


yilki yizlaxdi % 8‏ يلقى yizlaxdi %, ss‏ يذلشدى 
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88 313 8 8 8 8 8 


EHRT., WATEE (SU - S yiżlaxur 一 
yizlaxmak), 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : كشى سوزلشو يلقى‎ 
gs kixi sezləxü yilki yizlaxu A É xik, HERE ى‎ IE 
مه‎ Á IT 18 8 3 8 27 86 fk رالا‎ THERE, 3k @ ع ,لله‎ — 8 — 

后 才 得 相互 理解 。 

اه سو يألتدي 。 yażlixdi WF. 扩散， 泗 开‏ يللشدى 
yaZlixdi 队伍 散 开 了 ， 即 向 四 面 八方 扩散 开 了 。 象 淡淡 的 疏‏ 
水 在 劣质 纸张 上 渭 开 一 样 ， 任 何 东 西 在 另 一 种 东西 上 泗 开 也‏ 
yazlixur 一 yazlixmak),‏ الور يذلشماق) 这 样 说‏ 

LA yozluxdi 磨灭 ， 消 失 。 s+, بتك لار‎ bitiklər 
yozluxdi 书 上 的 字迹 消失 了 。 也 用 于 其 它 (GS - يذلشور‎ 
yozluxur 一 yozluxmak) 。 

Sa tügünlər‏ لار یزلشدی yazlixdi Ee, EF,’‏ يزلشدى 
yazlixdi ABER To HATET e yazlixur—‏ 


yazlixmak) م‎ 


5 سوقمخ يغلشدى yiolixd1i th, E, SE;‏ يغلشدى 


sü kamuq [101101 全 军 都 会 集 在 一 起 了 يغلشور < يغلشماق)‎ 
yiqlî xur 一 yiolixmak) , 
oO) 070 09~ 0 

korumlar‏ قفار z‏ يغلشدى 。 yufluxd [ K, 滚动‏ بغلشدی 


0 "o * o t3409 


kamuq yufluxdi f 15 K 1 PE 4577 7 。 也 用 于 其 它 بغلشور - يغلشماق)‎ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


yufluxur 一 yufluxmak) , 


O 0 e Ó س‎ ü ق‎ r Q? 
Ë mk Pee 5 0 
بملشدى‎ vamlaxdi 要 。 ار أف بملشدى‎ J! 0) anar əf 
必 = Q سر‎ p $ ر ڑا ر‎ 


yamlaxdi f # HE 7 ¢ t 8 Tk (GLS - يملثور‎ 


yamlaxur 一 yamlaxmak) ۾‎ 
5 8 070? 6 Û 5 
ى‎ 2 yumluxdi 闭 ， 合 。 کوزلار - بملشدى‎ kezlər 


م5 2 


yumluxdi 眼睛 闭 上 了 يملشماق)‎ - sgle yumuluxur 一 


yumluxmak) O 。 
Ó i 


or‏ ار اغلندن يرسقدى 。 yarsikdi 离开， 分 离‏ برسقدي 
oglundin yarsikdi 人 与 他 的 儿子 分 离开 了 。 如 同 儿 子 与 父 末‏ 
在 成 辟 浴 上 迷 了 路 ， 一 个 朝 这 一 方 走 ， 一 个 朝 另 一 方 走 了 或‏ 
yarsikar— yarsik—‏ يرسقار = سقماق) 者 落 入 了 敌人 的 手中‏ 


mak). 
a o م مه‎ 
بسكبى‎ yətsikti P +: KH Fo پنسکنی‎ >l or yotsikti 


人 上 年 纪 了。 قجغن )5 اص‎ kaqqin or yətsikti 逃跑 者 被 


ië ] 7 يسكار د يتسكماك)‎ yətsikor 一 yətsikmək) 5 


0 6 
SA y ylrtildi J e, aar, تون يرتلدى‎ ton yirtildi 


外 这 个 动词 的 普通 态 〈 手 抄本 箔 472 页 ), 被 动态 ( 手 抄本 第 485 页 )， 
形 动词 形式 〈 手 抄本 第 408 页 ) 均 是 以 舌 前 元 音 书 与 的 。 自 复 胡 动 名 js. 
( 手 抄 本 第 480 W) EWM Sk” HE, ERIE "لساك"‎ Hk, 
如 末 我 们 也 认为 此 处 的 共同 A تنك ستاو" عرو زم‎ yiimkixdi, yiimllixmok ” 5 
那么 ， 在 那个 时 代 这 个 调 就 可 能 有 两 种 变 体 ， 笠 是， 我们 没有 更改 原 词 ， 
仍 以 珀 后 元 音 注 了 音标 。 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


衣服 扯 破 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 人 冬 用 ， 


atsa okin kəzgərip kim turanî yiodagi 


taqïq atip 005252 ezi kuyi yirtî lur 


RE 25 E Hi, VER 1115-1 6 £;‏ م1 
u FC 88 E l H RE, Á Ú $u + jM g 2 77 PE o‏ 


对 时 代 这 样 描述 : ع ل بل !1 2 4 2 د‎ 4, BERRA 
保卫 ; REBEL KER, انه بارع‎ E, WAR 
HEK o 


0- © 一 مه‎ 


o=‏ يلدي 。 yastaldi ”安放 枕头 ， 击 中 ， 打 中‏ يستلدى 
ok amaqka‏ ا مقا yastuk yastaldi ZK TH o Ena‏ 
yastalur 一‏ يستلور - yastaldi gtp gT (Gb‏ 
م yastalmak)‏ 


O Or ن‎ Ü Ri 
ينجلدى‎ yangildi E, HRE, 8418/4. قاغون ينجلدى‎ 


kaqyn yanqildi 甜瓜 被 弄 烂 了 。 类 似 甜 瓜 的 东西 被 弄 烂 了 也 
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IUUUUUUUU 


用 这 个 词 ينجلور - ينجلماق)‎ yanqilur 一 yanqilmak), 
OI O 


بير نانك بيركا يبرلدي yapraldi #, W: R.‏ ببرلدى 


bir nog birgə yapruldi 一 个 东西 与 另 一 个 东西 粘 在 一 起 了 。 


b=‏ - يبرلماق) 7 174638 17 )زج ton yapruldi‏ تون يبرلدي 


yaprulyr — yaprulmak) 。 
OY O j FF ن‎ 5 ed 


سنكق برنقا يترلدي ,۸4 yətrüldi RR,‏ يترلدى 


| Soluk burunka yətrüldi 一 种 东西 的 末尾 被 传送 到 了 它 的 前 面 


A yətrülür 一 yətrülmək) 。‏ - يتر لماك 


Ol un yuqruldi‏ يغ ر لدي yuqruldi BKK, W Tu,‏ يغ رلدى 
yuqrulur 一 yuqrulmak) 。‏ ا - 面 被 和 了 CE‏ 

ər‏ ار tel‏ يغرلدي , 4645 ,44 ,45 16 yiorildi‏ بغر لدې 
ton‏ 0 ن بغر لدي tumluoka yiaqrildi Á Z 85% 38 AG 3 Ç o‏ 


yiorildi 衣服 由 肥大 而 缩短 了 (GHA - يغرلور‎ yiqrilur 一 


yiorilmak) م‎ 


本 草 中 之 另 一 类 


O.‏ سر 


suv yaykaldi‏ سوق يبقلدي yaykaldi KER, RE,‏ بيقلدي 
水 被 晃动 了 。 任 何 一 种 流质 的 东西 被 摇晃 均 用 这 个 词 Oo‏ 
ار كتكلى 于 任何 一 种 东西 的 人 也 用 这 个 词 作 比喻 ， 说 成 “sj‏ 
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نالا لا لا لا لا لا نالا 


55 


"glia‏ = بيقلماق) ər kenli yayildi ,该 词 用 得 少‏ ييقلدى 


yaykalur 一 yaykalmak) ۾‎ 

oglan yəlpindi‏ اغلان يلبندى ,)< ,5 yalpindi‏ يلبندى 
小 ol ezinə yol yəlpindi‏ اوزنکا Je‏ يلبندى ZT ZAT.‏ 
Û 2, 7 (nio - sk yəlpintr 一‏ و mA T, m‏ رع 8 4# 
م yəlpinmək)‏ 

SA y yirtindi HF X S€ YK K o تونن يرتندى‎ J ol tonin 
yirtindi 4 جر‎ 12% 1141/5 7 BAFETS يرتنور - ير‎ 
yirtinur 一 yirtinmak), 

okka yəlim‏ 9 يلم يبجندى 。 yapqyndi 粘 住 ， 粘 上‏ يبجندى 
yapqundi AH RE LR OM £) 了 。 一 种 东西 粘 住 另 一 种 东‏ 
西 也 可 以 这 样 说 (lasa ayasa yapqinyr 一 yapqinmak)。 这‏ 
yapxundi ， 用 “一 v ”‏ سبي" 个 词 也 用 “一 x 读 作‏ 
yavqundî ” 。‏ يقجندى “ 该 作‏ 

anin‏ أنك ia‏ تكرندي yigrəndi@ Kas; Bo‏ نكر ندى 
ər otni‏ ار آتنى yəni yigrəndi 他 的 身体 酸痛 了 。 s>‏ 


yigrəndi 人 厌恶 肉 了 ， 即 认为 肉 是 不 熟 的 而 厌恶 得 未 食 
在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 了 “us ”， 鉴 干 这 里 的 词 均 不 可 能 


U “at” Fk, Fi LAE ¥ ° FI $i #1 Ê, mi eiS” ea 
5 N “ يكرندى‎ ”之 后 又 更 改 了 。 所 以 我 们 把 这 个 动词 写成 了 “Yigrandi”。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


yigroniir 一 yigrənməl) 。‏ یکر نور - يكر نماك 

ər kaftan yahsindi‏ آر قفتان یخسندی yahsindi‏ يخسندى 
AM ETKMR. BREH EUT, Thin T F‏ 
上 。 披 上 起 话 之 类 的 东西 也 这 样 说 (GM-a yahsinur‏ 
一 yahsinmak) 。‏ 
0 


一 0 0‏ 0 0 د 
or yorig‏ ار بيرك برسندى XP.,‏ ,رج 122281801 SA‏ 


yersindi 人 把 一 个 地 方 当成 自己 的 故土 了 ， 即 在 此 地 定居 了 


J 


0 0 0 0 ° o 
يرسئور - يرسنماك)‎ yorsinür 一 yərsinmək) م‎ 
8 9 | ' 0 07 مع م ه‎ 
SA yəmsindi 好似 在 吃 的 样子 。 g% ار اش‎ ər ax 


yamsindi 人 没 吃饭 ， 却 显得 自己 好 似 在 吃饭 的 样子 يمسنور - يمسنماك)‎ 


yomsiniir 一 yəmsinmək) م‎ 


O >‏ ~ 0 سومان سل سے Q‏ 
ər qanak yalgandi‏ ار جناق يلغندى Š o‏ 21013110 ؟ بلغندى 


Ü — ü — 0 و‎ i سے‎ 


AER To MEAT H v اور < اتاق‎ yalolanur 一 


yajloanmak) م‎ 


راج Ü Qr‏ ع ياس Q‏ سر ل س 


Ər agzin yalvand i‏ أو أغزن بلقندى 5 yalvandi ÉR‏ بلعندى 


人 {h 出 E ع لد‎ "É 了 S os yalvanur — yalvanmak) 5 
otaa 0 O 9ن‎ 
بلقندى‎  yulkundi 84 ñ, Elo يلقندى نانك‎ yulkundi non 
عقر‎ VE عل‎ H) T ھان‎ = e yulkunur 一 yulkunmak) 。 
© عم‎ GY o + + 


ارق يغاجقا يركندى yergandi HA, #4, AE,‏ يركندى 


uruk yiqaqka yergendi f T FH E 8| عل‎ To +h H] T H. © P 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


Ó **‏ ؟ ن م DO‏ 


ər yoolurkanka yergendi A EEK TF E 7 ©‏ بغر قانقا يركندى 
۾ r yergoniir 一 yergonmak)‏ - عر دياك = BJ T H‏ واد 
名 一 名 00 0 一‏ 

ot yizlandi‏ أت يذلندى yizlandi Fk, RR,‏ بذلندى 


Ü سے ؟‎ Ü 


oK Y. MET HT ( lal sls yizlanur — yiZlanmak) ۾‎ 
e 00~ OÓ 

tugün yazlindi‏ تكون بزلندي 。 yazlindi 被 解 开‏ يزلندى 
oz yazlinur 一‏ - يزلنماق) 结 被 解 开 了 。 也 用 于 其 它‏ 


yazlinmak) 。 
ع سر لاسر‎ © 一 > b ؟‎ 
بزلندى‎ yüzləndi® LE, 2 537, Ke. sz ال منكا‎ lo 


0-0 * 


mana yiizlandi 他 和 我 会 面 了 。 بزلندى‎ N] ər yüzləndi 人 在 


۴ مس 4 


群众 里 路 脸 了 o % ÉE T 82 FM f SK Ta t G FR (salpa ai 


yüzlənür 一 yüzloəonmək) ۾‎ 
vd 


Syaolandi ”被 涂 油 ， 沾 上 油污 。 يغلندى نانك‎ yaqlandi 


Ó 一 A 


yaqlanur 一 yaolanmak) ,‏ يغلنور - يغلنماق) 7 2 بز نا عل 6 عق nə]‏ 


0-7 9 Ó 00? 

yuvlundi non‏ يعلندى نانك yuvlund j RN, RR o‏ بقلندی 
EWART, AET Clg yuvlunur 一 yuvlunmak) 、‏ 
س Ü — Ó‏ 


+ ae F 5 a 55 8 
برممدى‎ yarmand i E, B, يرمندى‎ Wb ار‎ or tamga 


OEBE, HARARE ga", ERRERA 
义 及 在 后 一 个 合子 中 被 写成 既是 将 来 时 又 是 动 名 词 形式 ， 我 们 便 写 成 了 


*viizlondi ” 


+ 


10# 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


Ü t- ت‎ 


yarmandi 人 处 墙 了 ， 也 用 于 其 它 G3L2 - يرمنور‎ yarmanur— 
yarmanmak) „ 

规则 : 我 在 上 面 讲 计 任何 二 字母 的 及 物 动词 加 上 “J 一 1” 
字母 ， 都 会 变 成 不 及 物 动词 或 者 被 动词 ， 如果 及 物 动词 加 
“已 -nn” 字 母 ， 则 变 成 不 及 物 动词 。 这 与 阿拉 伯 语 也 是 相符 
合 的 。 因 为 ，“ 开 门 ”一 语 在 阿拉 伯 语 里 被 说 成 “tj) ”تح‎ 
此 处 的 “e3” 一 词 系 及 物 动 词 ， 给 它 加 上 “ 必 一 n” 字 母 而 说 
R “ اتح الباب‎ 门 被 打开 了 ”时 ， 该 动词 则 变 成 了 不 及 物 动 
词 。 这 就 是 说 ， 加 上 “一 -n ， 及 物 动词 就 变 成 了 不 及 物 动 
词 。 同 样 ， 一 个 人 损坏 了 一 件 东 西 ， 说 成 “JI ۾ ”كسرالرجل‎ 
ry 
在 这 个 语言 (突厥 语 ) 里 ，“ 人 解 了 结 扣 ”这 旬 话 被 说 成 “| 
تکون يزدي‎ ər tügün yazdi ”， 如 果 要 说 “ 结 扣 被 解 开 了 ” 
则 在 动词 上 加 “一 n” ‡ ¥, تكون يزلتدي ®“ چچ‎ tugüun 
。 这 就 是 说 ， 及 物 动词 加 上 “局 ~-n” FF, NR 
成 了 不 及 物 动 词 ， 即 如 果 要 说 “ 结 扣 被 解 开 了 ”， 便 在 动词 
上 加 “J 一 n ”字母 而 说 成 “sj o tügün yazildi ”。 


yazlindi ” 


此 处 有 点 不 太 清楚 。 如 果 为 了 使 “.s> 品 yazdi 解 开 ”这 个 动词 
FATMA WER “o-n”, HHR ¥ RY “aij yazindi”, 
E & FF HK T ° يزلندي‎ yazlindi ”。 我 们 对 此 未 作 改 动 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


为 了 表示 出 “是 它 自动 解 开 了 “之 意 ， 则 加 “本 一 1 o-n” 
ya, Wa" = naat" , 同样 ， 要 说 ”人 使 球 滚动 
了 ”， 便 说 “ ‘bh تبق‎ oÍ ər topik yuvdi”， 而 如 果 说 成 
تبق يقلدى ؛‎ t pik yuvuldi”， 则 是 “ 球 被 滚动 了 ”。 表 示 球 
是 被 某 个 人 滚动 了 。 为 了 讲 “ 球 深 开 了 ”， 还 得 给 动词 上 加 
ر و‎ eno 
字母 未 加 二 “一 n 字母 之 前 ， 这 个 动词 从 两 方面 看 均 是 
不 及 物 的 。 

第 一， 因为 行为 动作 是 出 是 一 个 未 知人 之 手 ; 第 二 ， 由 
于 是 自动 发 生 的 ， 所 以 这 个 动词 就 是 不 及 物 的 四 。 如 果 “J 一 
n” FZ مررمر‎ k “O — n” 字母 ， 则 变 成 了 不 及 物 动 词 ， 表 
示 事 情 未 党 他 人 有 影响， 而 起 由 他 目 身 执行 的 。 关 于 这 一 点 ， 
我 在 上 面 已 经 以 动词 "css yuvdi 使 滚动 了 ”为 例 指 明了 。 
这 个 动词 是 二 字母 的 而 且 是 及 物 的 。 

第 二 ， 给 它 加 上 “J 一 n ”字母 而 成 为 “ss yvuldi ” 
时 ， 则 表示 是 被 茶 个 未 知 的 人 滚动 之 意 或 者 表示 自身 滚动 之 
意 。 这 就 是 说 ， 该 动词 是 三 字母 的 ， 就 两 方面 来 说 均 是 不 及 


@ 此 处 仅 讲 了 动词 之 所 以 成 为 不 及 物 的 第 一 个 原因 ， 而 来 指出 第 二 
个 原因 。 根 据 作 者 在 下 面 对 动词 "5> 迎 ”的 论述 “表示 是 被 某 个 未 知 的 
人 滚动 之 意 ， 或 者 表示 自身 滚动 之 意 ”， 我 们 将 “由 于 是 自动 发 生 的 ” 
作为 其 第 二 个 原因 而 补充 进去 了 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


Hi MERE J- FEEL “O - n”3E8, RA 


“gti yuvlundi”， 则 表示 “滚动 了 ”之 意 。 这 词 由 二 字 


母 变 三 字母 ， 三 字母 变 四 字母 ， 成 了 不 及 物 动词 。 


大 部 分 规则 已 在 萨 里 术 词 的 部 分 介绍 过 了 。 这 些 动词 的 
命令 式 、 否 定式 以 及 其 它 规则 与 上 面 讲 过 的 相同 。 


NFRA MRO 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


RFE] ZF 


型 的 词 之 章‏ 123172101 فعلعلدى 


一 OO b‏ ل سے 
پیر يخبلندي yimaqlandi ZARA, ERAR.‏ يغجلندى 


سے لني سر *" | 0 


yar yioaqlandi 土地 森林 化 了 ， 即 变 成 了 森林 يغجلنماق)‎  رونلجغي‎ 


yiqaqlanur 一 yïqaqlanmak) م‎ 
O O سے‎ sr: p» 
بغرلندى‎ yaolirlandi TRÆ. تقى يغرلندى‎ 9 


Gg ر‎ 0 FF ~ 


yaqirlandi 332 k 7 OK. 1 8 F JOE يغرلنور - يغركنماق)‎ 
yaolirlanur 一 yaqirlanmak) , h -T T FH m WQ F£ qu, X TF W, o 


O... O 99 Er l 
“° y2 yumurlandi 一 ES, 会 集 。 دسق يمرلندى‎ Si 

yumurlandi 部 从 集合 了 。 也 用 于 其 它 。 乌 圳 斯 语 。 

سے O‏ سرون 


at yularlandi‏ أت يلرلندى © WV X 3k‏ د 1 012123110 ؟ بل لندی 


RR k عه‎ J 7 人 yularlanur — yularlanmak) ۾‎ 


O0 一 TP ° Ç 5 
يقزلندى‎ yavuzlandi AAZ, 认为 不 好 。 ال اتخ يقزلندي‎ 


ol atiol yavuzlandi MU HE 23 ى‎ ME FT 3. L بغز لنور لحان‎ 


yavuzlanur — yavuzlanmak) م‎ 
© سس‎ Q ا‎ 


0 س سے Q‏ س 
sl aye‏ يقشلندى yavaxlandi FET, FH Mo‏ يقشلندى 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


OO 一 一 站 


yavaxlandi 人 变 老 实 了 (Sb - يفشلنور‎ yavaxlanur 一 


yavaxlanmak) 。 
اع ري‎ 一 070 = 0 
يمشلندى‎ yəmixləndi ERE, se يغاج‎ yiqaq 


yəmixləndi 树 结果 实 了 ) يمشلنور - يمشلنماك‎ yəmixlənür — 


yomixlənmək) , 
0-0 一 ge. a; o و‎ 


takuk yaliolandi 公鸡‏ تقق يلغلندى yaliqland i‏ بلغلندى 
bb yaliglanur-‏ - يلغلتماق) 长 出 冠 子 了 。 马 紧 生 出 来 也 这 样 讲‏ 


yaliqlanmak) م‎ 
E 

yariklandi 穿 了 带 链 的 铠甲 。 穿 带 银币 的 铠甲 也‏ بږقلندې 
۾ yariklanur 一 yariklanmak)‏ ب للتور ~ 这 样 讲 (Bb‏ 
O. 0 一‏ 

j‏ يبرك yiraklandi 认为 远 ， 以 为 远 。 gz‏ پرقلندې 


ar yżrig yiraklandi A P J jh J W ير قلنور " يرقلنماق)‎ yiraklanur— 
yiraklanmak) „ 
Orea Û r Ûr 0 

yər yulaklandi‏ يمر يلقلندى yula klan d i RF pk R,‏ بلقلندى 


地 变 成 果 了 ， 即 地 上 的 泉 增 多 了 ,SA - yulaklanur— 


yulaklanmak) م‎ 


OQ 一 9 

ər‏ أو ير كلندى ， yurəkləndi 有 胆量 ， 胆 大‏ يبركلندى 
رور - yürəkləndi AAMT, WATE IEZ‏ 
م yürəklənür— yürəklənmək)‏ 


Dr ~ 


ير ملندى نانك 。 yarimlandi 成 为 一 半 ， 剩 下 一 半‏ برملندى 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


وہ م 0 = م 9 


yarimlandi nə) 东西 剩 下 一 半 了 (GS - يرملنور‎ 


si 


yarimlanur 一 yarimlanmak) , 


Ü = 


sí or yəximləndi A fF M‏ يشملندى > yaximlandi‏ پشملندی 
T, MARE T CIT - U yəximlənür 一‏ به 
yəximlənmək) 。‏ 

sukk yəlimləndi # ERR. ى‎ ab اق‎ ok yəlimləndi 


s FMT. E OLA A) HH LHR U x 样 说 يلنلنماك)‎  رونلملب‎ 


yolimlonir 一 yəlimlənmək) 。 


本 章 中 之 六 字母 词 


0 9 OO Go 


yl ər yalqandurdi 人 成‏ يلغندردى 0101 للغندردى 


wT, ARTH ) يلغندورر - يلغندر ماق‎ 921038 2410111115 一 


yalolandurmak) 。 


DD 


yiqaq‏ يغاج يلدزتندى yildizland1 JL TK o‏ يلد زلندى 
yildizlandi 树 扎根 了 。 人 在 一 个 地 方 扎 下 根 了 ， 地 方 化 了 ，‏ 
ar yildizlandi‏ ار 外 证 名 了 地 方 化 的 条 件 也 这 样 说 。 gak‏ 
yildizlanur—‏ يلدز لنور - يلد زلنماق) ALRT, WAERT‏ 
۾ yildizlanmak)‏ 


o09 0 8 م « وعم‎ * or 


or‏ أو بدو تسد 。 2 yudruklandi w < 3k, J‏ بدرفلندى 
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L‏ لا لا لا لا نالا 


? 


ىو 


ى 


ف 


“s 
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ا ساس 
he +‏ * 


سا سے ا نے ا 
+ + + 


ûr * ن‎ 59 O وس ؟‎ * G * 


yudruklandi A # 16 >+ Y CCS - يدر قلنور‎ yudruklanur— 


yudruklanmak) ۾‎ 
e 020202 go 
> yarmaklandi 有 铜钱 。 أو يرمقلندى‎ ar yarmaklandi 


ر Q‏ ق ü — Ü‏ ات 


人 有 铜钱 (有 钱 ) 了 ls - بر مقلنور‎ yarmaklanur 一 


yarmaklanmak) م‎ 
eee 


yumxaklandi 温和 和， 温顺 。 ال منكا يمشقلندى‎ 


gt‏ 5-0 0 ?0 لوس 


ol maja ytmxakjandi @ O 对 我 温顺 了 并 县 必 服 了 le ruse 


yumxaklanur 一 yumxaklanmak) , 


yumoaklandi FR 。 بمغقلندى نا نأك‎ yumoaklandi 


东西 被 弄 成 图 形 了 بمغقلنور - بمفغلنماق)‎ yumoaklanur 一 


yumoaklanmak) 。 


0 —- 0 — Ü 0 > KÍ 
(27012118701 ار اشغ يتغنلندى‎ ər axio yavoanlandi 
0-0 0 a D سرن ق‎ 


A KÊ X Ê # î 7£ RDT (da - ينور‎ yavqanlanur— 


yavganlanmak) 。 


FO‏ ست 
ù 一 口 F0 ü‏ + . 5 


yilqunlandi ERKE o يمر يلغنلندى‎ yər 


Û‏ نس ؟ ي 


yilounlandi 地 上 + K- 43 H T Ctl يلغنلنور‎ yilmunlanur— 


yilounlanmak) 。 


感谢 真主 ， 米 萨 勒 之 编 完 。 


ORAMA " الرجل‎ 人 ”。 我 们 据 原 文 写作 “他 ” 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


IO% 


0 Z HN O 
بسم الله الرحمينٍ الرحيم‎ 
== z= C == 25 B ف‎ + Z A 
三 字母 词 部 分 
二 字母 名 词 之 草 
تام تام‎ tah tah 塔 合 、 塔 合 。 座 被 放 之 后 为 了 呼唤 回来 而 
说 的 词 。 此 处 的 “2 一 h” 是 为 表示 舱 气 而 增添 的 。 
جوه جوه‎ quh quh 让 马 走 并 使 之 加 快 而 说 的 词 。 


koh koh 叫 狗 用 的 词 。‏ كاه كاه 
mah 表示 “给 你 ， 拿 去 电 ” 之 意 的 助词 。 在 给 一 件 东西‏ ماه 


时 讲 。 


KPZR Y) 


ou yoh 哎 ， 响 。 表 示 “ 是 ， 好 吧 ， 行 ”之 意 的 助词 。 对 
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لا لا لا لا لا لا نا لاطا 


yoh‏ ياء “ at tut ME ” 2 8, A LELE Bag‏ أت نت“ 
是 ， 好 吧 ”。 快 速 讲 的 时 候 ， 字 母 脱落 ， 被 说 成 “心心 tah‏ 
yoh” ;‏ يه moh,‏ مه koh koh,‏ كدكه quh quh,‏ جه جه tah,‏ 
因此 ， 我 们 将 这 些 都 归 在 曼 库 斯 之 章 ， 因 为 字母 cr lin 不 是‏ 
在 文字 上 而 是 讲话 时 脱落 了 。 这 些 词 里 的 字母 “a 一 h” 仅 起‏ 
”كبهدا هم اقتده ولم 3<“ 歌 气 停顿 的 作用 。 狂 如 伟大 真主 的‏ 
之 语 一 样 。 在 这 些 地 方 ， 词 末 的 “。 一 h” 48 E Y 1 EW‏ 
气 而 添加 的 。‏ ظ 

纯 突 左 语 里 没有 ”“。 一 h” FH, آر أهلدي “ يبر‎ or ahladi 
AXT, PIAT 一 语 中 使 用 。 与 此 同时 ， 这 是 对 从 网 
膀 发 出 的 一 个 音 的 模仿 词 。“ 和 猫头鹰 的 羽毛 ”也 说 成 “ae 
ihi”， 纯 突厥 人 却 将 其 说 成 “zs3i1 iiki”。 在 和 田 语 与 坎 切 
LEF, RALA 。 一 hh 音 但 是 这 不 是 突 帮 语 ， 他 们 
是 以 后 来 到 了 突厥 人 居 地 的 人 们 。 


Je fə'l Je fu'l Je 人 1 型 中 间 
字母 市 静 符 的 词 之 章 


yiqaq tupi‏ يغاج توبى 。 tüp R, 墩 ， 任 何 东西 的 根‏ توب 
树 根 ， 树 墩 。‏ 


]16 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


tam tipi 墙 基 。 人‏ تام tüp RE. RE, HË. op‏ توب 
o tüplug oron 有 根基 的‏ توبلك * 的 祖籍 也 说 “< 入 tup”,‏ 
人 “之 语 也 源 于 此 。‏ 

top 3k, Hk “SS topik ”一 词 的 缩写 。‏ توب 

أزم qp EKN; ARM, BEF o Ü U BY PU YE U,‏ جوب 
ER yaq qepi jm M,‏ جو , 2 28 üzüm qepi Ñ‏ جوبى 
تتماح جوبى bor qepi WE., CATET‏ بور جوبى 。 油 底子‏ 
tutmaq qepi 为 做 面 片 而 准备 好 的 每 一 个 薄 面 皮 。‏ 

məni kerüp‏ اه ال منى 9 قوب قلدى ,5⁄2 kop MR,‏ قوس 
kop kildi $ M 3|118 8| E hL, MEZA‏ 

küp 2, R.‏ كوب 

kop #7, 1431, 151 8] 8 8/1847 . CS GU korpiq‏ كيب 
k9pi 砖 坯 。‏ 

بو و آنك ~ite BEME. rss‏ ,اا ,#0 kop‏ كيب 
bu or anin kepi 这 个 人 像 他 ， 跟 他 像 。‏ 

put f. Ro‏ بوت 


O 


A 1, KKTKRME MX Fo‏ رم 1 زم 5 but  —##‏ موت 


kiz but eridi 姑娘 佩戴 绿 松石 了 。‏ قز بوت أريدي 


but 给 带 来 大 人 物 礼 品 的 人 付 的 赏赐 。 给 带 来 某 人 作为‏ بوت 
礼物 赠送 的 马 的 人 付 耶 的 金币 或 者 羊 之 类 的 东西 ， 也 同样 说‏ 
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لا لا لا لا لا لا نا لاطا 


but”‏ ب 
tit 长 得 插 直 的 柏树 ， 生 长 在 山上 。‏ — 
qt 花 布 ， 杂 色 花 纹 的 案 布 。‏ جيت 


sut 有 站， 奶 。‏ سوت 


xit 出 身 世系 。 和 田 语 。‏ سوت 
Ze tu 青铜 。‏ 
kiq JE, 力气。‏ كوج 


كوج küiq Mið: $. AHERE PR okl‏ كوج 


0 otop? 


bay kiiq wldin kirso terii tiiyliktin qikar‏ ا تنكلكتن جقار 


这 暴力 从 门 入 ， 人 性 礼仪 由 天 窗 出 . $E <= کجمجی‎ 
ktiqomaqi”， 有 力气 的 人 说 成 “ssss kiiglig” 即 源 于 此 。 
كوج‎ kiq Ko & FF Jh ¥ K  ىعأاي کوج‎ kuq yagi” . # # 
尔 语 HTL FACT 4 $ كوجي ° 1/16 14 ع‎ IS) igək kiiqi”。 
کیج‎ kəq 晚上 ， 晚 。 说 “ كيج كلدي‎ kəq 12101 “نا عاد‎ Y, علد‎ 
كز‎ T 也 源 于 此 。 


uzun bożlug kixi‏ | بوذ لخ کشی 。 boz 身材 ， 个 子‏ مود 


身材 高 的 人 。 
07ط مود‎ X, 


boz monquk 灰白 色 的 项 链 。 这 是 万 香 与‏ بوذ منجق boz‏ بوذ 


الا لا لا لا لا لا نالا 


3. w. QO B k E, Ma HRRK o 


بور بلماذب سرکا bor H.A EEF KRA: eb‏ مور 
BF 。 这 是 青年 人 针对‏ نك sk HE A‏ عق + bor bolmazip sirk bolma‏ 
贪心 的 孩子 们 面 说 的 。‏ 

bir yarmak 一 枚 铜钱 。‏ بير bir cbg‏ بير 

توزكا ter (发 展 化 音 ) 上 座 ， 上 席 ， 屋 子 的 上 位 。 ¿Š‏ قور 
tergo koq F.‏ 

وق قلت اا tor GARÐ H, EA.‏ قور 

qor uraolut 石 女 。 乌 二 斯 人 将‏ جور qor Fte h)‏ جور 
qor ot”。 前 一 个 词 源 于 此 。‏ جور 31 缠绕 着 生长 的 草 称 作 “ 忆‏ 


0 0 9 0 ۴ Q + Ü > 


Ər sur sur mün‏ ار سور سور مون ابي fa‏ عزنا لقنا Sur s‏ س 
opti À m KF "3 RW T o‏ 

ər kor kildi 人 吃亏 了 ，‏ ار قور kor RA, Fe sb‏ قور 

kor 奶 曲 。 这 是 在 器 焉 底 被 留 下 的 少许 酸奶 曲 或 马 奶 酒‏ قور 
曲 ， 骨 倒 入 奶子 而 使 其 沉 成 酸奶 子 或 者 本 成 沁 奶 酒 。‏ 

kur ”徒劳 的 。 乌 十 斯 语 。 这 个 词 是 和 EP kuruq ”的 简称 。‏ قور 
Oy‏ قدعقا تشسا قوريقا آيفر بلور : 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用‏ 
4l jk jk, H 性‏ بك kulan kuduoka tüxsə Kurbaka ayqir bulur ¥F‏ 
相‏ ”ان البغانَ بأرحنا 2“ 成 公 马 。 这 与 阿拉 伯 人 所 说 的‏ 


Pl o 
DEKHI o Eti {E A m أ‎ Fy FR ¢ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


j boz FREH, KAE, OÍ iy boz at 48 g, ñ 
不 是 漂亮 的 颜色 。 任 何 一 种 动物 的 毛色 介 于 和 白色 与 红色 之 间 
均 也 这 样 称 说 。 قوى‎ 3 boz koy 青 灰色 羊 。 

bez (ELM 粗布 ， 大 布 。‏ موز 

buz (ARF) 冰 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 :33‏ بوز 
pa buzdan suv tamar 冰 能 滴水 。 这 则 V YE E +T X:J A‏ تار 
些 性 格 酷似 像 其 父亲 一 样 的 人 而 说 的 。‏ 

22 baz Mk. É 5 W Z l] k ,دو‎ PM 

toz OARE 灰尘 ， 人 尘土。‏ موز 

toz RHEE lk £,‏ موز 

gl tuz note 民众 怎样 。‏ ايل تور 2 tüz Ra.,‏ قوز 

anin) tüpi tezi kim‏ أنك توبى توزى 。 toz 根 ， 根源‏ موز 
他 的 始祖 是 谁 。‏ 

tüz yər 平地 。‏ توز پیز 。 tiz FM, 平坦 的‏ موز 

tuz (PART) Bo‏ موز 

3 tiz j, BR م‎ 

دز" بارع لوت 5 QD. É M A‏ ,لق KA:‏ 20ج تيز 

© £ MKi, و ع ج د هق و إن‎ o TERROR, SI 


个 字母 "号 一 Ya ERER, £ Tik fh X Af SAAE, MET 
企 波斯 语 中 的 对 应 词 是 ”3> ， 于 是 我 们 将 该 词 写成 了 “tez”。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


diz”， 是 来 源 王 这 个 词 的 。 喀 什 噶 尔 附 近 一 个 禾 场 的 名 字 也 
是 针对 其 地 势 高 而 称 之 为 “3 <, ép tariq art toz MA 
阿尔 提高 原 ”。 另 一 个 收场 也 被 称 作 “ 关 二 六 taza toz 
KHER” , تير‎ O ye yiz ovi toz P 32 HE kE E RM 
罕 附 近 一 个 牧场 的 名 字 。 

qiz 。 读 作 两 个 发 音 部 位 之 同 发 音 的 “3” , 44 , KEI‏ جز 
子 的 小 给 也 称 作 “3 ”。‏ 

SOZ j: 语 ， 话 。‏ سو 

siz 您 。 对 长 者 和 可 教 的 人 用 的 词 。 其 含义 是 “你 ”。‏ سيز 
奇 吉 汞 语 。 本 来 它 的 含义 是 “你 们 ”。 对 于 晚辈 称 “v son”,‏ 
乌 十 斯 人 对 这 个 词 的 使 用 正好 与 此 相反 o‏ 


kuz taq 背 阴 的 山 ， 山‏ قوز تاغ kuz FMM, AE,‏ قوز 
H BH E o‏ 

Ó 8 oF o 3 9 0 59 

kek bus boldi 天‏ كوك بدوس بلدى bus £, ZA,‏ نو س 


0 * 


= W 9 E 0198 2636 T o F| ار كوزى بوس بلدي و‎ ər Kezi 

bus boldi 人 的 眼睛 发 暗 了 ， 即 由 于 肚子 里 的 气 弄 得 人 的 眼睛 
发 瞳 Í o 

I Ga ai‏ اردی 。 tus tus 快 快 地‏ ا tushy‏ توس 

Ort PRF, RHEN” -bb ” BE, EX 6 kW hm 

MRTG -= t”, 在 手 抄本 第 165 页 ， 该 词 的 这 一 含义 是 以 “二 一 tt” 


开始 的 。 其 字母 被 写作 依 菜 提 ， 由 此 看 来 ， 环 来 应 当归 入 它 后 面 的 议 
“证 始 的 词 中 ， 我们 来 更 动 其 位 置 。 
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نا لا لا لا لا لا لا نالا 


ani tus tus urdi 他 快 快 地 拍打 了 他 的 衣服 。 

box kixi‏ بوش كشي 。 box “H; 闲暇 的 ， 松 软 的‏ بوش 
box uraqut 独居 的 妇 人 ， 离 了‏ بوش آراعت 。 用 (自由 的 ) 人‏ 
box olik 空手 ， 即 从 工作 或 者 从 一 件 东‏ بوش 婚 的 妇 人 。 WÍ‏ 
box ot 络 肉 。 松 软 的 土地 也 用 这‏ بوش 西 中 空间 了 的 手 。 <Í‏ 
bpx ov 3‏ بوش أف AA GARHI).‏ بوش أت Ri.‏ 
box” —‏ بوش * qu E h (ËB‏ بل غ4 4 TE FA FHF‏ ,+ 
词 。‏ 


bx 五。 数目 中 的 五 。‏ ميس 


= 


0 


Li‏ توشي tux HRM, ]3 247, BRA, HHA.‏ توش 
ani] tuxi AIF] # ¢‏ 

对面， 正面 。 一 个 东西 的 对 面 。 ÀS HÍ ovim‏ 。 با توش 
tuxi 我 家 的 正面 ， 即 我 家 的 对 面 。‏ 

Eo‏ وق 28 tex Wi. B‏ توش 


e 7 


tux OPAR) 用 金 或 银 制造 的 ， 镶 在 皮 腰 带头 上 的‏ موس 
。 ]£ 

tüx edi 中 午时 候 。‏ ون أودى tux 中 +, Jl.‏ نو شس 

tux E; FH FF o o a 55 tiix kermix oglan‏ نوش 


tüx yerdi RPT, HPT.‏ توش يوردى ,.# tix‏ نوس 


نالا لا لا لا لا لا نالا 


tix F, Å o 人 与 其 它 动物 的 牙 。‏ بيش 


tix ¢, #. ME.‏ تيش 
0 0 


tix at ( 头 上 有 ) 白斑 的 马 ， 白 得 达 于 眼‏ نيش أت tix‏ تيش 
h HI R Yk FR 4 À fh E # T H A o‏ 

six 串 烤 肉 的 插 子 ， 烤 肉 又 子 。 面 片 又 子 。‏ صيس 

Six 炎症 ， 肿 。‏ بيش 

من أنكر سيش بيردم 。 (发 弱化 的 音 ) 赔款‏ )جه سبيش 


mən anar s9x bardim 我 向 他 赔款 了 。 

kox at 走 在 国王 身边 的 备用 马 。‏ قوش kox Í‏ قوش 

قوش بسنا لع “ kox ” 双 的 ， 成 对 的 任何 东西 。 将 剪刀 说 成‏ قوش 
kox piqok 双 九 即 源 于 此 。 阿 尔 古 语 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样‏ 


Ü 3‏ ؟ OFF‏ ن 


用 : قوش كرنور‎ i قور قمش كشيكا قوى‎ korkmix kixigo koy 
baxî kox kerünür Zp A IK E F علا‎ Y W 92 o 3X B| E tÇ 21 
J 18 — ZR و‎ E E — HL P| X Û #ç Ú SL TB ft BE هك‎ XK BJ A W R, N o 

kix Ku2ruki”,‏ کیش فذرقی “ 1106 9012 kx Ej,‏ كيش 

A UL KHK t‏ لظ kix O 885, W£.‏ كيش 
HJ W W e JL A Á ju 38 12 ^ E] o‏ 
Q£ FDR, HER 7 (E * us”。 据 此 处 词 的 葛 律 来 着 ， 该 词 不 可‏ 
泥 带 有 两 个 动 符 ， 根 据 作者 所 说 “这 个 词 的 发 音 应 弱化 ”这 句 话 ， 我 们‏ 
AA, ERE, “Ww - sS" ZEHME “Go - ya” EO Ë E 8 [k ¥‏ 
记 ， 于 是 我 们 将 该 词 写 成 了 “ss9x”。‏ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


E,‏ ع رو jx uk, ERK, 214 O Wii g “k”‏ لش 


lox akti 流 口 水 和 痰 了 。‏ ليش اقنى 
' 0 


qatik  。‏ جتك * 2 mux $. 241818 , S b ¥ AF Z‏ موس 


O 9 


boy AR, AWE o‏ موغ 
p ton KL, LL. 5 Bn R b +‏ 


EP tuw ” 鼓 ， 在 国正 面前 万 的 就 。“ ۴ خان توغ‎ han tug 
urdi Hf ا + © ع‎ a 2ك‎ 34 84 Y 这 一 短语 即 源 于 此 。 
توغ‎ tuol #, #, Bak. خان‎ ay تقوز‎ tokuz tuoluol han 
有 九 面 旗 的 国王 或 可 谋 。 无 论 国王 统治 下 的 领地 如 何 增多 ， 
其 品 衔 如 何 升 癌 ， 他 的 旗帜 数 不 得 超过 九 面 。 因 为 数字 九 被 
认为 是 吉祥 的 。 国 王 的 这 些 旗 可 是 布谷 乌 嘴 轧 的 那 种 颜色 的 
绸 布 缝 制 的 。 这 也 被 看 作 是 吉祥 的 。 


O ? ون‎ o ° o * 
وغ‎ tum سعقا توغ ار ی الاچ‎ suvka tuo ur 修 提 坝 拦 水 。 
0 3 


EP tun 任何 一 种 东西 的 盖子 。” تنكلك توغې‎ tupluk tuqi 
KHE 之 语 即 源 于 此 o 

tiq at 一 种 毛色 介 于 深 红 和 浅 红 色 之 加 的‏ تيغ tim -i‏ مبع 
Tie‏ 

qaq quq kopti wë MÆR T o‏ جاغ جوع قبتى qua‏ جوع 

词 有 时 也 说 成 “ جغى قبدى‎ quqi kopdi è RRT” o 


qo RF EW ARR. RAHMAN‏ جوع 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kün qoqi 太阳 的 热量 。‏ کون جوغى ل 4918 1 + qo‏ جوغ 


qoy 火焰 。 火 燃烧 成 火红 色 之 后 出 现 的 火苗 。‏ جوع 


qi ŽART, KR 2 8 , 1 15 6 W ED A 83‏ جيع 
HURT o RK X E KF 3 HH H) KK o‏ 

TF MY =‏ ذا ذا 1[ :3 ظ KH‏ , #ق 15 7 113 2 qi R,‏ جيع 
Z O MAM AD 6 A o‏ 

siy 好 似 …… 的 。 表 示 “ 比 拟 ” 的 附加 成 分 ， 加 在 打‏ صيع 
算 与 之 相 比 拟 的 名 词 之 后 。 £ kulsiq or 奴隶 性 格 人 的 。‏ 
bu kari ol oqlansiol 这 是 孩子 性 格 的 老‏ بو قرى آل اغلانسخ 
人 。 在 有 “ 司 一 k ”字母 的 词 里 以 及 在 弱 读 的 词 里 ，“ 习 一 g”‏ 
bu ər ol begsig*‏ بو j‏ آل 出 现在 “EE ag” Hag, “LS‏ 
bu ogul ol arsig‏ بو اغل ال آرسك 。 这 是 有 伯 克 性 格 人 的‏ 
这 征象 大 人 一 样 的 男孩 ， 是 个 小 大 人 。‏ 


Ey kon ” 落 进 眼睛 或 者 饭 里 的 脏 物 ， 草 苏 。 

¿ë kuq ko 5 قاز قاغ فوع‎ kaz kaq kug ətti $f s hh 
H Í o 

。 كلا kio ER, AE. A 7 f k BGR WE f 3E‏ قبع 


sufO 用 毛线 以 手工 编 的 扁 毛 绳 。‏ موق 


@ £ Wish, RETEA S” FE, WARNAE EIE Op” 
的 形式 。 此 处 是 词 的 排列 顺序 要 求 这 个 词 以 ب س"‎ i 开始 。 在 这 
一 点 上 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 梓 伊 的 注释 是 对 的 ， 于 是 将 这 个 词 的 音标 
守成 了 “su”, 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


سوق بيرماسكا H XK TF B|:‏ يي 12 suv Ko XA i] FE‏ سوق 
suv bərməskə süt bor 对 不 给 水 的 人 你 给 他 奶 。 其‏ س پیر 
用 意 是 ， 对 给 你 使 坏 的 人 你 给 他 好 处 ， 因 为 你 的 好 处 能 使 他‏ 
成 为 你 的 奴隶 。‏ 

ton kav kuv boldi 衣服 (由‏ قاق a‏ بلدى kuv‏ وف 
十 颖 得 不 好 ) SME E f.‏ 

pv 。 零点。 由 于 存放 长 久 或 者 变 坏 ， 慷 的 表面 出 现 的 经‏ بوق 
等 。 也 用 于 其 它 。‏ 

bok 大便， 类 。 乌 二 斯 语 。‏ بوق 

kagun bok yərgə tüxdi‏ اون i‏ رکا شدي 。 دان bok‏ موق 
o É = 09 (£ 157 ER 3 ME A H EJ ak RR 1E‏ 7 عل JN da h 16 Ee‏ # 
bok ətti”, B g 35 W P k W 5 #‏ بوق آتې له “ 

qok ar HH E‏ جو qok jf‏ جوق 

qik ət keroyin 你 唉 一 声‏ 00 أت کرات 。 qik 你‏ جيق 

suk RH, RBH. 00 سوق‎ suk or 贪财 的 人 
PRHA. سوق آرنكاك‎ suk arek 食指 、 即 二 姆 指 。 这 个 
指头 贫 杞 ， 因 为 这 个 指头 总 是 兰 其 它 手 指 之 前 伸 向 饭 食 的 。 

olarda koy‏ الاردا قوی سیق ik. J‏ جه sik j,‏ سيق 
sîk ol # fb 1! 37 FÊ 4‏ 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


koz kakkuk ətti 58‏ قاز قاقوق kakkuk €4, Í‏ قاقوق 


RT. 

这 个 词 是‏ 。 رار 4 6 40 ية ]3 )4 , رارع 6# kakkukO®‏ قاقوق 
E Fl 4‏ دجا 

جلك بوك“ pik 。 玩 游戏 时 羊 骨 石 正 面 朝 下 。 也 被 说 成‏ بوك 
qik puk ”‏ 

Jy bog XER, اس جك‎ , MEDO 两 种 语言 之 一 种 。 


> بير ناكوك g) 4 8:44 # , J u‏ - ك Ak‏ عتم كوك 
bu yir nə kiig üzə ol 这 支 歌 用 的 是 哪个 韵律 。‏ 
kuglondi 人 唱歌 了 。‏ ار kiig WF, W. <o‏ كوك 
JS küs 每 年 在 城市 的 人 们 之 间 所 讲 的 戏言 笑话 。 i j >‏ 
bu yil bu küg koldi 今年 出 现 了 这 个 笑话 。‏ كوك كلدي 
keg yilki 头 被 松 了 绑 的 动物 。 这 个 词‏ كوك يلقى يلقى keg‏ كوك 
在 诗歌 中 这 样 用 :‏ 
ESX‏ 
أقرق اذش تزلدي 
EK i 不 词 被 写作 “GH” £ XH Sakma,‏ 
مسب ا ， 据 “ 这 个 词 是 按 对 偶 词 用 的 ”说 法 看‏ 


的 V kuk” 部 分 。 因 为 tB kak” -— ab s $ $O h E o, FUR f] 
将 这 个 词 的 音标 写成 了 “Kakkuk ”。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


ا " 


o EN آمل‎ JE 


küglor kamuq tüzüldi 
ivrik@ غ121‎ tizildi 
sənsiz eziim 101 


kəlgil amul oynalim 


所 有 曲调 都 编 成 ， 
مالك لاز‎ EF E E fF, 
我 的 心里 只 有 你 ， 
来 吧 ， 让 我 们 玩乐 到 尽兴 。 
كوك‎ kiig ZH R3RRUMPRKA DRM. قوق كوكى‎ 
sab koy kügi boldi 羊 发 情 了 。 也 用 于 其 它 。 
كدك‎ ke 镜面 上 留 下 的 斑点 。 * كوز نکوکاکوك قشدی‎ kezyügə 
kog tüxdi 镜面 上 留 下 了 斑点 “之 语 来 源 于 此 。 


@ 这 首 诗 应 该 是 为 它 前 这 第 二 个 具有 “曲调 ” 音 思 的 “Js kig” 
提供 的 。 我 们 没有 变更 其 位 置 。 

@ 该 词 虽 然 在 手 抄本 中 是 以 "SP ” 的 形式 出 现 的 ， 但 我 们 根据 
词义 而 把 它 的 音标 写成 了 "105116 。 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


LATET,‏ و 131 ع4 40 ER‏ ج401 11 م kog HRH.‏ كوك 

دف kek (FR “I-k” ) K, AZ, KAF] kj E‏ كوك 
kekkə suzsa yuzgə tuxur‏ كوكا سذسا يوركا تشور :| $ + 
朝天 吐 唾沫 会 落 在 脸 上 。 这 则 谚语 是 以 “你 给 别人 使 坏 ， 会‏ 
受到 报应 的 ”为 暗示 而 说 的 。‏ 

kek ton EK. E É WA‏ كوك نون kok ÉE, E,‏ كوك 
kənd keki #‏ $= كوكى 。 服 。 蓝 颜色 的 任何 东西 也 这 样 说‏ 
乡 的 赣 色 、 有 里 色 ， 即 城市 四 周 的 果园 、 绿 洲 。 用 这 词 着 眼 于‏ 
kekyuk HK, ARH (乡村 一 KK)‏ كوكيوق 。 绿色‏ 
长 者 们 以 及 土库曼 人 的 长 者 们 的 称号 。‏ 

j bal E, — hie أنى‎ ani bəlindo tut 你 从 腰部 抓 住 
他 。 cb Je sax of bsf ال انکر‎ ol amar anqa ax bərdi 
bol kildi 他 给 了 她 满 满 当当 的 饭 食 。 对 给 了 比 一 个 人 自己 的 
要 求 还 多 的 饭 食 的 人 也 说 “sB bal kidi” , FEX 
语 。 

tul uraqut #4, RAA 6 2‏ تول اراغت tu Fë.,‏ تول 
81 يقلاق تيلخ کا کد يلدكوس تول <: 语 中 这 样 用‏ 
kərü yalinun tul yag 跟 上 恶 言 恶 语 的 男人 ，‏ مملعجط tillioj‏ 
不 如 宕 居 好 ， 即 与 其 跟 上 恶 言 恶 语 的 男人 ， 倒 不 如 宕 居 好 。‏ 


0 89 


tel FEO 112 6 8+ |3[ 。 乌 十 斯 语 。 被 接 的 羊 半 出 说‏ تول 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


tel",‏ تول“ 

ardam‏ أردم ti ## , AH £ #1 ۳ 1£ 71: Jë k‏ تيل 
i HF EE BLS (Dis b i‏ إل baxi til LAZ 4 E iF 8 , W‏ 
۾ ”المرء مخبو تحت لسانه * 语‏ 

ختاى “ , ” y) uyqur tili F184‏ تيلى “ 。 til 语音 话‏ تيل 
hitay tili FE ” FEAR THM o‏ تيلى 

ol bəgkə til təgürdi‏ ال SŠ‏ تيل تكردى ,8 ,3 til‏ تيل 
E FE E {HF Î o‏ 

JS til gk ÆFA, iø. ÀS تيل‎ O yaqidan 
til tutti 从 敌人 那里 振 到 舌头 ( 奸 细 ) To 

al 丑 的 难看 的 。 乌 十 斯 语 。‏ جيل 

qi 身上 的 棒 痕 。‏ جيل 

selüg ət YERA‏ سوللك أت 。 so 内 和 树 上 的 汁液‏ سول 
سكت (血水 尚未 跑 掉 ) 的 肉 。 这 个 词 在 说 语 中 这 样 用 :Gy‏ 
segiit seligə kazin kasina 柳树 本 多 汁 ， 桦 树‏ قذنك قاستكا 
本 坚硬 ， 即 柳树 多 么 多 汁 ， 梯 树 也 就 多 么 坚硬 。‏ 

jy’ sol olik 左手 。‏ الك ,£ so‏ سول 

sil kixi EH, BW‏ سيل si PREH. AS‏ سیل 
sil at 食量 小 的 马 。‏ سيل ات 。 吃 得 少 的 人‏ 

J# kol +£, 


الا لا لا لا لا لا نالا 


ko 由 山顶 向 低 处 下 降 的 ， 比 山脚 高 的 地 方 ， 山 腰 。 <>‏ قول 
opri kolî 山腰 。‏ قولى 
kol 马刀 和 刀子 的 面 上 刻下 的 槽 儿 。 大 多 数 给 它 镀 上 人 金‏ قول 
kiliq koli”,‏ قلح قولى “ 子 ， 称 其 为‏ 
isig kel‏ اسك كول 。 kel 湖 ， 湖 泊 ， 池 塘 ， 积 水 的 地 方‏ كول 
LR, HKALE 1 W‏ 4 انجس رن ع كز ع BM. P‏ 
FERE. iرS kerün kel O HRW o ZE AH El‏ 
“e yizo” 湖 的 名 称 ， 其 周 廊 有 三 十 法 尔 萨 区。 SE‏ 
قجنكاز 。 sizin kol 色 曾 湖 。 这 与 上 面 同样 是 一 个 湖 的 名 称‏ كول 
>Ü‏ كول 。 koqyar baxi 它 宛 “ 库 奇 哈 尔 毕 西 ” 很 近‏ باشى 
yulduz kel 裕 勒 都 斯 湖 ， 库 车 与 “SS kuput@ ” 以 及 加‏ 
ay kel 阿 依 库 尔 ， 接 近‏ الى كول 。 觅 边境 上 的 一 个 湖 的 名 称‏ 
DE tori kel 2 Z J,‏ كول 。 乌 奇 ”的 一 个 地 名‏ ون “e‏ 
iki ogiz 希 克 月 十 孜 ”边境 一 个 湖 的 名 称 。‏ اكى أكوز » 
加 因为 该 词 是 为 “jS kel 湖 ” 列举 的 例 词 ， 我 们 认为 应 是‏ 
小 帮 ”， 所 以 在 音标 中 加 写 了 “kel”。‏ كول " 
形式 写 的 这 个 词 没有 带 任何 动 御 ， 他 本‏ " بييز “ Ek, D‏ 
yiz %& w 3 ， 我 们 觉得 他 的 看‏ پیر“ 阿 塔 拉 伊 认 为 这 个 词 应 当 是‏ “ 
ee‏ 
全 在 手 抄本 中 ， 虽 然 这 个 词 被 写成 了 “$5 ”， 但 是 手 抄本 第 83‏ 


页 写作 لبا مي اع ا‎ vz “لع‎ ¿naa 
当 作 该 词 的 原形 ， 所 以 写成 了 “kuit”, 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


x E tP H 2 — 4+ 389) Hg B| 8 78 W + عور‎ Z Ë 8k k Tt 
RP $. ERRER tP 78 Yr 25 AX 302 。 我 仅 列 举 出 了 穆 斯 
林 诸 城中 的 大 湖 。 

G toniz kepuki”,‏ كبكى “ ke 海 。 海 的 泡沫 不 称 作‏ كول 
kel kepüki” 之 说 即 源 于 此 。‏ كول كبكى“ 而‏ 

tm ”饮料 皮 袋 ， 装 饮料 的 皮 巾 。 ë timi HR, * 

饮料 者 。 虽 然 有 些 人 也 称 卖 饮料 者 为 “rs tim” ,不 过 前 一 

说 法 正确 ， 因 为 “o ildi” 表示 从 事 某 行 业 的 人 。 

sim simrak 一 种 饭 食 。( 羊 ) 头 者 扫‏ سيم sim jl‏ سیم 
之 后 ， 再 头 开 ， 并 和 上 作料 ， 盛 在 一 个 碗 里 并 在 上 面倒 入 酸‏ 
奶子 ， 待 味道 溶 入 后 食用 。 奇 克 尔 语 。‏ 

kom 驼 披 。 给 驼 技 的 里 面 塞 入 草 继 制 ， 其 高 度 达 至 驼峰 ，‏ قوم 
təvə komi 驼 披 ”‏ ّى 然后 给 骆驼 备 较 子 ， 这 被 称 作 kii‏ 

P$ kum RR. 波浪， 水 波 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


ts‏ ی ا کل a‏ ار 
كرسا انی يلكا كشى سوزكا بتار 


kelim kumi kopsa kali tamio itər 


kersə anî bilga kixi sezgə pütər 


]32 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


我 的 湖 若 起 浪 会 推倒 墙壁 ， 
智者 如 采 瞧 见 会 相信 无 疑 。 


如 果 我 湖 里 的 水 起 了 波浪 ， 会 将 我 家 中 的 墙壁 像 从 原 处 

推动 那样 拍 击 ， 如 果 有 智慧 的 人 看 到 它 ， 会 真正 相信 我 的 话 。 

eS topi nomi‏ تومي“ nm žge, (PREPO RE.‏ نوم 

上 巷 的 宗教 与 教 法 ”之 语 正 源 于 此 。 所 有 的 宗教 都 被 称 作 

“ نوم‎ nom”。 这 是 秦 人 的 词语 。 

ton 衣服 。‏ نون 

kenul tun boldi‏ كنكل تون بلدى 平静。‏ ,#چ tun‏ تون 
心绪 平静 了 ， 放 心 了 。‏ 

tun ogul‏ توث tun 初次 的 ， 第 一 次 的 ， 首 次 的 。 jl‏ تون 
第 一 个 孩子 ， 无 论 男孩 还 是 女孩 ， 妇 人 的 第 一 个 孩子 。 第 一‏ 
tun kiz”。 妇 人 的 原配 丈夫 被 各‏ تون قيز 个 女孩 被 称 作  “‏ 
Os tun bəg”,‏ بك“ 作‏ 

tin kixi 不 操持 任何‏ تين tin KEH, EEH., AS‏ تن 
作业 而 闲 荡 的 人 。 多 日 不 曾 使 用 的 任何 牲畜 也 用 这 个 词 。‏ 

tin  ( 马 的 ) 3 2, HR‏ مين 

qin sez‏ جين سوز qin ZH, REN, RER,‏ جين 
qin kixi 可 靠 的 人 ， 实 诚 的 人 。‏ جين 真 话 。 <S‏ 
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D hun Ëi, Lyo حون ايش‎ hun ix 徒劳 的 事 ， 
无 用 的 事 。 LE) حون را‎ hun hara ixləmə 不 要 徒劳 地 干 
EF. 

sun S òpe sun kixi 性 情 温和 的 ， 胸 襟 坦荡 的 人 。‏ سون 

sun altun 金条 。 其 长 度 从 一 指 到 一‏ سون التو sun‏ سون 
BFO.,‏ 

Ho ¿ly bożlug sinliq kixi‏ كني 。 sin 身材 个 头‏ سين 
个 头 高 的 人 ”之 语源 于 此 。 坟 莹 也 被 称 作 “= sin”,‏ * 
因为 坟 划 的 长 度 与 人 的 身高 是 相等 的 。‏ 

PW katun sint FÜME, £ 5‏ سيني sin NE,‏ سين 
党 项 之 间 的 一 个 城市 的 名 字 。‏ 

sən”, KY‏ سن“ sən f, KIER. KRAH‏ سين 
克 语 中 ， 词 多 半 被 说 成 带 齐 齿 符 的 。 因 此 ， 在 他 们 的 词语 中‏ 
有 不 明确 之 处 。‏ 

直至 上 过 的 各 部 落 一 身 格 勒 、 样 谦 、 托 合 斯 的 语言 中 ， 
词 多 半 被 说 成 带 合 口 符 的 。 伸 延至 罗马 的 各 地 方 的 乌 十 斯、 
زط ع لي‎ 、 苏 瓦尔 的 语言 中 ， 却 被 说 成 带 开口 符 的 。 这 正 为 
同 突厥 人 说 骆驼 时 ， 将 “ 心 环 ”字母 写作 带 齐 此 符 的 ， 读 作 
“A tavo”; 乌 二 斯 人 和 上 述 部 落 用 开口 符 读 作 “1 towa” 


pe EE Ta سس د‎ es ie RT SIT EO ki 
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-H ARRAL d” FERRERIA “eo bardim 
我 去 了 ”。 这 是 待 合 规则 的 。 鸟 古 斯 与 其 它 人 让 “> 一 d” 
母 带 开口 符 而 说 “pay bardam RET” 违背 规则 的 。 
阿尔 古人 在 过 去 时 动词 中 ， 使 “> 一 ”ل‎ 字母 带 合 口 符 而 说 


成 كلدم“‎ koldim 11 7 ”, بردم"‎ bardum 我 去 了 ”。 这 


字 


与 规则 更 是 相去 其 远 ， 这 就 是 部 落 之 间 的 差别 。 
شين‎ xin zi, 王位 ， 铺盖 o F X, fF TF o 


9 Gé 59 


“on” 字母 与 “uc 一 ya‏ .ى 18 7 3 # kon‏ قون 
E HRN N, KE LH E ARH 7‏ 

kîn #. 5275788,‏ قين 

kon ke IKAR “A SÎ at koni” , HR‏ كون 
anî] keni kuridi 他 的‏ أنك كونى قريدي 。 也 用 于 人 的 皮肤‏ 
皮肤 萎缩 了 ， 即 死 了 。 骆 驼 的 皮 说 成 “A9 Æ təvə keni”‏ 
也 是 源 于 该 词 。 这 个 词 是 指 皮 子 未 被 辐 制 之 前 而 讲 的 ， 轰 市‏ 
kou” ,‏ قغوش “ 之 后 被 称 作‏ 

مون < mun RÉ, AR Zd dk, Pih ka,‏ مون 
Pa MO‏ ون ورج اتن mun kixi RAHA, KAREHA, G‏ 


ESN yalinuk oqli munsuz bolmas 人 之‏ اغلى مون سز بلماس 


FARER, 
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本 章 中 的 末尾 字母 市 伊 来 特 的 词 


s boy 保 衣 。 可 供 食用 的 一 种 草 。 乌 古 斯 语 。 

boy H. ihik- Aiti “Iy beg”,‏ بوى 
这 ( 指 boy) 是 正确 的 。‏ 

Sy boy (REP NH, Kho BEME. REFERER 
个 人 见面 之 后 ， 先 互 致 问候 ， 然 后 询问 بوى و"‎ boy kim 
哪个 部 落 的 ” 。 回 答 者 便 说 “yil saur DHE RHE ” 
或 者 说 书 的 开头 所 介绍 的 那些 部 落 名 称 中 的 一 个 。 这 个 部 落 
都 是 其 祖先 的 名 字 。 之 后 开始 交谈 或 者 各 自 上 路 。 这 样 ， 他 
们 便 能 了 解 各 量 的 部 落 。 

han toy 国王‏ خان toy ”宿营 地 ， 部 队 的 营地 。 “sy‏ توى 
的 行营 ”之 词 源 于 此 。 乌 古 斯 人 不 了 解 这 个 词 。‏ 

toy oti 做 药 用 的 一 种 草 。‏ توى أوتى toy‏ نوی 

toy Əxiq K‏ توي toy 泥 ， 陶 泥 ， 做 陶器 的 泥 。 “gii‏ موى 
锅 一 词 也 源 于 此 。‏ 

toy 大将。 用 “一 ya” 字 母 代理 “3 一 之 ”来 和‏ توى 
说 的 语言 中 这 样 讲 。 它 还 有 读 着 “ 3》 to” 的 形式 FFE‏ 
尔 语 。‏ 

sS koy #, قوى يلى‎ koy yiH £ RAM =F 


136 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


年 份 之 一 的 名 称 。 


əlik koyka suk 把 手‏ آلك قويقا koy W, 怀抱。“‏ قوی 
ERKE 这 一 短语 即 源 于 此 。‏ 


0 7 


koy 谷底 o 山谷 的 洼地 。‏ وی 


REP Z >K E *J 
يوب‎ yup ياب يوب‎ yap yup 花招 诡计 ， 阴 谋 诡 计 。 这 是 对 
Ail. “ox yup” 一 词 不 单独 使 用 。 乌 十 斯 人 的 “了 آل‎ 
يوبلادى‎ olani yupladi 他 对 他 要 花招 了 ”是 由 这 个 词 而 来 的 。 


yat 风 雪 灾害 。 冬 季 因 严寒 而 致使 牲畜 冻 死 的 暴风 暂 。‏ يوت 
yar 朋友 ; 情人 。‏ بار 


MX ər 地， 土地 ; 地方。 

>= yer 布 的 一 面 。 这 是 在 织 布 时 ， 以 某 一 颜色 为 主 ， 续 纱 
中 的 颜色 与 之 相称 的 一 面 。 例如: “ يشل بیرلك برجن‎ yaxi 
yerlig barqin 绿 面 绸 布 ”， 便 是 在 这 种 布 上 绿色 居于 主要 地 
位 ， 而 其 它 颜色 则 处 于 辅助 地 位 。 


x yir 歌 ， 歌曲 ; 曲调 。 
يوز‎ yüz 脸 。 这 个 词 在 访 语 中 这 样 用 ， تلا‎ ei يوركا كوزما‎ 
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yüzgə kerma ərdəm tib ğe k E mk, FH 7> BE R tJ 
kl, MEGAS. طخ‎ “phe” W “ah انما المرء‎ 
بقلبه ولسانه‎ ” 是 一 样 的 。 

yy yiz KRA, 1 5 8 & W T, W WI HAMER o 

yax yux $, HF.‏ ياش پوش 。 yux 幼小 的 ， 青 年 的‏ بوس 
yux ”一 词 不 单独 使 用 。‏ يوش “ 

art yix 上 下 坡 ” 一 记‏ آرت بیش“ yix 下降， FR,‏ بيبش 
由 此 而 来‏ 

4418 171 ع ا[ يل 394 3 2 16 2 3 18 عر yoq PRE,‏ 2¿ 

آياق “ م 177% £ yak yuk‏ ياق بوق ,رار yuk EE‏ بوق 
ayak yuki m7 16 ” —i B ki Ro 另外， 远亲 们 也‏ يقى 


W 12 بوق قداش“ رز‎ Gb yak yuk kadax”, 


Ik yok 没有 ， 无 。 مدا و‎ J ol munda yok 他 不 在 这 
J 
يوك‎ yük SAAE. 


yiigtin © yigi LLAF.‏ يكون بيكى ,+ yig‏ بيك 


中 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “352 ”， 鉴 于 字母 有 伊 菜 提 و"‎ - 
waw ”的 音节 不 可 能 带 有 开口 符 ， 所 以 我 们 将 这 个 词 的 音标 写成 了 


“í yügün و‎ 
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Slo yag REP” Z SMB] RAE- 7 A W (k T 2 7~ 


种 东西 。 يبك‎ Í بو أت‎ bu at anda yəg 这 匹 马 比 那 匹 好 。 
EL yig +£, RRM, يبك ت‎ yig ət RAEN. f 
何 生 的 东西 均 被 称 作 “elo yig”, 
بيك‎ yik REPI — k) 绕 线 轴 。 也 可 写作 “1 一 elif” 


سر ل سے 4 


المعى ويلمعى >“ 让”。 这 与 阿拉 伯 语 中 的‏ امك“ بر يذ و 


Q‏ —⁄ ا 


”等 词 中 的 字母 交替 是 相同 的 。‏ ويلندد 
آنکر يول yol”,‏ يول“ yo 路 ， 道 路。 旅途 也 被 称 作‏ بول 
T . REIRA‏ 7612 ع 8 ajar yol 01141 f AT, WW‏ جقتى 


登 上 旅程 而 说 的 。 

yul o‏ بول 

yl Ae‏ پيل 

J» ya 和 鬼 ， 妖 风 。 يلبندى‎ KI ər yəlpindi A FRM 7, WE 
附 体 了 。 

yəm kəldür iK X.‏ یم كلدر 。 yam ， 食物 ， 饭‏ پیم 


ER 0 yun arik —‏ م £ yun kux 4L‏ وت قثن yun‏ لون 
E. 49 D O HM A 1 3⁄ tJ £ T o‏ ,و PLE‏ 
ij yon 躯体。 人 的 肉体 。‏ 
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fəəl 型 中 开头 和 中 间 字母 带动 符 的‏ فعل 
waw” 字母 而 出 现 的 词 之 章 ”‏ عدو“ إن 
ji ol ani‏ آنى تاب تاب c%‏ , 1/876 6# 4ع جر tap‏ تاب 
tap tap urdi 他 从 四 面 八方 快速 地 抽打 那 人 了 。‏ 
sap ”把 儿 ， 柄 。 马 刀 柄 与 刀 把 儿 。 这 个 词 在 谚语 中 这‏ ساب 
DE oglan‏ ايشى ايش بلماس اغلاق منكزى ساب HM: obb‏ 
ixi ix bolmas oglak miinzi sap bolmas 孩子 的 事 算 不 得 事 ，‏ 
山羊 六 的 角 当 不 了 把 儿 。‏ 
sap 。 次序， 顺序 。 回 答 革 名 话 时 候 的 顺序 。 磨 面 X‏ صاب 
ol sezləgəli ©‏ ال سوزكالى ساب 地 的 次 序 也 这 样 说 。 ye‏ 
sap bərməs 他 不 给 (别人 ) 说 话 的 机 会 WE G Z 24 hg‏ 
senin sap koldi 轮 到 你 了 ”‏ سنك ساب كلدي “ يمر 
آل انی 2 ۾ xap xap e‏ شاب شاب ,يه xap‏ شاب 
在 本 章 中 的 词 里 ， 不 以 “3 一 waw ”而 出 现 的 词 也 多 ， 而 且 有 相当‏ @ 
m T,‏ رتك 5 1 foal" WHE, s| f‏ ب 一 部 分 词 也 不 合 平‏ 
我 们 认为 是 在 抄写 的‏ ， ” سوز كالى ' 四 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 了‏ 


٩ كالى “ چ ۾‎ goli” vg 呈 的 动词 梅 词 附加 成 分 “>Y a/b” f 
了 ， 所 以 我 们 就 把 这 个 词 写 成 了 “sexlagali”，。 
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sabe شاب‎ olani xap boyunladi )ا‎ E FT f ET T. 
即 打 耳光 了 。 sx قاغونغ شاب شاب‎ Jy ol kaqunuq xap 
xap yədi fv nA E ak erg A T o Eke $K T Z XR KY 
的 东西 也 这 样 说 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 中 的 ”الشيب“‎ 是 一 样 
的 ， 它 表示 嘴唇 在 品尝 味道 时 发 出 的 声音 。 

kap £,‏ قاب 

kap”,‏ قاب" kap £, & Em, 16 KW bakit‏ قاب 
jd 18 E] , KF KE KR bY 2 E E‏ — الغرس “ | 8 6) 11 ik 5 H‏ 
打 马 脖子 ”， 后 来 为 了 宰杀 任何 马 也 使 用 起 来 了 。‏ “ 

kap 胎 腊 。 在 母 用 里 包 着 孩子 的 胎 腊 ， 如 果 和 孩子 随同 这‏ قاب 
胎 膜 生 下 来 ， 就 算是 有 福气 ， 便 说 “JET EYG kaplio ooul”,‏ 

ol monin‏ أل منك برلا ايا قاب kap (X) 近来 。J‏ قاب 

birlə uya kap ol 他 与 我 是 一 母 同 胞 般 的 近 末 。 

qat jr, HE Mi o‏ جات 

افلغو kat 果实。 所 有 带刺 的 村 上 结 的 果实 SË‏ قاب 


afiloqu kati © RH, سنجغان قاتى‎ singgan kati 将 


0( 在 手 抄本 中 该 词 昌 然 是 “ol” 的 形式 ， 但 是 我 们 根据 这 里 词 的 
排列 顺序 及 其 例子 中 的 形式 而 采用 了 “kat”。 
包 这 是 类 似 梧 桐 的 一 种 树 ， 带 刺 ， 结 果实 。 
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H jf 6 A 8 9 T F, 3 í م ع‎ B ju s| 3 CC E. HE w. W 
HEL. dl. KP. XL 75 22 (1 15 رأ‎ 18 8 h, (£| 18+ و8‎ 3 SX h 
说 成 “一 BB kat” ۾‎ 
ساج‎ saq BF, FRE. 
قاذ‎ kai 能 致命 的 暴风 雪 。“ قاد بلدى‎ kaz bodi 起 暴风 
雪 了 之 语源 于 此 。 这 种 情况 在 山里 发 生 在 夏季 和 冬季 ， 在 
龙 辟 荡 原 上 发 生 在 冬季 的 日 子 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 
كلدى اسن أسنيو‎ 
اسنیو‎ JS GSG 
دي اكيم ديه‎ K 


g ms sh قرا‎ 


kəldi əsin əsnəyü 
kazka tiigel üsnoyi 
kirdi bozun kasnayu 


kara bulit kekrəxiir 


JU RE F R SN , 
RURAR, 
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A MEHE E, 
G = MW H o 


HAT, MAKARRA, AMR, BZ 

bar 有 。 是 表示 在 某 一 个 地 方 有 某 一 件 东 西 的 词 。 如 果‏ بار 
lx səndə yarmak barmu 你 那里 有 钱 吗 ? ”‏ ها بارع » : 问‏ 
另 一 个 人 便 回答 : “ bar”。 这 跟 阿 拉 伯 语 的 “wsj” 和 突‏ 
yok 没 ， 没 有 ”一 词 的 意义 相反 。‏ يوق “ PK W tP HJ‏ 

bar yigdə HR, AH E MRK.‏ بار bar S‏ بار 

tar ov‏ تار tar h, KEM. KEHEE. JÎ‏ تقار 
狭窄 的 屋子 。 也 用 于 其 它 。‏ 

tar 和 后 子 。 给 数 个 皮 赛 里 充 上 气 ， 将 口 扎 住 ， 再 一 个 个‏ نار 
绑 缚 在 一 起 ， 做 成 个 类 似 水 上 凉 台 的 东西 ， 热 后 坐 在 上 面 湾‏ 
o‏ 2018 عق ju RL A. j + E, EE ju‏ و Ko KM s| H| P‏ 

tar ”黄油 底子 ， 即 油 被 炼 感 出 之 后 沉 在 锅 底 的 沉淀 物 。‏ تار 

tor 工钱 ， 因 做 工 而 给 的 钱 。 称 短工 为 “we= tori”‏ تار 
亦 源 于 此 。‏ 

tard) 汗 。‏ مرجي 


0 


@ 该 词 中 写 附加 成 分 “e+ qi" 是 多 余 的 ， 根 据 其 含义 我 们 将 标 
音 写成 了 “tar”。 
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G Q لا سر‎ => 


KA, * Ñ o‏ جار حرمى qar‏ جار 


kar 雪 。‏ قار 
yat baz yazili‏ يات باز ياذلدى 。 baz 陌生 的 外 国人‏ باز 
陌生 的 人 们 散 开 了 。‏ 


taz koy 无 特 角‏ تاز قوی taz at Hig,‏ تاز taz Í‏ تاز 
EH MEARE, KA‏ و2 حك 8 1 1 taz yor‏ تاز يبر 。 的 羊‏ 
taz at tafarqi‏ تاز أت تفارجی AERE PRA: obb‏ 
bolmas 狗 花 马 不 能 驮 货 ， 因 为 它 的 蹄 子 不 好 。‏ 
kaz fo‏ 
E ig kazwin‏ £ لال kaz £ PJ £ 1k B EF IK‏ 
kaz oyni w‏ قاز 喀 孜 温 ” 城 是 她 兴建 的 。 这 个 词 原 是 “seal‏ 
KARER , KAMERË ASS 。 因 此 ，‏ 
E % B A Hb 3. z‏ بدا X K K * 2955 kazwin KKH”‏ 
kum Æg”‏ ف kum 库 姆 城 也 被 当 作 边界 ， 因 为‏ قم“ 
是 突厥 语词 。 阿 夫 泣 斯 亚 甫 的 女儿 经 常 在 这 里 打猎 。 有 的 人‏ 
mərwəx xahijan 还 尔 外 西夏 依 江 ” 城 也 迪‏ مروالشاهجان “ E‏ 
tona alp‏ ثنكا 作 突 接 的 边境 城市 ， 因 为 姑娘 的 父亲 “于 < 并‏ 
r 统 阿里 南 英雄 ” 正 是 这 位 阿 夫 拉 斯 亚 甫 自己 。 阿 夫 拉 斯 亚‏ 
f É “ gee tomhuros 秦 穆 胡 然 斯 ”的 三 百年 之 后 贷 建 了‏ 


“ مرو‎ mərw ZE 城 。 有 些 人 把 整个 * اللي‎ slg% mawərəunnəhr 
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KARET ولا‎ X 2 لقا‎ CHE “ ينكند‎ yonkond iE”, 
它们 另 一 个 名 称 是 bok 5> diz ruyin” 米 斯 城 ( 铜 都 ), 是 
以 其 坚固 而 这 样 称 说 的 。 这 离 “ yl buhara 布 哈 拉 ”很 近 ， 
在 这 个 地 方 阿 夫 拉 斯 亚 甫 的 女儿 喀 孜 的 丈夫 “ask siyawux 
NEBE ”被 杀害 。 认 教徒 们 每 年 有 一 天 来 到 这 里 ， 在 
سياوش‎ siyawux ”死亡 的 地 方 哭 注 宁 牲 ， 将 血 酒 在 他 的 墓地 ， 
这 样 做 已 成 了 他 们 的 习惯 。 我 们 把 整个 从 “xDiak mawo- 
rounnohr ” , RECEN yonkond ” F # J É عد‎ E Hh H k A R 
RR, RAPRA: TALK E " سمرقند‎ səmərkənd 4% 2 J| 
g”, “A somizkond RAF” Kl f شاش“‎ xax 
8 ¥ ”, “aii taxkond 塔什干 Ea A “$5 ezkond 
约 孩 干 ”、“ تنكند‎ tunkond 通 干 ”等 名 字 。 这 些 城市 的 名 字 
都 是 附加 了 突厥 语 中 表 “ 城 市 "之 意 的 “ws kand” 一 词 构 
成 的 。 突 厥 人 建造 了 这 些 城市 并 且 取 了 名 字 ， 这 些 名 字 至 今 
仍 在 使 用 。 波 斯 人 在 这 些 地 方 增多 之 后 ， 它 们 变 得 象 波斯 人 
的 城市 一 样 了 。 现 在 整个 突厥 国土 的 疆界 以 “ اسكون‎ abisgün 
EE” Bab Mk. AF Bf i " أوزجند‎ ezqənd Ww EER” I 
EER. 24 4 5 لودع ردج ,814 1 جرع 2 814,16[ 7 ع‎ 
RER 。 
i= 56 kaz suvi RRL | ايلا“‎ ila 伊犁 河 ” 的 
一 条 大 河 的 名 字 。 这 样 称呼 的 原因 是 阿 夫 拉 斯 亚 甫 的 女儿 在 
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它 的 沿岸 建造 了 一 座 城市 ， 这 个 名 字 就 是 以 她 的 名 字 命名 的 。 

56 kaz ， 任何 树木 的 皮 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : Cet 
dilê każiņ kasiņa 桦 树 以 其 坚 @ 。 此 处 的 “3 一 Z” 变 为 
واس“‎ ” , 因为 “3 一 Z 字母 在 它 前 面 的 词 中 已 取得 了 目 已 
的 份 儿 ， 在 后 面 的 词 中 “3 一 z” 字 母 未 留 有 位 置 外 。 在 阿拉 
伯 语 中 ， 也 有 “5 一 z” 换 成 “一 s” 的 情况 。 例 如 : “ بوزي‎ 
بوصى» لزق و لمق. بزاق و بصاق‎ ”, 

bx 头 。‏ باش 

كني رر bax ， 伤 ， 创 伤 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用‏ باش 


9 bd 


keni barir keyikni kezində‏ كيكنك كوزندا Of‏ باشى يوق 
aZin baxî yok 直 走 的 黄 羊 除了 眼睛 别处 不 会 有 伤 。 这 就 是‏ 
说 ， 不 看 两 边 而 一 直 朝 前 走 的 黄 羊 ， 除 了 眼睛 ， 别 处 没 伤 。‏ 
这 里 说 的 并 非 是 眼睛 真正 有 伤 。 这 则 谚语 是 针对 感到 严重 的‏ 
事情 ， 而 遇 到 了 其 他 人 但 非 难 的 人 说 的 。‏ 

tax Z, Ežo‏ ناش 

tax ton 外 衣 ， 外 面 穿 的 衣‏ تاش تون 。 tax 外， 外 边‏ تاش 
tax yor 宽阔 的 空 处 ， 外 乡 。‏ تاش 5 HR o‏ 


@ 这 则 谚语 本 来 应 当 是 “ 烨 树 以 其 皮 ”， 我 们 没有 更 改 阿 拉 伯 语 的 
意思 。 

© 这 个 句子 的 阿拉 伯 语 有 模糊 不 清 之 处 。 我 们 是 按 伯 西 姆 。 问 塔 村 
伊 的 订正 翻译 的 。 
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sax‏ ساش أت sax HERR, AEM, ARM,‏ ساش 
at 烈性 马 ， 未 驯服 的 马 。‏ 

kax o RLF MERE‏ قاش 

kax ”这 是 一 种 透明 的 石头 ， 有 白色 和 黑色 ， 为 了 如 雷‏ قاش 
kax‏ قاض 防 口 渴 和 各 电击 而 将 这 种 白玉 石 久 在 戒指 上 。 S7‏ 
أرنك “ egliz 喀什 河 是 流 经 和 田 城 两 侧 的 两 条 河 。 其 一 被 称 作‏ 
و و ，” urün kax gz 玉龙 喀什 河‏ قاش اکور 
kara‏ قرا قاش أكوز “ 白玉 ， 河 流 也 就 以 此 命名 。 另 一 个 被 称 作‏ 
kax egtiz 喀 拉 喀什 河 ， 此 地 产 透 明 的 黑 玉 。 世 界 上 其 它 地‏ 
方 不 出 这 种 玉 ， 只 出 在 此 地 。‏ 


yar kaxi‏ 3 قا شی kax F, o EF REH HI . Fo‏ قاش 
o 4 R] FT #. 6‏ لد BE‏ 


baa H, AF.,‏ باغ 
otun baqi Á‏ أتنك باغى ,4018 #78 د 6 baq W.‏ باغ 
YE E ¢‏ 

Eb tam W, R +1 Bi bak: تاغقا ققثماس كشى‎ ¿U 
32255 كشيكا‎ taq taoka kavuxmas kixi kixigə kuvuxur بل 5 بل‎ 
不 能 相遇 ， 人 与 人 总 能 相逢 ， 即 两 座 山 一 个 磁 不 到 一 个 ， 因 
为 它们 总 是 固定 在 自己 的 地 方 ， 人 们 哪怕 是 过 了 好 长 时 间 也 
Z, 8 جذ 8 46 8 رالر‎ 。 这 则 谚语 是 针对 过 了 好 久之 后 ， 与 情人 
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ME A A Mi FY e 

Wk 6 [DIB IC Q RMAAR‏ م k‏ 5ك لك 18 . 105 dan Hi:‏ داغ 
路 人 处 借用 了 这 个 词 ， 不 能 说 它 是 波斯 语词 ， 因 为 他 们 不 像‏ 
突厥 人 那样 从 事 畜 委 业 ， 哪 能 有 这 样 的 词 呢 ?3 这 个 词 是 我 在‏ 
穆斯林 的 边境 地 区 听 到 的 。‏ 

daq Zao “F, F 之 意 的 助词 。 阿 尔 古 语 。‏ داغ ذاغ 
ol andaq dag ol 他 不 是 那样 的 。 后 来 ， 乌 十‏ آل أندغ داغ ال 
zao‏ ذاغ 斯 人 从 阿尔 十 人 那里 借用 了 “不 ， 不 是 ”之 意 的 “中‏ 
ol ”一 词 ， 并 将 它 改 成 “JSS togil”， 因 为 ， 乌 十 斯 人 是 阿‏ 
尔 十 人 的 近邻 ， 语 童 上 相互 混杂 。‏ 

理智， 智慧 。 乌 古 斯 语 。‏ ووه صاغ 

1 سا يوق 。 saol JR, RR 智谋 。 乌 十 斯 语‏ صاغ 

”sond9 saq yok 你 没有 智谋 ， 你 不 机 灵 。 

sam RN, AEZH, silo die yenig saqmu‏ صاغ 
saq suv 纯净 的 水 。‏ ساغ سوق ? 你 身体 健康 吗‏ 

saq olik 右手 。 这 些 词 都 是 乌 古 斯 语 。‏ ساغ الك sao‏ ساغ 
突 民 人 不 知道 这 些 词 。‏ 

sam 抽打 毛 的 树 条 。‏ ساغ 

saq yaq 黄油， 酥油 。‏ سام saq ÈL‏ صاغ 

èle saq kenil 正直 的 ，‏ كنكل 。 saq ”纯洁 的 ， 清 白 的‏ ساغ 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


# 8 N, 4 厚 的 0 
z 0 — oro? 0 
ساق‎ Sav Hi, ساقدا مندغ كلر‎ savda munda kəlir ;# 


语 中 是 这 样 用 的 。 
ساق‎ sav 故事 演义。 
ساق‎ sav 故事， 童话 。 


sav 信件， 书信 。‏ ساق 
sav 话语。‏ ساق 
savqi” MA‏ ساڭجى “ sav 消息 ， 传 说。 将 圣人 称 作‏ ساق 
干 此 ， 因 为 他 作为 使 者 传递 消息 ， 讲 故事 。versL savqi 使‏ 
节 ， 来 往 于 素 家 之 间作 媒 的 人 „ $ savqi 正 像 我 在 上 面‏ 
所 讲 的 一 样 ， 把 这 个 人 的 话 传达 给 另 一 个 。 这 个 词 在 诗歌 中‏ 
这 样 用 :‏ 
بلكا آرن سفلرن الغل اک 
اذو سق U‏ اوكا AK.‏ 


bilga oran savlarin 21011 egit 


ƏZgü savio əżləsə əzgə singr 
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J 4 # WJ يذ‎ E للا‎ 1 7| 1 3 2 t 2, HA, wR 8 Yë 
成 影响 ， 它 会 渗入 人 类 的 心田 。 
شاق‎ xav@ 。 夏 乌 。 像 肥 撮 草 的 一 种 草 。 在 “Ei uq 54” 


用 它 洗衣 服 。 

kay 11# £ ñ X BJ 31 + ,‏ فاق 

da ton kav kuv boldi 外 衣 颖 得‏ قاق قوق kav sab‏ فاق 
差劲 而 显得 紧 巴 巴 的 。‏ 

lav ”封口 用 的 蜡 。‏ لاق 

kak ART, RT, |‏ قاق 

kak RTH, PAH, S SG kak suv RK, 68‏ قاق 
的 水 。‏ 

JÜ boe fE, 

ber ， 妇 人 的 丈夫 。 因 为 他 在 家 里 象 伯 克 ， 便 这 样 说 。‏ باك 

JG tog fe o fjesi ， 比喻 助词 。 آل أندغ تاك‎ ol andao 


tog 他 好 像 那样 ， 他 好 像 是 那样 。 
Joe qk 一 种 线 织 的 布 ， 叶 买 克 人 用 它 缝 制 拱 在 宵 上 的 披风 。 
JG nək 488, g, ناك يلان‎ nek yilan £, R, ناك‎ 
يلى‎ nok yili 1 KAT £ BË $ z, 
我 们 这 部 书写 成 的 时 间 是 (四 百 ) ناك يلى 6 + جد‎ 
nək yili, 
O Ak r FE k ثلا‎ RAE 。 


150 


الا لا لا لا لا لا نالا 


0 


bal Hg, 7114 . 3 8 5 5 bas. XK Aa‏ بال 
gol ari yaqi ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ ياغى“ alie‏ 
ow 56‏ ا اوه 8 بال 


Ü o 494 9 t 各 —< F 0 Ü 一 
برجن كذبن تلو يقْغا بلب قال‎ 


bardi sana yək turu tutup bal 


barqin kəzipən təlü yuvola bolup kal 


BË L KT, BRE rit k. 
THATAR, 15 36 3 KQ 35 18 ه كا(‎ 


诗人 这 样 说 ;魔鬼 欢迎 你 ， 捧 给 你 蜂蜜 (这 是 指 世 间 的 欢 
METER, FEAR, KHER HEH, M 
KARERE. 

JG tal MW. HHH EU A É 5 £ 00 E B| 8 8 k 3 W 
تال بوذلغ “ ير‎ tal bozuq”, & تذخ‎ $ T HH 2 &, SOM 
姿 的 姑娘 们 。 

Je qal 杂 色 的 ， 花 的 。 sS Je qal koy geny, 

sal KF. “>, tar 一 词 也 是 这 个 含义 。‏ سال 


sa 釉 子 。 用 树胶 做 的 有 粘性 的 东西 。 素 的 炊具 及 类 似‏ سال 
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ARLE 6, E LM 8 U o 

tam j, Pk.‏ نام 

sam 一 词 不 单独‏ سام“ 。 Pi am som 疗法‏ سام sam‏ سام 
使 用 ， 而 作对 偶 词 用 。‏ 

tan A, EA, £. KERER.‏ تان 

kam 萨 满 。‏ قام 

han 国王 。 突 撒 人 最 大 的 国王 。 阿 夫 拉 斯 亚 肖 的 儿子‏ خان 
们 也 被 称 作 “wE han”。 阿 夫 拉 斯 亚 甫 本 人 被 称 作 “wGE‏ 
hakan ”。 关 于 这 个 称号 的 授予 有 一 则 长 故事 。‏ 

koy sani nəqə‏ قوى سأ نى نجا 。 san 数 ， 数 目 ; 基数 词‏ سان 
羊 的 数目 是 几 个 ， 几 只 羊 。‏ 

OG kan ， 血 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ， j Ó bu 
يؤماس‎ kaniol kan birlə yumas 不 能 以 血洗 血 。 这 是 说 暴乱 只 
有 用 协商 才能 平息 。 

man s SL man kixlaq EHHE, BEMAR‏ مان 
mankond 满 欣 特 ， 喀 什 噶 尔 附近 的‏ مان $= 。 内 的 一 个 地 名‏ 
“ARH HM, OK A 7 OE 00 。‏ 

yaxlio koy 满 四 岁 的 羊 。 除‏ 0 مان يا شلخ قوى man‏ مان 

O 这 个 城 的 得 直至 今 仍然 被 称 为 “mankont>maggon”， 沪 氛 只 近 的 


足 附 县 托 库 扎 克 镇 内 的 巷子 还 称呼 这 个 名 字 。 
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羊 之 外 均 不 能 使 用 该 词 。 
字母 以 依 莱 提 结尾 的 办 


كسا “ bay yiqaq P fk IP R FF, E‏ باى يغاج bay #Ro‏ بای 
kuqa 库 车 ”与 “El uq HH” ZW, Fi “E ua 乌 什 ”的‏ 
一 个 地 名 。‏ 


së tay 马 驹 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


تكر منك ساقمى بلكالكا ای 


? 0 عم‎ 6 Orr r Ü > 
ob 一 Sy تنر قلی اتسا‎ 


təgür mənin savimi bilgələgə ay 


tinar kali atatsa kisrak sini tay 


请 将 我 的 话 向 智者 传 ， 
马 驹 长 大 又 马 能 休闲 。 


把 我 的 话 传 给 智者 们 ， 如 来 台 马 的 马 驹 长 大 进入 大 蕊 的 


行列 ， 又 马 就 休闲 了 ， 因 为 它 可 代替 其 母 供 人 们 乘 骑 。 
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say 河谷 HR.‏ ساى 


say yarik 镶 有 银币 式 的 铠甲 。‏ سای يرق say‏ سای 
SB kay 凯 。 突 厥 部 落 之 一 。‏ 


À 3 rh BJ RHE) 
ياب‎ yap ياب يوب‎ yap yup 花招 计谋 。 ياب يوب قلدي‎ 
yap yup kildi 他 要 花招 了 。 
يات‎ yat MEA, REM: MIA. AS يات‎ yat kixi BH 
EA, AEA. يات باز يذل"‎ yat baz yazil@ 让 外 国人 家 
去 ”之 语 即 源 于 此 。 
يات‎ yat 魔法。 为 让 下 十 到 风 而 用 魔 石 施行 的 巫 术 。 
باز‎ yaz J, 夏天。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : یازن‎ 
n قتغلنسا قيشن‎ yazin katiqlansa kixin səvnür 8 < # 
力 干 ， 冬 天 好 喜欢 。 
باس‎ yas 损失 ， 害 处 。 أنك للم يأسى تكدى‎ ani təlim 
yasi təgdi Mrz TR 559 © م‎ 
پاس‎ yas 死亡， 灭亡。 乌 雪 斯 语 。 آنك أغلى باس بلدې‎ 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “Ji باز‎ eb”, AE e git 
的 注释 中 说 ， 这 句 话 应 当 是 “ws باز‎ =b”。 我 们 认为 他 的 意见 是 对 
的 ， 并 且 这 样 翻译 了 。 
久 在 阿拉 伯 语 中 这 个 句子 ， 是 这 样 写 的 。 我 们 认为 ， 原 称 应 当 是 
“ 吃 了 他 很 多 亏 。” 
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ani ogli yas boldi 他 的 儿子 死 了 。 


0 Ü > 0g? 5 
باش‎ yax J, كوزم يا شی اقدی‎ keziim yaxi 2101 我 流泪 了 。 


O Ó 


yax yədim 我 吃 蔬 菜 了 。‏ ياش yax 青菜， 蔬菜 。 e‏ باس 
yax ət 8 8, HEA.‏ ياش أت 。 yax 嫩 的 ， 新鲜 的‏ ياش 


酥油。 鸟 古 斯 人 称 肚 油‏ مدر وده ساغ ياغ , وروز yaq ih,‏ باغ 
为 “E yaq” ,‏ 

باق یوق “ R EAK Z D‏ ىال Gb yakyuk gg P‏ بوق yak‏ باق 
حار f 5 Rf] RK 8 RBE p‏ لذ yak yuk kadax ”, jk E‏ قىش 
i.‏ 

yok #4. 魔鬼 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 : ob‏ ياك 
£ # عجر bilmix yək bilməzük kixidən‏ ياك بلماذك كشيداً بيك 
的 鬼 比 不 认识 的 人 好 。 这 则 谚语 是 劝 诚 要 保持 对 熟悉 的 人 的‏ 
尊重 。‏ 

at yali‏ أت يالى Bo Pr X 118 XK FF Fl,‏ ,ع yal‏ يال 

5E, E£ KO, 
يام‎ yam 落 入 眼 内 和 其 它 东西 上 的 草 蕉 、 污 物 。 
يان‎ yan PEZAR. 18:8 1414 يان“‎ yan”, 


本 章 中 之 另 一 类 


> 


S yay ,چ‎ Rs 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : كوز كلكى‎ 
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kuz keligi yayin bolgülüg 秋天 的 到 来 自 春天 就‏ ياين بلكولك 
有 征兆 。 这 则 谚语 是 说 事情 的 结局 如 何 从 其 开头 便 会 有 征兆 。‏ 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


یای كركنكا Ln‏ 
سقلر ازا تينما 


Û For 


اسز لكك أننماأ 


Ó. 0‏ ؟ 


تلدا جقار آڏکو سور 


yay kerkino inanma 
suvlar üzə tayanma 
asizlikig anunma 


tilda qikar əżgü sez 


É fa 2 K 80 % 3, 
对 水 且 不 可 依靠 。 
勿 打算 去 干 坏事 ， 
E % W RH 8 o 


你 不 要 相信 春天 那 万 紫 千 红 的 美景 ， 你 不 要 从 那里 期 符 
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好 处; ONE 3 K, M 30 غلا‎ r ,ص ]ةوق رزج‎ KAM 
采 ， 跟 依 车 水 是 一 样 的 。 你 不 要 准备 干 坏事 ， 任 何 时 候 你 都 
讲 令 人 们 高 兴 的 好 听 的 言辞 。 

规则 : 我 们 把 这 一 章 以 及 类 似 于 这 一 章 的 称 之 为 “ 曲 诬 
斯 ，。 国 为 这 一 章 的 词 中 的 软 字 母 — لمن‎ lin 字母 脱落 ， 
阔 不 是 在 写法 上 ， 而 是 在 读 法 上 要 变 成 两 字母 词 ， 但 是 它 的 
字母 在 文字 上 仍 是 完全 的 。 表 示 “ 手 ”的 词 被 作 写 “3”， 
形式 上 是 完全 的 。 但 是 ， 在 读 的 时 候 ，“9 一 waw” FH 
žo SRIMA gA أنك قلن‎ anig kolin aldi 抓 住 他 的 手 了 ” 
时 ， 这 个 词 便 与 表示 “奴隶 ”2 ± ”قل “ 4 چ‎ 相同 了 。 表 未 
“ 风 ” 之 意 的 “Js y91” 一 词 也 是 这 样 ， 读 的 时 候 “J~ ya” 
脱落 ہ‎ jg " جلك‎ K 5 أنك‎ anin yoli küqlük 那 的 风 有 有 力量 Š 
的 时 候 ， 这 个 词 便 与 表示 “年 ”之 意 的 “小 ”相同 。 <8 
库 斯 章 的 所 有 名 词 和 动词 的 一 般 规则 。 

由 此 可 见 ， 突 接 语 同 阿拉 伯 语 是 并 行 的 。 因 为 阿拉 伯 语 
里 ， 当 动词 中 由 “kg كالء‎ os ”ات‎ 3349082 A 
说 “JS Aj HHR, FE “in 脱落 。 由 于 突厥 语 广泛 

一 规则 在 动词 和 名 词 中 要 被 同样 保留 。 在 阿拉 伯 语 里 ， 这 

种 情况 只 在 动词 里 出 现 ， 而 在 名 词 中 见 不 到 。 这 一 点 要 采 记 
于 怀 。 
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J feel 型 中 带 “9 - 315” 048] 


kizil qüwüt g 83, JÍ‏ قزل جوت . هخ qiiwiitO‏ جوت 
باشل kek qilwiit 蓝 颜 料‏ كوك جوت , 4 al qüwüt‏ جوت 
sariq qtiwiit 黄 颜料 。‏ سارغ جوت yaxil qüwüt ği,‏ جوت 
也 以 软 “. 一 w” jp oie quvut”, “= qiwiit “一‏ 
词 对 所 有 颜料 来 说 是 个 通用 词 。 为 了 区 分 它们 ， 在 这 个 词 的‏ 
前 面 加 上 表示 颜色 的 词 。‏ 

kaqut”。 分 者 时 给 产妇 的 饭 食 ，‏ قاغوت “ 2/6 لد Kuwut‏ قوت 
被 炒 过 的 小 米面 欣 上 油 和 粮食 用 。‏ 

ZŠ kowuq 。 鬼魂 附 体 的 人 。 治 疗 这 种 病人 的 时 候 ， 一 边 朝 
他 脸 上 酒 冷水 ， 一 边 说 o ni wai e”. AES 
沉香 木 做 成 的 香 来 村 。 这 个 河 可 能 源 于 “E3 gs kaq kaq (E 
DAF, AF”. 

küwüq yügün J.W + 。‏ کوج يكو kiiwiig@‏ كوج 

© 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 “9 - waw ”在 三 处 被 写成 肥 
带 合 口 待 ， 又 带 齐 齿 待 了 。 在 一 处 被 写成 带 齐 齿 待 ， 两 处 被 写成 既 带 合 
口 符 ， 又 带 齐 齿 符 ， 面 后 齐 齿 符 被 到 挤 了 。 在 一 处 = 们 ”被 写作 不 带动 符 


Noe 1111784315 79 4+ 12 8| صاخ اها 18 , 7# جلا ع3 عد‎ # Mik م‎ 
加 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 未 加 动 符 م‎ 
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kowuq ” — a] fE H 8913| o É W Er‏ قوج “ kowuz® A KF‏ قوز 
yəl kowuz bitiki 为 对 付 中 魔 而 念 的 咒语‏ يبل قوز 语 。 <S‏ 

VEON 5% kowuz‏ تار kowuz AGM bapa,‏ قوز 
süqikdən kətər 你 取 掉 饮料 里 的 异物 。‏ 

küwüz 福子。 用 毛 织 成 的 被 谤 之 类 的 东西 。‏ كوز 

yuwuol 随 洪 水 从 山上 滚 落 下 来 的 大 鹅卵石 。 另 有 一 种‏ يوغ 
写法 是 “& yuvuq”,‏ 

suvak 44 40: 流质 的 ， 液 体 的 。 任 何 液体 的 东西 。 被‏ سوق 
سوق يخرت 。 稀释 了 的 酸奶 子 、 果 汁 之 类 的 东西 也 使 用 这 个 词‏ 
suwuk kuzruk í& g 7‏ سوق قترق ‏ 。 suwuk yuqurt 稀 酸 奶子‏ 
尾巴 一 样 硬 毛 稀疏 而 长 的 尾巴 。 木 头 及 其 类 似 的 东西 也 使 用‏ 
Ww Au. AFERE.‏ 

kowuk F, 孔 。 任 何 空心 的 东西 。 另 有 一 种 写法 是‏ قوق 
kuvuk ”‏ 38“ 


35k E “ SË kavuk”.‏ - 6 و kawuk ÉM.‏ قوق 


E “waw”‏ وق ما kawuk RR, JA. Rigi‏ قوق 
是 出 现在 软 “.3-f” 位 置 的 。‏ 


küwük mux A ó.‏ كوك موا kuwuk‏ كوك 
waw’ 1#‏ دو" # OE FIK, KAM k”‏ 
一 个 合 口 符 。 我 们 根据 这 个 词 可 用 来 代替 前 面 出 现 过 的 “@》” 一 词 这 一‏ 
点 ， 把 它 写 成 了 “kowuz”‏ 
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kuwik **, SE MEo‏ کو 

J towilD Jk. HES PB 34 4 34 , RQA) 93k 432 R 
a 11 (880, mh 3: + 5 رن‎ Rikak, EP FER 
“” 所 代 闪 了。 阿拉 伯 语 中 也 有 这 种 情况 ， 正 如 “二 .bs” 
se f ”تبت“ ل ۸ زيم وز ”تابت“ كلا جد , 4 ”قطرء‎ 一 
W. EE, üw AE (P عا باذ غك إلا‎ RAA + hh u RA 


Bh # Vr F N o 


本 章 中 所 以 “vs ya” 出 现 的 词 

° < 
> kayir 松软 土地 。 突 顾 语 。 乌 十 斯 人 把 沙子 说 成 — > 

Kayir  。 | ظ‎ | 
i 0 a 
موس‎ tawux #, 声音 。 另 一 种 形式 是 “ur tavix م‎ 
Q 一 Ü 0 — 
22 tayin 3. > تيخ‎ tayiol yər 很 滑 的 地 。 


9س ° 


CO tuyaol W, WFO EE To أت تیغی‎ at tuyaqi 3 


E o 
sN: 0 8 oT? I 
CS koy 1889, RH SBG قیخ‎ koyuq noy 稠 的 东西 。 
قي سك‎ koyu siiqik 浓 的 米酒 ， 浓 饮料 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 是 以 “do ”的 形式 出 现 的 。 我 们 是 按 齐 此 符 处 
理 的 。 
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kayîn 喀 义 可 。 乌 十 斯 人 的 一 个 部 落 的 名 称 。‏ قبخ 

22 kuyun 井 。 另 有 一 种 形式 是 ¿S kuzuq”, 

过 kayioO yı قفخ‎ kayiq yər 离 道路 较 远 的 偏僻 地 方 。 也 
用 于 其 它 。 

bayik Ë, j Q bayik soz 真 话 。 乌 二 斯 语 。‏ ميق 

tayuk ər 敏锐 的 、 机‏ تيق 2 。 tayuk ”敏锐 的 ， 机 警 的‏ يق 
警 的 人 。‏ 

55 tayak f T, Piko بيردى‎ GS كذاكو‎ küżəgü tayak 
berdi HARET, HUD 36 14 A RT. HRE 
他 们 下 马 ， 这 是 富 人 们 的 一 种 习惯 ， 侍 女 或 奴隶 被 当 作 新 娘 

的 财产 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 SS wh تيق بلا‎ 


Ò 0? 0 


Ct tayak bila taymas tanuk seziin ptitmes # 7 3#‏ بتماس 
KATE, 18 G£ FUE 6 f Fl, A 17 KEY A tE 78 IJ Jb, Jr T‏ 
不 倒 ， 证 人 的 话 只 有 经 过 证 明 后 才能 见 分 晓 ç‏ 


tuyuk kixi PJA A, | ñ‏ تيق كشى 。 tuyuk 阴沉 的‏ تیق 


* 一 o FF 


HAs کون‎ tuyuk kün HRMS 2 WJ K ZX 。 > نبق‎ 
tuyuk kapuq 关闭 的 门 。 


岂 在 手 抄本 中 ， 该 词 中 间 的 字母 被 写作 既 不 带 点 的 ， 又 不 带动 词 符 
的 。 签 干 本 章 中 词 中 间 的 字母 是 需要 “ss 一 ya 的 ， 我 们 便 将 该 词 写成 
7 “kayiq” 
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Ü ”一 一 


kayak 奶 皮 。 诗 歌 中 是 这 样 用 的 :‏ ق 


0 I o tot Ü “0 
+ Ọrọ ~ 


səżrəmix olqun konak © 


sarmamix süttən kayak 


A EKMA ÀK 5 k, 
奶子 中 已 滤 过 奶 皮 。 


成 熟 的 玉米 颖 粒 尚 未 鼓 起 ， 奶 皮 已 从 奶 中 过 滤 ， 为 了 食 
用 需 将 两 者 一 起 煮 熟 。 
قيق‎ kiyik 。 执 的 的 ， 不 信守 诺言 的 。 .ss Ó kiyik kiq 
WHIA, قد‎ WS ÉE MNA 
SS kiyik 斜 。 任 何 余 了 的 东西 。 例 如 : HAERE, 
ميق‎ mayak 4, KRE, 虽然 该 词 从 前 专用 于 骆驼 次， 后 
& “ قوی ميقى‎ koy mayaki 羊 业 ”一 词 亦 由 此 而 来 。 仅 将 怠 
具有 “玉米 ”之 意 的 这 个 词 ， 在 此 处 被 写成 SS, RMT 


在 手 抄本 第 193 页 写 的 是 j 的 形式 ， 以 及 现代 维吾尔 滞 的 恋 音 ， 把 这 
的 音标 改写 作 konak, 
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类 说 成 “52 yundak” , A ع‎ FF F غ1 خذ عر‎ oË 
ميقى بدك آرماس‎ L. Í بدك‎ təvə bəduk ərsə mayaki bədük 
ərməs 骆驼 虽 大 ， 类 蛋 不 大 。 这 则 谚语 是 针对 身 为 大 人 物 的 
仆人 却 妄 自尊 大 的 人 而 说 的 。 也 就 是 说 “大 的 不 是 你 ， 而 是 
你 的 主人 ”。 

kayik 黄 羊 ， 野 。 原 来 是 指 各 种 野 的 东西 。 该 词 用 于 可‏ كيك 
kəyik kixi 5‏ كيك 供 肉食 的 黄 羊 、 维 席 、 山 羊 等 动物 。 S‏ 
koyik segat 野 柳 。 任 何 饲养 的 东西 之 外 的 野‏ كيك سكت Ao‏ 
keyik ”。‏ كيك “ %# ¥ # + 

kayiik 用 毯子 制作 的 雨衣。 在 把 “3-2” 字母 读 作‏ كيك 
“s 一 ya” 的 人 们 的 语言 中 。‏ 

ELS keyuk 烧 焦 的， 烤 糊 的 。 كيلك نانك‎ keyiik nan X5 ê 
的 东西 。 

mayil yomix 熟 透 了 的 水 果 。 桃 子 、‏ ميل يش mayil‏ ميل 
甜瓜 等 东西 热 透 了 就 这 样 说 。‏ 

PY kiyim Ë, KA. TAS ع1 ج31‎ A E tP B BB 2 R 
SIE. gb قيم‎ g3, korkunq kiyim boldi # £ 7 18 
H] DU y o 

ol kiyim kiyim kiin‏ ال کب کم ليث کجردی kiyim‏ كيم 


koqürdi 他 凑合 着 过 日 子 了 ， 他 数 数 衍 衍 度 日 子 了 。 
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boyin ”膀子 。 人 与 其 它 东西 的 牌子 。 XIRIN‏ مين 
Ds piqək‏ بينى “ kiliq boyni” , 刀 把 被 说 成‏ قلج بينى“ 
boyni” ,~‏ 


وو م 
3+ 


boyun AFE, AB, PETE “3 一 之 ”字母 读 作‏ ضبن 
“sya” 的 人 们 的 语言 里 。‏ 


© 9? 
Dy tuyin SEHM, BEH. o! تين‎ tuyin ər ESHA 


toyin 僧人 ， 和 和尚。 没有 入 伊斯兰 教 的 人 们 的 宗教 首领 ，‏ سين 
这 与 我 们 中 的 依 玛 木 与 穆 南 提 一 样 。 和 尚 任何 时 候 都 在 佛像‏ 
前 ， 读 书 和 宣读 异 教徒 们 的 判决 。 愿 真主 保佑 我 们 不 受 他 们‏ 
بير تين بشي 异 教 的 危害 。 这 个 词 在 雇 语 中 是 这 样 用 的‏ 
bir toyin boxi aolrisa kamuq‏ أغريسا قمخ تين بشى أغريماس 
toyin boxi aqrimas 一 个 和 尚 头 六 不 和 十 所 有 和 尚 头 都 疼 。‏ 
这 则 谚语 是 在 朋友 们 正 吃 东 西 的 地 方 ， 如 果 因 为 其 中 一 人 有‏ 
病 便 目 己 避 开 他 ， 回 过 头 来 再 劝 其 他 人 吃饭 而 说 的 。‏ 


本 草 中 的 字母 以 依 莱 提 结 尾 的 词 
قيا‎ kaya HE, 


”وغ“ kiya ”在 发 冲 气 音 的 词 中 或 者 在 其 组 成 中 仿 有‏ قيا 
ooulk i ya‏ اغلقيا 。 k” 字母 的 词 中 所 用 的 示 小 附加 成 分‏ ساق 7 
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我 的 小 儿子 。 bš kizkiya RA AKO, 

LS kiyə 上 星 虫 。 星 食 秸 子 及 其 类 似 物品 的 星 虫 。 

LS kiyə 在 其 构成 中 含 “ 悦 — k ”هك‎ 的 软化 ， 或 弹 
读 的 词 里 所 用 的 示 小 附加 成 分 。 KS arkiye 小 人 。 LS; 
yərkiyə 小 地 方 。 

L yana 又， 再， 还。 表示 重复 的 助词 。 ينا كلدم‎ yana 


koldim 我 又 来 了 。 


本 章 中 的 男 一 类 
با‎ yaya R, 大腿， 仅 用 于 人 。 名 词 的 这 一 类 在 读音 上 、 文 
字 上 均 不 会 被 缩减 。 因 为 这 些 词 的 中 间 是 带动 符 的 ， 只 有 中 
辣 带 静 符 的 词 才 会 缩减 。 
木 介 尔 莱 提 词 之 篇 完 。 


Ps 1‏ يي يي يي 22:11 pp‏ 


中 虽然 为 附加 成 分 “s kiya”, 所 举 的 例子 原来 并 没有 人 称 附 加 
成 分 ， 而 在 阿拉 伯 语 译文 里 却 具 有 第 -一人称 的 含义 。 我 们 表达 了 阿拉 伯 
语 译 文中 所 表达 的 人 称 含义 。 在 本 书 的 该 词 条 之 后 隔 一 个 词 条 上 ， 作 者 
列 出 了 这 一 附加 成 分 的 男 一 形式 ， 即 由 前 元 音 构 成 的 形式 ， 不 过 为 那 种 
形式 所 列举 的 例子 中 ， 阿 拉 伯 语 译文 却 没有 提供 人 称 的 含义 。 请 您 试 作 
比较 。 
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字母 增多 的 词 之 篇 
فاعل‎ fail 型 的 词 之 章 


O "9 

SG tadun HZA R, — 2 dk. 
O , ki 

tużun EKA, %R A AKHA,‏ بودن 
bu tizin kəldi‏ بو نيذين كلدي tizin 表示 时 间 的 词 o‏ تيذين 


(f) 就 在 这 个 时 间 来 了 。 


foal 型 的 词 之 音‏ فعال 


bayat EPE., EKHE HEZ, MRE,‏ بيات 
bayat 巴 亚 提 。 乌 十 斯 一 个 部 落 的 名 称 。‏ بيات 
口水 ， 洗 水 。 驾 牲畜 和 奴隶 时 说 的 -- 个 词 。 9‏ قيار 


kuyar 
قيارى‎ bu kuyari 这 个 流 口水 的 。 四 这 是 从 “ss سوق‎ suv 


语 译文 中 有 不 清楚 之 处 ， 这 里 的 阿 技 伯 语 短语 


O £ X 5] £ Ë PI 18 (b FE 
,ELS سنا ماب‎ Oí ” 


他 西 姆 。 AF Ë 经 注释 过 ， 说 它 不 是 
应 当 是 si a Su ` "أى‎ o RMA 75 15 15 39 ٠ FED3843 P W 5 E £ 
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kuydi” 一 名 中 的 “ss kuydi” 一 词 而 来 的 ， 表 示 “ 倒 水 
及 其 类 似 之 物 o 

kayas 喀 亚 斯 。 托 合 斯 与 契 格 勒 地 区 -- 些 城市 的 名 称 。‏ قياس 
saplio‏ سابلخ قياس “ 三 个 堡 双 以 这 个 名 字 命 名 ， 第 一 个 是‏ 
ürün kayas‏ أرنك قياس “ kayas 萨 普 里 格 喀 亚 斯 ; 第 二 个 是‏ 


ERZEN ; 第 三 个 是 “oS قرا‎ kara kayas 哈 拉 喀 亚 


斯 ”。 
فاش‎ kuyax XH, 酷热， 太阳 的 热力 。 


ELI ayaq 绰号， 外 号 。 诗 歌 中 是 这 样 用 : 


e‏ ا ال 
لسن كا اناه 
اذغل مني تقشتا 


KS‏ منكا الاغا 


kozoil mana akilik 
bolsun mana ayaqa 
17011 məni tokixka 


yüvgil mana ulaga 
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请 你 能 够 提携 我 ， 
让 我 赢得 勇士 称号 ; 
请 你 送 我 投入 战斗 ， 
援助 一 匹 马 给 我 。 


请 你 让 我 实现 自己 的 意愿 ， 让 我 当 一 名 勇士 ， 这 样 我 会 
留 个 勇士 的 称 亏 。 你 派 我 上 战场 并 帮助 一 匹 能 带 我 上 战场 的 
马 给 我 。 
ميان‎ muyan 行善， 功德 。 ميا نلق‎ muyanlik 路 上 为 旅人 喝 
水 而 修 的 饮水 处 ， 水 房 。 


fə'la 型 带 各 种 动 符 的 词 之 音‏ فعلى 


buwqi kobuz MF KF 。 这 是 审‏ بوجى 5 buwqi‏ بوجي 
ERY GE 的 一 种 。‏ 

kayda 在 哪里 。 pe la kayda sən EPE, HA‏ كيدا 
kanda” 一样， 也 可 说 ° is‏ قندا “ 以 “局 一 n ”字母 说‏ 


1+7 
O 


kayuda 


中 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 被 “9，- waw” 写作 不 带动 
竺 的。 我 们 据 本 章 中 询 律 要 求 ， 将 “9 一 waw ”字母 写成 了 带 静 符 的 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


koda HR, Wi PARIR.‏ كيدا 

GS kuyka بجع 4غ‎ ERT,WAWERESAATAWUN 
WRF, BF ,ل‎ k F ¥ | # K7, NS ¿s آل‎ ol 
koyuq ® kuykaladi 他 不 宰 羊 ， 而 熔 它 的 皮 了 ， 即 用 火 迷 了 了， 

LS kiyma HARAN. LŠ LS kiyma ugro برع ررك‎ 
HERA. HHH, 0 ج14 116 1 الل 183 را‎ EH 

LS kuyma HEH. ل 8141 1ك‎ A 
JG F| EER EER o REF FH 6 Á ازا‎ 4E بق‎ YT FT H B 
造 的 方法 制造 的 研 钵 。 蜡 台 、 铁 锤 等 用 具 ， 也 说 成 “LU 


kuyma ”。 


fəalu 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعالو 


mA tayaqu 石 抉 与 土 坷 拉 。 
torioa Z= £, 

FE 。‏ رأ كلا suyaou Fo HE‏ سباغو 

bitigi XRKARHTAHEE‏ بتيكو 
keliga Rf.‏ كليكا 


kalima 门楼， 骑楼 。‏ قليما 
Ot FR, HAMI “OP” 。 我 们 将 其 转 写成 了 “koyu”‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


LESI ikam3 JF ç J3 A É $ 2 شا — وم‎ W 18 KR o 
$ 


kexig9 H o‏ كشيكا 
K še rh t 3 08 39)‏ 


yoriga at zê 15.‏ يريغا أت م yoriga‏ بريغا 

b عدا لأوزانار‎ 5 817 BERATEN. HEMA 
把 剃刀 说 成 “sL karay”, 

əyəpgüu Mo MMM o‏ آیاکو 


fə'lan 型 的 词 之 章‏ فعلان 


0 O سے‎ 9 o '* tot DO Û 
SRS tayoan H. AB جر كه‎ + 1# (| S نيغان يكركن‎ 
0 tayolan yiigriigiin tilki sovmos j JE F ÉE KF 3] FF F, 


E JA E E RUKE o Yk و إلا‎ E E H قد‎ EA فل ع‎ E 


OSIS kəykən Mik, Au EMR F FA ج14‎ 8 B £ P| W £ 
+, B رق تن‎ £ #dE “ كجك كيكان‎ kiqik kəykən pk”, 


这 是 小 的 ; 另 一 条 称 作 ° الخ كيكان‎ 大 凯 欣 ， 这 是 大 的 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


fay’ sl 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فيعل 


zð kîymaq برك‎ œe kiymaq berk 用 白色 统 毛 做 的 幅 子 ， 


KE 3368 9 À * HO 
بق‎ baynak EF. 55MH. 
Ee boynak WÄ,’ 


2 ë boynak WH. 


kayqik JA, AH Q‏ عق 
mayouk 内 八字 腿 的 人 ， 跑 不 快 的 动物 山 o‏ صق 


SULS keylig 夕子。 受惊 的 或 者 像 野 牲 一 样 朝 两 面 看 着 走 的 
ALPET, Waki “ كيلك كنى‎ koylig kixi”。 
Jo boymal f JS boymal at FEF 8 6 6 و‎ 3, 

这 样 的 羊 及 其 它 动物 也 这 样 说 。 
ميرم‎ bəyrəm 节日 。 乌 古 斯 语 。 我 想 该 词 可 能 是 从 人 们 的 区 
KZE “ex beZram ”一 词 产 生 的 。 节 日 一 一 欢乐 的 日 子 。 
四 这 个 短语 在 阿拉 伯 语 中 写作 "ari ۾ اة ."591 من كوات‎ 


XE * دع‎ hi RE OD o ROHR ARR A £ 
GEETE, 18 81 1غ‎ “ R Cik ils 9 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


h 
ى‎ — ya م‎ 


因为 伊斯兰 教之 前 没有 这 样 的 节日 ， 所 以 没有 这 个 名 词 ， 如 
果 有 有 的话， 所 有 突 灰 人 都 会 知道 它 。 他 们 按照 目 已 的 语言 ， 


字母 转换 为 


+Y 


7 


把 


e> 


0 一 名 一 


e> 


5 


HARE EK UM WEH < R) 9 38 5 +f o 


qayda m Q 

sayram 赛 拉 姆 。 又 名 “ |سبيجاب‎ ispijab 伊 斯 皮 加 
ين‎ ” tj “sig beyza # 3+ ” FM £ % o h RE ° سريم‎ 
سور سوق‎ sayram suv ;k k, j RE r PERF 


saryam ” ۾‎ 
سيرم‎ sayram 
的 水 م‎ 

fealil 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعالل 
Hu bakayakð 。 各 种 偶蹄 动物 的 蹄 ， 又 或 者 偶蹄 的 一 半 。‏ 

bakayuk® Ey fF Ff N o‏ بقايق 
在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 既 带 开口 符 ， 又 带 齐 齿 符 ， 我 们‏ 
在 手 抄 本 中 ， 该 词 写作 “如 名 ”。 我 们 把 该 词 转 写 成 了 “ba 一‏ © 

, 我 们 将 该 词 转 写 成 了 


认为 开口 符 是 有 效 的 ， 便 转 写 成 了 “qaydam” 
T EREN 5 


四 在 手 抄本 中 ， 该 词 写作 


kayak 9 1 


“ pakayuk ” 1 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


0 — 8 


T, W.‏ قل ا  takimak $, lêo‏ مق 
C kayaquk 生长 在 山上 的 一 种 带 香味 的 植物 。 我 怀疑‏ قياجق 
这 是 否 是 番 红 花 。 Er‏ 
本 章 中 的 米 萨 勒‏ 
N Əər atin yapitak‏ أتن cm‏ مندى mundi i, K,‏ مندی 


MTEBRTHRT ¢‏ ,7 44 714 ل WME‏ ,3457 عار وق ار mündi‏ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


五 字母 词 之 篇 
ملعل‎ fəəl'əol 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


kayirliq yər 松软 土地 。‏ قير kayirlio ¿L=‏ قبرلع 

kuyasliol EMA. oÍ ¿1-2 kuyasliq ər 库 亚 其 
人 ， 库 亚 斯 城 的 人 。 

Sç tuyaolio EH., تيلخ يلقى‎ tuyaqliq yilki 有 蹄 动 
物 ， 有 蹄 兽 。 


i 


ege w koyuolum 浓度 。 RM RH FHKE o 
P la] Fe EFF 07 FF IJ isi 


A:‏ 1 غ14 دغر 1 جز ,5 sanduwaq WZ‏ سندواج 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


səndə kaqar sundilaq 
məndə tinar karqilaq 
tatliol eter sanduwaq 


ərkək tixi uqraxur 


|] لل بك‎ 1 Ak BE ê, 
3: Ff 175 TE KX ال‎ 
aR فك‎ HDE لاه‎ 
雄 与 瞧 并 飞 相 合 。 


这 样 描述 夏 与 冬 的 辩论 NAE, PEREIRA, E 
T x 31 14 f Kh; EREK, R 5 ME 18 £ o 


Gak‏ سوق buloayuk WRH, HETH: Ho‏ بلغيو 
bulqayuk suv 被 弄 脏 了 的 水 。‏ 
sarkayik 17 5 dM 3 -- 8 ° RARA on”‏ سرقيق 
la"‏ منزاب؛ میشار » منشار “ 字母 发 音 ， 这 与 阿拉 伯 语 中 的‏ 
相同 。‏ 
kudruqak® JF o‏ قدوجق 
O£ 404 RAEM S? 形式 ， 这 与 此 处 的 欧 律 不合。‏ 


h ب-‎ MERR 该 词 应 当 是 "SS kudruqak ”。 我 们 认为 
思 正 确 ， 将 音标 写作 了 “Kudruqak ” 
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000000006 


KAPAS R 


C 
سل‎ E WJ 2 ER o 


Bo EHH ESP MK‏ 14 س 80 إزا كر baybayuk m‏ مسي 


本 章 中 的 六 字母 


O 5 ؟‎ 9 


boyunduruk‏ بيدد رق 
键 牛 的 脖子 上 。‏ 


e 
> muyanqilik 


سے سے 


EM o KE F| K REH, REAK 


MR, FRO WASA Z F] 89 8 E o 
مينجلق قل‎ Ge sən muyanqilik kil 你 给 我 们 调解 。 这 个 词 


í 5 8 EE 心 * 
源 于 表示 “善行 以 功德 “之 意 的 “wke muyan” ۾„‎ 


复 库 斯 编 中 的 名 词 完 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


سم الله الرحين الرحيم 
E Z 2‏ 25 = —4 = == 
曼 库 斯 动词 之 纺‏ 


两 字母 词 之 草 


ar koati 人 (做事) 来‏ ار koati #14, Es. S‏ كيجتي 
kəqər -一 kedmak) 。‏ كيجار - كيجماك) iê 了‏ 

yipar burdi‏ يبار بوردى burdi MRR: PRA.,‏ بوردى 
KE AAT, 即 水 的 热气 E‏ سوق بوردى 。 麻 香 散发 香味 了‏ 
برار - 起 来 了 。 任 何 东西 散发 香气 和 置 起 热气 也 这 样 说 (dm‏ 
burar 一 burmak) ¢‏ 

他 给 我 钱 了 。 也 用‏ أل منكا يرماق s>‏ .4 هط پیردې 
م per bərür 一 bərmək)‏ : بير 于 其 它 (IJL‏ 


0 0 0 9 o° 一 
تاردى‎ tardi ##, WR. بك سوسن تاردي‎ bəg siisin 


10 


الا لا لا لا لا لا نالا 


tardi 伯 克 解 散 了 和 军队。 一 个 人 了 驱散 了 任何 东西 也 这 样 说 
cE š تراد‎ tarar 一 tarmak) 。 

ər yokaru turdi 大‏ » يقارو توردی 。 turdi 站 ， 起‏ توردى 
š 6 turur 一 turmak),‏ تور ماق) 站 直 了 。 也 用 二 其 它‏ 

turur ”是 ， 没 有 过 去 时 形式 和 动 名 词 的 将 来 时 动词 。 这‏ توور 
等 词 相同 。 该 词 是 表‏ ”يدر“ 与 阿拉 伯 语 中 的 “¿SU 和‏ 
示 正 在 讲 一 个 东西 的 时 候 ， 它 处 在 自己 的 位 置 上 并 且 是 存在‏ 
他 是 "a‏ “ یا ol əvdə turur”‏ آل SÍ‏ رو “ 的 。 短 语‏ 
里 ”之 意 ， 而 不 表示 “站 ZE, 2” Jš‏ 


sekəl turur” 这 一 短语 是 表示 “人 有 病 ”， 而 不 表示 “站 


O $F c و‎ C ~ 

at turdi 马 变 瘦 了 。 也 用‏ أت turdi M. gop‏ توردى 
FET Ce - s: turar — turmak) ,‏ 
l‏ 01 ماهم ° 0 

ol tavar terdi 他‏ تقار تیردی 。 tardi #. 收集‏ سميردى 
terer — tərmək),‏ تيرار - تیرما( 收 货物 了 。 也 用 于 其 它‏ 
Q ۴‏ > 0 0 

sordi 5 # f T, A‏ ترد ال أنى ساردي sərdi‏ ساردى 
sərər 一 sərmək O) 。‏ سوار 5 سرماكق) HJ S Š JF YC T‏ #2 

中 在 手 抄 本 的 此 处 ， 该 词 的 动 名 词 先 用 “三 一 K” 书写 ， 后 来 又 改 

£ Sk”, 在 手 抄 本 第 285 页 ， 该 词 作为 软 读 词 的 例子 ， 其 动 名 词 委 
“二 一 上 ”书写 。 手 抄本 第 330 页 中 的 使 动态 的 动 名 词 是 以 “中 一 K 
书写 的 。 尽 管 我 们 未 政 动 后 一 个 ， 但 我 们 认为 ， 按 手 抄本 第 285 页 中 的 
规则 所 给 的 形式 是 准确 的 。 国 此 ， 我 们 认为 此 处 改作 “S-k” 是 错 
误 的 ， 使 用 “ 习 — k” SIEM, 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


3 9 CoO. 
سردى‎ sordi 吸 ， 唤 吸 : 询问， 打听。 سور دي‎ ee كنج‎ 


konq süt sordi KFA RL To MEHT HB U, ار سور سردي‎ 
or sez sordi 人 打听 话 (消息 ) Toe يتك سردي‎ sÍ or yitiik 
sordi 人 查 问 丢失 的 东西 了 。 这 两 个 词 是 乌 十 斯 语 سرار - سرماق)‎ 


sorar 一 sormak) ۾„‎ 

or suvka‏ ار W‏ قاردي kardi 1811, RM, Wi.‏ قاردي 
ey suv ariktin kardi‏ أرقتن قاردي 。 kardî 人 拍打 水 了‏ 
水 从 渠 里 洲 出 了 ， 即 在 冬天 水 从 渠 里 漫 出 了 。 这 个 词 是 针对‏ 
由 于 水 和 雪 冻 了 ， 渠 里 的 水 从 冰 上 瘟 出 去 了 而 说 的 5- 用‏ 
karar 一 karmak) 。‏ 

š or tumluoka tezdi 人‏ وا توزدى tezdi IF Ó‏ توزدى 
E tezər — tezmak) ,‏ و FME es‏ ى 7 IE KD‏ 

yaq sizdi‏ ياغ sizdi j 16: WJ. coje‏ صيزدي 
suv 51201 水 从 二‏ 0121272111 الماذن 08 سيزدى HFT,‏ 
kün sizdi 天‏ کون سیزد ې 。 子 和 类 似 的 东西 里 洲 出 并 滴 落‏ 
سيزار - 放晴 了 。 这 是 太阳 开始 从 东方 慢 慢 地 露面 了 (Ghje‏ 
۾ sizar — sizmak)‏ 

yoldan kixdi‏ ره آر ولان قیشدی kixdi WE, (m FF o‏ قيشدي 

ARA TAB, ITT. الت‎ (akak. Jaa 


kixar — kixmak) م‎ 


1(9 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


O 多 o * ü يد‎ 


SAS tugdi H, BK: 17 &, AR 举 起 。 توغ توغدې‎ 
too tugdi حك‎ + 17 Ææ T x ER - توغار‎ tuolar 一 tuomak) 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 Ü 一 Ó 0 Ü -一 
0 0? r 0 * 


aqdi kizil bayrak 
fuoldT kara toprak 
yətxü kəlip oorak 


tokxip anin koqtimiz 


2 جار‎ r J 5 J KE, 
TRENE 

奥 格 拉克 人 来 会 合 ， 
因为 战斗 我 们 来 晚 。 


穆斯林 们 的 车 队 荣 起 了 红旗 ， 扬 起 了 黑 尘 ， 奥 格拉 克 的 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


骑兵 赶 来 参加 了 我 们 的 行列 ， 我 们 一 起 战斗 了 ， 因 此 ， 我 们 
来 晚 了 。 

ايفاز-ابأماك) 7 A gk‏ الو ەر əvdi E, Si. asb)‏ ايقدى 
م Əvər — əvmək)‏ 

ər atin kovdi 人‏ آر أتن قوقدى kovdi 18, ÉRE,‏ قوقدى 
FARHAT. efe Buat,‏ 

ton 01141 RN‏ تون جيقدي qikdi 受潮。‏ جيقدى 
qikar —‏ جيقار - جيقماق) 任何 东西 在 地 上 受 了 潮 也 这 样 说‏ 
qikmak) 。‏ 

ət Kokdi‏ أت قوقدى kokdi ”起 糊 味 ; fF, jt, 平静。‏ قوقدې 
肉 起 糊 味 了 ， 即 肉 烤 焦 起 味 了 。 灯 熄灭 后 的 焦 味 也 这 样 说 。‏ 
سيان قوقدي 。 suv 10101 (洪水 低落 后 ) 水 平静 了‏ سوق قوقدى 
م kokar — kokmak)‏ قوقار - قوقماق) six kokdi 消 肿 了‏ 

oÍ ər tuz tugdi 人 的 盐 了 。‏ توز توكدي tugdi 的。‏ توكدى 
tügər— tugmək)‏ توكار - 也 用 于 其 它 (JUS‏ 

ol ani sekdi‏ آل أنى سوكدى 。 sekdi 责骂 ， 斤 责‏ سوكدى 
sekər — sekmak) „‏ سوكار - سوكماك) 他 责骂 他 了‏ 

lol olimni tandi 他 否认‏ المنى تاندى tandi j,‏ ناندى 
انر 债务 和 其 它 东 西 了 。 否认 任何 一 种 东西 也 这 4 Gss.‏ 


tanar 一 tanmak) 。 
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للا لا لا لا لا لا نالا 


Q 9 
توندى‎ tendi m, E, توندي‎ Í آل‎ ol ovino tendi 他 
PX To HE HME انا‎ ١ 5 tenor 一 tenmək) ۾‎ 


Jy o] suvdin‏ سوق دن قاندى kandi ly, MEg‏ فاندى 
۾ kandi 他 唱 足 了 水 a m : Ë kanar — kanmak)‏ 

kux kondi # L # (在‏ قش قوندي Kondi #, o‏ فوندى 
bożun kondi 部 落 Gf Z 后 )‏ و قوندی 一 个 东西 上 ) To‏ 


全 下 了 قونار - قونماق)‎ konar — konmak) 。 


AS BE rH ñtJ 2K BE J 

or axiq yerdi 人 厌食‏ آر أشخ > yərdi JK Sto‏ پیردې 
To‏ 

en yirdi =, Ë, أرك بيردى‎ J ol ərig yirdi fh 5 
人 了 。 马 古 斯 语 بيرار - يبرماك)‎ yirər — yirmək) 。 

uraqut‏ اراغتاغلن بشكتن يوردى vordi #, A.‏ يوردى 
oollin bəxiktin yerdi w A TMK FAR E Y o 任何 东西 原‏ 
yerər— yermok) ¢‏ يورار - يور ماك) K 2 701380437 HKH‏ 

salo yaldi age gobe اش‎ ax yeldi 饭 被 吃 了 。 也 用 
H = اود ~- ييلماك)‎ yələr — yolmok) م‎ 

Á 22 W f FF 15| Fe = is o RRR i u E A‏ قت عه 

THEA FE To WA, CHREAN. 33 طلا‎ i A 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


AH FEB ERN, 8 زر‎ 75 35 + 5 5 , MARKATI SB, 
便 如 上 所 示 要 增加 字母 m, 


salas fooldi 型 中 各 种 动 符 化 了 的 


三 字母 词 之 章 
بيردى‎ buyurdi 命 今 ， WB o ال ا آلا بيردي‎ O] anar 


FF?‏ م 


əylə buyurdi 他 这 样 命令 她 了 E - pyp buyurur 一 
buyurmak) 。 

tivi bakirdi 3 RH 7 ¢‏ فى باقردى ， لان bakird i‏ باقردى 
bakirar 一 bakirmak) 。‏ باقرار - باقرماق) 马 二 斯 语‏ 

ol mapa ax‏ ال ملكا أش taturdi 让 学 。 sopt‏ تاتردى 
taturur—‏ . - ارعان taturdi fit k ET o RTF H. V‏ 
taturmak) 。‏ 

J o] andaol tətürdi‏ أندغ ردي təturdi 让 说 o‏ نيتردى 
a tətürür — tətürmək) 。‏ - تيترماك) 他 让 这 样 说 了‏ 


Ü 一 3 Ú > + Ü 


toz tozardi 扬 起 了‏ توز توزردى tozardi 飞扬。‏ مورردى 
tozarur 一 tozarmak Q),‏ توزار - توزماق) ل يم 

VDE FAK, j 7 的 HRH Hy "توزار - توزماق “ غ 3 # [ م‎ , 

正确 的 应 当 是 “ توزار ماق‎ š توزارر‎ tozarur = tozarmak ， 我 们 在 音标 


中 改正 了 。 


183 


لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


ol agar‏ ال SÍ‏ قوی سا تردى 。 saturdi ”让 数 ， 让 清点‏ ساتردى 
ساترو-ساترماق) koy saturdi 他 让 给 他 清点 羊 了 。 也 用 于 其 它‏ 
۾ saturur 一 Saturmak)‏ 

ol otun‏ آل اتناك سيتردى 。 siturdi 使 折断 ， 使 弄 断‏ سيتردي 
سيترر - سيترماق) siturdi 他 让 弄 断 了 木柴 。 也 用 于 其 它‏ 
۾ siturur 一 siturmak)‏ 

ol apar‏ ال أنكر 。 kiqurdi 非 难 ， 挑 刺‏ فيجردي 
kiqurdî 他 对 他 挑刺 了 。 对 他 遇 到 的 痛 兰 不 实感 到 高 兴 了‏ 
م kiqurar 一 kiqurmak)‏ قیجرار 5 قيجر ماق) 

آل Si‏ قوی küttürdi 让 看 管 ， 让 照看 。 S‏ كوتردي 
كوترر - كوترماك) ol aqar koy küttürdi 他 让 给 他 看 羊 了 。 也 用 于 其 它‏ 
küttürür 一 küttürmək) ,‏ 

o‏ أل تاش Oy‏ كيتزدى kətərdi të, $E,‏ كيتردى 
taxiol yoldan kətərdi 他 把 石头 从 路 上 拿 走 了 。 把 任何 东西 从‏ 
ketertr 一‏ كيترر - 它 自己 的 位 置 上 挪 走 也 这 样 说 LAS‏ 
kətərmək) 。 |‏ 

ol 0‏ آل | يشخ كيجردى kəqurdi Je 3R, Wig,‏ كيجردى 
kaqiirdi 他 延误 了 事情 (可 ras- sy kegiiriir — kəqürmək) 7‏ 


° 09 


er otun keytürdi 人‏ اتنك كيتردى keytürdi® ka‏ كيتردى 


外 依 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 看 来 ， 考 虑 到 此 处 的 韵律 ， 其 过 去 
时 形式 应 该 是 “gos keytrdi ”。 原 来 的 我 们 没 改 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


AAT, fB T E v (ILS - كيرر‎ koyrür — keyürmək) 。 
تيشدى‎ tayixdi 一 起 滑 ， EB. اه ال انك برلا تيشدي‎ 
anin birlo tayixdi 他 与 他 一 起 滑 了 تيشور - تيشماق)‎ tayixur— 


tayixmak) 。 


o * ° > F‏ 9 ؟ م 


ol mana‏ ال منكا ترد ې ی م إا كيد — 1 507110 سيسدى 


təri soyuxdi MH K al3 k To BATEC. RHR ME EF 


儿 也 这 样 说 Cl - p% SOYUXUr 一 soyuxmak) م‎ 

الار اكى بير kayixdi 互相 体贴 彼此 关怀 。 Ge‏ قيشدى 
,oss olar ikki bir birgə kayixdi 他 们 俩 相互 体贴 ， 彼 此 关‏ 
sd kayixur 一 kayixmak) 。 这 个 词 术 诗歌‏ - قیشماق) 怀 了‏ 
中 是 这 样 用 的 :‏ 


nəlük anar bilixtim 


kuqxup taki kavuxtum 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


tiiziinliikin kayixtim 


alkti nənin yayimi 


我 何必 跟 他 结 艾 ， 
为 什么 同 他 拥抱 ， 
我 诚心 诚意 行人 ， 

我 的 心意 白费 了 。 


这 样 描述 背叛 了 自己 的 一 个 人 : 我 为 什么 要 与 他 相 座 ， 
我 为 什么 要 拥抱 他 而 那 般 亲 密 ， 我 以 耿直 的 心肠 关怀 他 ， 而 
亿 却 让 我 的 心意 白费 了 


ors 9 0 


آل ار سا < kuyuxdi -Ea ER.‏ فيشدى 
قبشور - ol anar suv kuyuxdi 他 帮 他 倒 水 了 。 也 用 干 其 它 (GHS‏ 
kuyuxur 一 kuyuxmak) 。‏ 

ال منكا يغاج 。 kiyixdi 一 同 前 ， 一 同 切割 成 笠 面‏ قيشدى 
ol mana yioaq kiyixdi MHF k B| K 3 To *# CHIR‏ قيشدى 
م kiyixur 一 kiyixmak)‏ قيشور x‏ قيشماق) 也 这 样 说‏ 5 

or‏ ار mayixdi #1, METAR. <> S‏ ميشدى 
y9rgo mayixdi A (8 TE 2 WIB 6 jk T. HET‏ 


D f حر‎ 


Eye, b ]5[ hai - >> mayixur 一 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


mayixmak) 。 

se yamaxd i 该 词 是 “ میشدی‎ mayixdi ” 一 词 的 另 -- 
PRE, 22 * 23 3 Í ( e يما شور ف‎ yamaxur 3 
yamaxmak) م‎ 

e ون‎ 9 Q 一 

ino soyukti ARA, RRF. ار سيقتى‎ ər soyukti 
人 被 抢 动 了 LS = سيا‎ soyukar 一 soyukmak) , 

Eae sayikti 河谷 化 了 。 سيقانى‎ 5 yor sayikti Jj hy 
河谷 化 了 ， 即 变 成 河谷 了 ) سيقماق‎ - Ú sayikar 一 
sayikmak) م‎ 


bulut soyuldi 元‏ دلت سیلدی HH o‏ + 1 5071010 سيلدى 


MK Í o سیلدی‎ Ta كوى‎ koy tərisi soyuldi + g HT, اردن‎ 


gly لون‎ ərdin ton soyuldî K JR JÁ اف عل نف كر‎ T + 7 
ا ~- سياد‎ soyulur — soyulmak) م‎ 


sas Koymldi ZÆ, Zik, col? يغرت‎ yogurt koyuldi 
酸奶 子 变 稠 了 。 任 何 称 的 东西 变 稠 了 也 这 样 说 قيلور - قيلماق)‎ 
koyulur — koyulmak) ۾„‎ 

saks kiyildi (HB) W, (MED 逝去 ， 放弃， 背弃 。 کون‎ 
قيلدى‎ kün kiyildi kM T. اوذ قيلدى‎ Əz kiyildî 时 
间 过 去 了 。 يغاج قيلدي‎ yiqaq kiyildi سور ى 14347 بد د‎ 


gals soz 11101 他 食 言 了 (背弃 了 诺言 ) قيلماف)‎ - 295 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kiyilur 一 kiyilmak) ۾‎ 
ميلدى‎ mayildi FR, RE, قاغون ميلدى‎ kaojun mayildi 
甜瓜 坏 了 ， 即 多 汁 的 甜瓜 腐烂 了 。 甜 瓜 放 得 久 了 里 面 唑 啦 作 


响 便 会 这 样 。 其 它 水 果 变 坏 了 也 这 样 说 ميلور - ميلماق)‎ 


maylur 一 mayilmak) 。 
تيندى‎ tayandi 依靠 ， 依赖 。 منكا تيندى‎ 小 ol mana 
tayandi 他 依靠 我 了 。 依 赖 于 任何 一 个 东西 也 这 样 说 ER 


tayanur 一 tayanmak) م‎ 


一‏ لیا سے 


453] 7 o BATEE (GLS - قينار‎ kaynar — kaynamak) 。 


Û 7 5 Te‏ سے 


W 4 15[ TE VE 18 tP E 3F FA 9 : kl ر اكز كجك ناز‎ 
kaynar egiiz kəqik siz bolmas اران‎ 78 7 AE HJ ze] 流 不 会 没 滤 口 。 
这 则 谚语 是 针对 担心 与 忧虑 的 事情 而 说 的 ， 即 用 在 “ 它 也 是 
有 出 路 的 ”这 一 含义 上 。 

SAS kuyundi 给 自己 倒 ， 往 自己 身上 倒 (水 ) 。 Cii آل‎ 


Û ¥ ¥ 


ol ozünə suv kuyundi 他 Él C MKT‏ 9# فیندی 
ñ‏ ,قير )به 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 写作 “o.‏ © 


动词 的 料 来 时 与 动 名 词 是 以 “ Et - ينار‎ kaynar 一 kaynamak ” 的 
M ÀN H PL, 8 15 4 2 8 5 A Y * kaynadi ” ۾„‎ 
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نالا لا لا لا لا لا نالا 


b 09? A +93 
) قينمأق‎  رونيق‎ kuyunur ¬ kuyunmak) , 


AS xë FP HJ RK F 3J 
بيقني‎ yayikti AT. A lj ez yayikti HEAK 
了 ， 即 也 是 春天 了 بيقار - بيقماق)‎ yayikar 一 yayikmak) ， 
بيلدي‎ yayildi #5 KF. M. b gte yioaq 
gidi 树 摇晃 了 ， 即 因为 起 了 风 及 其 它 类 似 原 因 树 摇晃 了 | 
任何 东西 摇晃 也 这 样 说 。 gw saby yayildi su EM KI 7. 
HHH To BATHE, TF “5 一 之 ”说 成 “odi 
7221101 ” اور - ييلماق)‎ yayilur 一 yayilmak) 。 
本 草 里 的 中 间 带 静 符 的 动词 ， 虽 然 形 式 上 象 四 字母 的 ， 
实际 却 是 三 字母 的 。 例 如 قويخ باتردې“‎ j| ol koyuq baturdi 


(u 2 7 ”, * ساتردي‎ saturdi 让 点 数 了 ”。 MATEY., 


fe’ 13101 型 中 各 种 动 符 化 了 的‏ فعللدى 
四 字母 词 之 童‏ 


6 90 
ua 45 


s= y tayturdi E FF ¢ آي سعقا تيترد ى‎ J ol ani suvka 


toyturdi 他 使 他 滑 到 水 里 去 了 ， 即 使 他 滑 了 。 也 用 于 其 它 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ll - Ea 中 tayitur — tarītmak) ۾‎ 
0 09 وو‎ 
62222 tuyturdi 使 觉察 到 ， 使 感到 ， 使 明白 。 ال منكا‎ 


" ° د قن 0 


ol mana sez tuyturdi 他 使 我 觉察 到 话语 了 ， 即‏ سوز تيتردى 


计 (我 ) 明白 了 G O ~ E tuyturur 一 tuyturmak) ۾‎ 
+ 


62222 kayturdi 使 同情 ， 使 关心 。 s> أنكر‎ ol anar 
kayturdi 他 使 同情 那 人 了 ， 妈 他 让 那 人 关心 帮助 那 人 的 兄弟 


Í Gb = s> ° kayturur — kayturmak) 。 
0 一 总 一 


sòr kaytardi EE], آل تخ قيتردى‎ ol atiol kaytardi 
他 把 马 (从 原 路 ) 挡 回 了 م : قيترماق)‎ kaytarur 一 
kaytarmak) 。 i ê PA 8 Si, % B قل‎ ¥ R “ | oy 


katardi ” 


0 
Ó 109 


ال منك sií‏ ق قیترد ی kuyturdi LE, 1# o‏ قيائر دی 


cl mənin alikka suv kuyturdi 他 让 给 我 手 上 倒 水 了 (als. - فيترر‎ 


katarur — kaytarmak) م‎ 
û 0 


ال أنكر قمش kiyturdi 使 前 ， 使 切割 成 匀 面 。 usr‏ قيتردى 
ol ajar kamix kiyturdi {it 2 fh ñ| #' FE 7 , +H BJ -F H‏ 


م por kiyturur - kiyturmax)‏ - قيترماق) 


0 SH EAR fF “ "نتر - تیتماق‎ 。 若 考虑 葛 律 ， 
应 是 “3 š ا‎ , RAB HF (Ç — He ZJ 16] FY 99 A É h ولام‎ FF 7 ;k 
构成 来 看 ， 此 处 所 写 的 ， 仍 当 是 表示 这 同一 意义 的 强制 动态 。 —< ( 手 
抄本 第 427 页 ) 形式 的 将 来 时 与 动 名 词 ， 我 们 未 更 动 . 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


oO oto? 0 M E. ن‎ * 
کیتردی‎ keytiirdi 使 烧 ， 让 焚烧 。 gors اه ال انك تونن‎ 
ani] tonin keytiirdi 他 让 焚烧 了 他 的 衣服 PATH 
ر - كيترفاك)‎ keytiiriir 一 keytürmək) 。 


议 个 词 不 优美 。 
<> sayolirdi 要 谷地 化 了 ， 快 谷地 化 了 。 و‎ 


بجر سيعر دا ى 


yər sayqirdi + M E 4 


地 化 了 سيغرار = سيغر ماق)‎ sayqi rar 一 
saygïrmak) 。 


Ss kayqurdi 人 伤心， 忧虑 。 N] or kayqurdi 
人 伤心 了 。 该 词 也 以 “ — 2” RE قبغرار - قيغرماق)‎ 
Kayolurar 一 kayqurmak) 

buymaxdi 525 8 #% ET‏ بیمشدی 


ix kamuo‏ ايش فمخ بيمشدى م 
buymaxdi 事情 错综复杂 。‏ 


也 用 于 其 它 بیمشور - دم ا‎ 
buymaxur — buymaxmak) 


ù — 0 H‏ ر سس 0 0 ل 
الار تلم سير شدولار sayraxdi 4%, EF‏ سيرشدى 
قش لار سير شدى olar təlim sayraxdilar 11115 5 F HF Y o‏ 
kuxlar sayraxdi 乌 儿 都 叫 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
يرق يلدز تغردا 
0 کلب و I‏ 
,加 r l‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


yaruk yulduz tuolarada 
ożnu kolip bakarmən 
satulayu sayraxip 


tatliq üzün kux etər 


明星 升 起 时 ， 
F BE Bh KF, 
رلا را( ب‎ E, 
KK A E ع‎ o 


明星 升 起 的 时 候 ， 我 由 睦 睡 中 醒 了 ， 望 了 望 树 本 ， 听 到 


TALEE E سير شور - سیرشماق)‎ sayraxur 一 
sayraxmak) م‎ 
كير شدي‎ kayrixdi0 آگې بون كيرشدي ,# ,ل‎ D olar 
ikki boyun kayrixdi 他 们 俩 扭 着 脖子 看 了 ， 也 用 于 其 它 
人 kayrixur — kayrixmak) ۾„‎ 


بيك ؟ 6 *** 0 2 


تاغدن ipa‏ لار قمخ قيلتدى kuyluxdi ”被 倒 倾泻。‏ فيلشدى 


DE FUG, HARES A 30 # لد‎ AA 4 "Os ya” 
1 5 E 15 Hl H FY, ki. | 8] 62 F; يك‎ we 
侍 ， 将 该 动词 的 第 二 个 字母 ”cs 一 ya ”在 标 音 时 ， 写 成 了 带 静 符 的 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


> بلحلا‎ FS F 7 . EF 


taodin suvlar kamuo kuyluxdi 
流质 的 东西 被 倒 也 这 样 说 قیلشور - قيلشماق)‎ kuyluxur — 


kuyluxmak) 。 
中 o 94 0 
قىلشد ى‎ koyluxd i E, E k قيلشدى‎ e sütləor Koyluxd i 
这 样 说 TE و‎ 


MET. SKATES 
koyluxur 一 koyluxmak) م‎ 


一 则 返回 ， 同 回 。 أكى‎ >>) olar 


Si e 
شد ی‎ kayti xd i فيتشدى‎ 
Wi ا‎ 即 一 个 跟着 一 个 地 走 了 


A EN 3 pe kaytixur — kaytixmak) ۾‎ 
FE ار‎ Fj, E < 到 。 C ,| or tuysukdi 


家 到 对 自己 所 要 的 花招 了 تيسقماق)‎ - si 


] 俩 一 加 返回 了 


Q9 9 


tuysukdi‏ بيسقدى 
ARET, PD W‏ 
tuysukar — rinek‏ 

kgqildi WER, RRM.‏ كيجلدى 
kəqilür — kəqilmək)‏ كور (D‏ - كيجلماك) 事情 被 耽搁 了‏ 


并 ər terga balald‏ تركا >" bglaldi KA RH.‏ بللدى 
ogan beloldi‏ الان 人 被 汗水 粘 住 了 ， 即 大 汗 淋 江 了。 sle‏ 
A boləlür 一 bələlmək) |‏ - بيللماك) 孩子 被 系 在 摇 铸 里 了‏ 

后 者 为 及 物 的 أت قانقا‎ 


0 O 
sabas ايش‎ ix koqildi 


这 个 动词 的 前 者 是 不 及 物 的 ， 
在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 写成 了 “395s ”， 我 们 改作 


د kəqilur”‏ كيجلور 
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000000000 


sly at kanka bọləldi 2 Aki 7 @, 817 FE Mio XE I 
于 被 杀 的 人 多 而 造成 的 结果 W EJ 89 E PR 亦 跟前 一 个 
词 的 动 名 词 形式 相同 出 。 

Gi) ,i ər ixka küyfəndi 人 对‏ کيفندي kiiyfondi‏ کيفندې 
事情 未 放 焉 心 上 (ILES - pis küyfənür—küyfənmək) ,‏ 


Y. H 2 1 T * S AER, 


本 草 中 的 为 一 


Q سے‎ O 


yiqaq katland i‏ يغاج قاتلندي katlandi RZ.‏ قاتلندي 
قاتلنور ‏ قاتلنماق) TZE., ABRAR‏ , 15 ج21 ¥ HEET,‏ 


katianur 一 katianmak) 。 Z HR fh (2832) 的 语言 里 ， 谈 词 是 指 
带刺 的 树木 的 果实 而 说 的 。 栽 培 的 树 的 果实 被 说 成 “sy 
yomixlondi ” ۾‎ 
sai G karlandi HW S fo gof ا قار‎ art karlandi 
KKM S S S Í (ok i ~ رل‎ karlanur — karlanmak) م‎ 


D-0 3 


آر تقار نكا korlandi if, 118. RE Ro‏ قؤرلندى 

QO 该 动词 与 前 -- 动 词 的 第 二 个 字母 “< 一 Ya WARS EE E 3 

写作 带 静 符 的 ， 由 于 这 些 动词 的 第 一 音节 是 弱 读 的 ， 可 能 是 作 考 实际 上 
把 第 一 个 字母 之 后 出 现 的 “ss 一 ya 当 作 带 静 待 的 了 。 


194 


لا لا لا لا لا لا نا لاطا 


sb ər tavarina korlandi 人 为 失去 的 财物 难过 与 忧伤 了 。 
kimiz korlandi بك‎ 3 OB (由 于 奶 曲 的 影响 ) 发 酸 


zŠ‏ قوز لندى 
korlanurk -‏ قورلنور - 了 , 074 4 taR (GL‏ 


korlanmak) 。 


由 根 词 派生 的 动词 


X ər‏ تيقلندي tayaklandi 4# 7, AEFT.‏ تتلندى 


tayaklandi 人 有 棍子 了 تيقلنور - قيقلنماق(‎ tayaklanur — 


tayakjanmak) 。 


0-0. 


تيقلندى tayuklandi #4 flo‏ تيقلندى 


OO- 


| f + * > #d T 人 - سلور‎ tayuklanur — tayuklanmak) 。 


yigit tayuklandi‏ يكت 


Q 7م‎ 
فيفلندى‎ kayuklandi 结 奶 皮 , gois 008 süt kayukland í 


OO 0 


奶子 结 奶 皮 了 Ct s koyuklanur — kayuklanmak) 。 
MN: 在 本 编 中 动词 的 这 一 类 是 由 三 字母 的 名 词 构 成 的 ， 


它 有 以 下 几 个 会 义 : 
第 一 ， 表 未 与 被 陈述 的 事物 在 一 起 ， 或 者 是 具有 该 事物 。 


Š 
ki 


例如 ; ر تيقلندي‎ 1 ar tayaklandi A 8 8 + í ” es 
glis. süt kayuklandi 奶 于 t 了 奶 皮 ف‎ N 
第 二 ， 表 示 讲 话 者 把 一 件 东 西 看 成 属于 提起 过 的 东西 之 
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列 。 例 如 : “wj ار أتخ‎ ar atiq Kizlandi 人 珍惜 马 了 ”， 
sS of أل‎ ol ani kizlandi 他 把 她 着 作 自己 的 女儿 了 ” 

第 三 ， 表 示 被 动 动词 的 意义 。 例 如 : ` تقار چوغلندي‎ tavar 
qoqlandi ARATAT, 10 14 31818177 ” , "gb بوز‎ 
bez 01012201 KARET” 

第 中， 表示 像 被 提 到 的 东西 一 样 。 例 如 : “sis آر‎ or 
toyuklandi 人 变 伶俐 了 ， 即 像 聪明 的 人 一 样 了 o 

此 处 还 有 两 种 可 能 是 推测 语气 的 : 

第 一 ， 表 示 与 被 陈述 的 事物 在 一 起 ， 或 者 是 被 陈述 事物 
的 所 有 者 。 例 如 : “gobs تاع‎ taq titlandi بل‎ E TE H 
的 柏树 林 了 ， 即 担 直 的 柏树 把 山 覆盖 住 了 ”，“ به ار قابكندي‎ 
kaplandi 人 有 口袋 了 。 

2, KIRET RH FEKE 说 的 东西 之 列 。 例如 : 
آل نانکنی قي زكندى‎ ol nənni kizlandi 他 珍视 东西 了 ”。 
除 此 之 外 的 ， 如 我 们 以 上 所 说 的 一 样 。 推 测 者 在 这 两 类 
中 用 上 述 那 几 个 意义 述说 也 可 以 。 因 为 ， 所 有 名 词 ， 均 可 以 
用 给 它们 加 (各 种 不 同 ) 附加 成 分 的 方法 在 各 种 意义 上 运用 。 

SEER, EARMARK RES, HA fA Egi 任意 
地 构成 动词 ， 例 如 : 不 能 说 “ ر ساقلندى‎ ər savlandi 人 打 
LFT”, “gb Su لسن‎ ENES". BE 


ét 


196 


000000006 


按照 规则 所 有 的 名 词 都 可 能 构成 动词 ， 如 果 有 谁 使 用 了 这 个 
规则 ， 是 不 能 指责 他 的 。 


جات 


3 93 O > o 5 
كر بالندى‎ kərpələndi أت کر بالندی‎ ot kerpələndi # V -K t 
第 二 车 了 ， 即 草 重 新 长 起 来 了 لهال‎ o s. kerpoaloniir 一 


kerpələnmok) 。 


Š > Š or Q 
كر بيلندى‎ kirpilandi كشى كربيلندى , $ م % رك‎ kixi kirpiləndi 


人 勃然 色 变 了 ， 即 脸色 变 了 بيلنماك)‎ S - كربيلنور‎ kirpilonur— 


kirpilonmək) م‎ 
0 e pa 
s > bərtuləndi 有 无 袖 上 家 了 。 بر تلندى‎ > or bortiü - 


Ot سراح‎ Ü trt 


londi 人 有 无 补 上 衣 了 ， 即 穿 了 无 袖 上 衣 برلنور - برتلنماك)‎ 


bortiiloniir— bərtülənmək) 。 
O. 83 


berk burtalandi 给 帽子 -‏ بر )5 نر تلندى burtalandi®‏ نر تلندى 


h HF T Ek sssi burtalanur 一 burtalanmak) 。 


DC- Qer ot? = = 


نقى بغرلندى buqralandi 长 成 种 驼 CA NAM),‏ بغرلندى 
o 我 们 认 a‏ ار 1 5 1 Dt HRF, j 8 PI‏ 

抄本 第 210 页 的 “6m burta ERA 一 词 构成 的 。 同 时 ， 鉴 于 它 的 将 

来 时 与 动 名 词 形式 是 以 “二 一 bb pg REREH na 'burtalanur, 


burtalandi, burtalanmak ” ۾„‎ 
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0353 心 رس‎ Dt 


teva buoralandi 长 成 种 驼 了 s RE ولور‎ bugralamur 一 


buqralanmak) 。 


Q9 0 Df Û 


Sp tuzoulandi آل منكا تزغلندي‎ ol mana tuzquland i 


8ن اس o‏ 5 ن Q‏ 


他 给 我 盐 了 ， 即 赠 饭 了 。 也 用 于 其 它 تزغلنور - تزغلتماق)‎ 


tuzoulanur 一 tuzoulanmak) م‎ 
C- } Ç 一 . Dr ü — * 


ال بو ual‏ قذغلندى ,21 kazoulandi EB,‏ فلغلندى 


ol bu ixka kazonlandi {t عت يز‎ k ET, jh 2د هزر‎ E Ç 


رن 9# م Oo‏ 0 


م Kazolulanur 一 Kazolulanmak)‏ قذغلنور - قدغلنماق) 


عير ؟ Û‏ “سن 一，‏ 


at kuzoulandi 马 给 目 己‏ أت قذغلندى kuzouland i‏ فذغلندى 


+ 0 . 90 5 


REG M T ht SR kuzqulanur — kuzoulanmak) , 
م 9سره‎ «9 ETE 


ər kurolulandi 人 浮躁 了‏ آر قرغلندي  kurolulandi‏ فر غلندى 


让 Ü ۴ ونم‎ 


a n. - قرغلنور‎ kuroulanur — e 


سر مان 


üzüm talkilandi‏ ازم تلقلندی talkilandi 14 4, RE,‏ تلقلندى 
م i SITE P 了 A. n ms talkilanur ~ talkilanmak)‏ 


Or- 09 


tamur‏ تمر برکلندی 。 有 鞭子 了‏ :7 # ع bərkələndi0‏ بركلندى 


bərkələndi 血脉 充实 了 ， 即 人 的 血防 充满 了 血 而 胀 起 。 也 用 于 


其 它 。 بركلندى‎ sÍ ər bərkələndi AE 38 + 7 (dS - بر گلنور‎ 


م 


中 在 手 抄 本 中 ， 虽 然 这 个 动词 的 第 一 个 字母 在 第 -- 个 例子 中 斌 写作 
机 合 日 竺 的， 但 在 第 二 个 例子 及 将 来 时 和 动 名 词 中 孝 被 写成 了 带 开 口 符 
的 。 我 们 以 开 只 符 的 为 准 。 
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bərkələnür — bərkələnmək) 。 


e. 0 


ər bürgələndi A 4 4 fk k £‏ ار برکلندی —birgələndi‏ بركلندى 
E PA R T Ca ss s bürgələnür — bürgələnmək) 。‏ -- 


Qa ع‎ 


ər bilgolondi 人 表现 自己 有‏ ار pilgələndi sE‏ بلكلندى 
bilgələnür 一 bilgələnmək) 。 比 这‏ بلكلنور : بلكلتماك) 学 问 了‏ 
个 优美 一 些 的 说 法 是 “ssesh bilkimsindi 表现 得 自己 有 学‏ 
间 ”。 辣 时， 为 了 表现 出 没有 的 事情 好 像 已 经 有 了 一 样 ， 在‏ 


o 


其 它 篇 里 也 给 动词 的 命令 形式 加 上 附加 成 分 “ce msin | 
msin ” O ظ م‎ 

or‏ ر تلولندې tilkülondi 118, TAA.‏ تلكولندي 
tikulonür—‏ تلكوكنور - (JI‏ 7 بود 2 رق tilkiilondi AAT,‏ 


tiilkilonmək) 。 


总 一 一 O Uo D 0? 
سركلندى‎ sirkolondi #9 T, أغلان سركلندى‎ oglan 


سر كلنور - س (NB‏ إل F‏ | 4 ى 7 F‏ يلل # علد راغ sirkolondi % F‏ 


sirkələnür — sirkələnmək) 。 
O-O? 


ər tügmələndi‏ ار تكملندى م 7 ë tigmələandi‏ تكملندى 


t 


OE FHKE, Jë 7 جد‎ AH K pa “os se ci” a 这 个 附加 
成 分 昌 然 是 由 这 些 字母 组 成 的 ， 我 人 RAT: TD EF B Fr s| fF 
是 抄写 有 误 ，1 使 将 其 更 正成 了 “om e O "sa msin Ji msin, 
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Á jJ +L 4 + Y (sls. 2 L tigmələnür— tüugmələnmək) م‎ 
e Ü سے سے‎ Ü D 
کسملندی‎ kosmalondi 留 刘海 了 。 قيز كسملندى‎ kiz 


I 
Ü ==“ Ü r 


kosmalandi 姑娘 留 刘海 了 CAA se kəsmələnür 一 


kosmələnmək) ىم‎ 


JK ني‎ rh MIR) 
بقرلندى‎ yakrilandi Ki, 8 HE To قوى يقر لندى‎ koy 
yakrilandi # Kil Y, Fl 4 [-& [El 7 يقرلنور - يقرلنماق)‎ 


yakrilanur 一 yakrilanmak) ۾‎ 


EE 0 — ü ۶ 0 
يقغلندى‎ yuvoalandi TL $ J. KK o يقغلندى‎ Jer ogul 


| 
7ج س س و Ü‏ 


yuvgalandi 3% F-4 z£ T ب ا‎ sigi yuvolalanur 一 


yuvgalanmak) ۾‎ 


eel a 
بعقلند ی‎ yufkalandi ال منكا يفقلندى‎ ol maqa yufkaland i 

wR 了 CRA + yutkalanur 一 yufkalatmalky ， 

ہے O‏ سے ل 


shu yaolmalandi 1# 25/7 , آر يغلندى‎ ər yaomalandi 


AH HE (CT, 3 4 FF E راغ‎ 15 1 15 5| ¢ 7 (Ca - ر‎ 
yaolmalanur — yaqmalanmak) „ 

这 同 于 阿拉 伯 语 中 的 ” وقيس عيلان ومن تقيسا‎ 开 伊 斯 化 
了 ， 即 随 开 伊 斯 人 的 面貌 了 ”和 “” تمعددالرجل‎ 人 显示 自己 出 
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HAER o 
这 类 动词 不 是 在 发 首 上 ， 而 不在 文字 上 由 其 末尾 的 第 四 
个 字母 脱落 的 四 字母 名 词 构成 的 @ 。 例 如 : ° اوی يق رلُندى‎ koy 


pä 


yakrīlandi Lj 7 ” fj " يقرى‎ yakri ”的 “ss 一 ya 字 
BAJ. h “| of, ر‎ ər yufkalandi Aia T” d W 
“li yufka” 的 “1 一 elif” 的 脱落 。 其 它 名 词 也 以 我 通 


过 这 些 规则 所 指出 的 那些 意义 来 衡 重 。 


本 编 中 的 六 字 和 母 刘 之 草 
69 一 9707 
سراغجلندى‎ — saramuqlandi راعت سراغجلندی‎ ' uraolut sara - 


ouqlandi Až ŠAT G E R adala saraguqlanur— 


saraguqlanmak) ¢ 


ix bilozükləndi 如‏ اشلار ېلازكلندى biləziükləndi‏ بلازكلندى 


م biloziikloniir—biloziiklonmek)‏ بلا اشر بلاز كلنماك) AR + 8 f‏ 


D 这 一 名 话 的 阿拉 但 语 古 ， “ وهذا النوع من الافعل ' تكونٌ مركب من‎ 
الخد‎ 7 sD سي فى‎ a sis ۾ ” أَلَاسْمَاءِ الر باعيه فيص منه‎ RAIA 
为， LL LLL EU Z 0 b], ERE, 

R OA 6 8 k. WJ 6 X + L $ FT WF CBD A BJ f iij 这 
“RF, E ey Ja p< و هذا النوع من الافعال ” تكون‎ 
A من الاسماء الر باعية فينقص منه آخر الكل رباعيةفى الخط دون‎ 。 


(1 E 1 5 W 89 N 2 1 P£ Z F W | 译 的 。 
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Z 13| BJ iX — kK ê H Jd 52 TF وق‎ # HR No +h e] Hë فق‎ 1 5+ 
F, رام # 2 عر‎ 5 15| 14( < — HL W| 2| ]ل‎ 3 35 715 S € ع3‎ J| 5 ç 


Jr f * n — 


例如 : “ آر سقلدر قلندى‎ ər sakalduruklandi 人 系 住 了 他 的 


HH, hy ر‎ or alaqulandi ALBAE”, “ آر‎ 
.ss rhumarulandi 人 从 朋友 或 者 别人 的 财物 中 拿 纪 念 品 
T”, “ ار كراكولندى‎ ər Korogiilondi # 2 # 7 ع1‎ E B f 
HT”. 


suv‏ سوق è sayramlandi 变 浅 。 shy‏ سيرملندى 


il 
QÓ =Ü > 个 


sayramlandi 水 变 浅 了 G G os. سير ملنور‎ sayramlanur — 


sayramlanmak) م‎ 

uraout‏ آراغت قا تونكندي katunlandi RAKAO‏ قاتونلندى 
zo‏ قاتوتكنماق) 117 | % katunlandi {A Ê # Ê A T o | % A BR‏ 
katunlanur 一 katunlanmak) 。‏ 

Ər‏ آر قاغو نکندی i Ë# RHR To‏ 20111112110 عا فاغونلندى 
Ú - s e Ú kaqunlanur 一‏ اناف 7 kagunlandi A # #W# IM‏ 
Kaounlanmak) 。‏ 


所 有 规则 在 萨 里 姆 词 之 编 中 已 经 指出 了 ， 并 且 解 释 过 了 。 
感谢 真主 ， 三 字母 词 之 曹 完 。 
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| 0 % 


o z E , 
بسم الله الرحمنٍ الرجيم‎ 
عد‎ == 1- 322 26 80 8 =+ Z Z 
HW FFF [14 R 8 q F pia) ® 


jh" T.‏ ع #4 koy boledi‏ قوى بالادى , #ر لمي m,‏ وز با 
əxiq busi EMA © t‏ أشج b #5, RA., r‏ ° 
bu XK, KA. oly bu or 这 个 人 。‏ مو 

pi R4, 和 北 马 。 突 拱 语 ， 不 是 乌 古 斯 语 。‏ بى 

bi EHH HHR “ay boy”, HEME‏ هي 
bir tü saq — 3‏ بير تو سج“ ى 6ك tü gg., $ kW‏ تو 

发 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 
تو‎ fü 颜色， 6g, ودش وللا“‎ tudox tonlar 同一 种 颜色 


@ 在 这 一 编 中 ， 据 列举 的 所 有 例子 看 ， 第 一 ， 没 有 见 到 由 两 字母 构 
成 的 词 。 第 二 ， 在 这 一 编 中 ， 不 仅 列 革 了 四 字母 词 ， 也 列举 了 五 字母 词 。 
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的 衣服 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 
قو‎ fü ggg, Ae, نا تولك‎ AÍ atiy nə tülüg 你 的 
i je A ~~ FF FÊ Ê o 
p to (充气 拼 读 ) 与 面糊 一 样 者 热 的 一 种 面食 。 它 被 装 在 一 
站 器 天 里 ， 待 发 醋 之 后 饮用 。 
دوجوو جا‎ 比喻 的 附加 成 分 。 这 与 阿拉 伯 语 中 的 比喻 附加 成 
分 ”ك“‎ 相同 。 例 如 : آل منك جا‎ ol məni هو‎ 它 与 我 的 
一 样 @， بو نك جا‎ bu aniy qa 这 与 他 的 一 样 。 
qi ”潮湿 的 ， 湿 润 的 。 x= جى‎ qi yor 潮湿 的 土地 。 
qu ”和 连接 在 命令 ee EUAN. 2 28 17032 وهر‎ KF 
强调 的 助词 。 例 如 : كل جو‎ kol qu 你 来 吧 (你 一 定 来 ) 。 by 
جو‎ barma qu 你 不 要 去 啦 (你 绝 不 要 去 ) 。 该 词 只 用 在 第 二 人 
称 上 。 
سا‎ salsas 表示 条 件 之 意 的 附加 成 分 。 برسا‎ W آل‎ o 


5-5 


= 0 F 


ofga barsa WR f F | x 。 برسا ص‎ obe سن‎ sən kaqan 
barsa son 你 着 什么 时 候 去 。 这 仅 与 动词 相连 。 

sa 含有 “你 ”的 意思 的 一 个 词 。 dl lw sa ayurmən‏ سا 

我 对 你 说 。 此 处 的 “1 一 elf” 出 现在 “wsen” 词 中 的 

OD ik f êl E Fl fû iF EE FA E TKR E, OWE ¥ ° AB fF ME 


释 认为 阿拉 伯 语 的 短语 “ هذا‎ .' | a 应 当 是 أنه ا‎ | 
我 们 认为 ， 他 的 意见 是 对 的 。 
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—n” W 9 kR “ ستكا‎ saja ” —ij hiy * رح نك‎ ” 
EZT., “elif” 5 “in? + © 1 © غ1‎ t FA (8 E FUR, 
如 像 伟大 的 真主 所 说 的 “CJ” 与 诗人 “uri” رع‎ 1۴ Df 
قاعبدا‎ ” 一样。 
سو‎ sü ,ل‎ FA, 谚语 中 是 这 样 用 的 :9 اتاغقا ابكلاب‎ 
سوزلامادك‎ otagka epkələp sügə səzləmədük 与 伙伴 哎 气 ， 跟 
部 队 不 说 话 ， 即 与 营 帐 中 的 同僚 哎 气 ， 跟 士兵 们 不 讲话 。 这 
则 谚语 是 针对 为 菜 个 人 做 的 事情 哎 了 气 ， 看 着 他 的 其 他 朋友 
们 也 不 顺眼 的 人 而 说 的 。 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 说 的 : 


O = 9 


سوكلدى پیر يبا 
De oy‏ 
الى اده آلب bY‏ 


افت بلب آل يشار 


sü kəldi yər yapa 


W ¥ k F F h 


karar kar 

中 这 首 诗歌 的 第 二 行 空 了 几 个 词 ， 一 些 词 也 未 加 动 待 。 伯 西 姆 ， 阿 

塔 拉 伊 对 这 一 行 有 好 几 种 解释 ， 其 中 之 -是 说 “LU قرقار تاغ‎ karikar taq 

taba ， 其 含义 应 当 是 All RRRHTE o 这 一 句 我们 是 据 阿 
拉 伯 语 语句 的 意思 翻译 的 。 | 
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kaqti anar alp aya 


ufut bolup ol yaxar 


兵卒 铺天盖地 来 ， 
尘土 已 将 雪山 埋 ， 
B E FF 17 HE, 
BHR EK HAM o 


W HT‏ 32 باذ 7 58k ES‏ ,3 17 مالك 22 14 ع عر 
PE ELA A KOT, W b-+T WWE‏ ني Wk.‏ ,بل 
0 
Ssils 和 领 属 附 加 成 分 之 后 。 如 果 词 是 是 静 符 ， 连 级 在‏ >< 
名 词 则 加 “一 si si ， 如 果 是 带动 符 的 ， 则 加 “cs 一 ya”。‏ 
“bÍ ata 爸爸 ”一 词 末 是 的 “elif ”由 于 带 静 符 ， 加 领 属 附‏ 
anig atasi 他 的 爸爸 ”。‏ انك 加 成 分 时 ， 被 说 成 “GT‏ 
“UÍ ana 妈妈 ”一 词 也 是 这 样 。 由 于 该 词 末尾 的 “1 — elif”‏ 
aniy anasi‏ آنك 带 静 符 ， 在 表示 领 属 关系 时 ， 便 说 成 “ tÍ‏ 
آنك 他 的 妈妈 ”。 但 是 不 能 用 两 个 “s 一 ”而 说 成 “mbT‏ 
ani] atayi ， 这 样 ， 三 个 字母 正好 集中 于 一 个 词 里 了 。 为 了‏ 
说 起 来 悦耳 ， 便 将 中 间 的 一 个 lin 字母 换 成 了 “wm 一 s”。‏ 
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E £ 7 2 H. K E. * F miht “je oqul JLF ” -- i 
在 加 领 属 附加 成 分 时 ， 便 要 说 “ A ك‎ aniy ooli 他 的 儿 
子 ”。 由 于 加 领 属 附 加 成 分 后 ，“J 一 1” 带 了 动 符 ， 便 不 需 
£ ”هو - س“‎ To “olat 切 ” 一 词 加 领 属 附加 成 分 时 ， 
说 “of آنك‎ angy ati 他 的 马 ”。 由于“ — t" 字母 带 有 
动 符 ， 便 不 需要 “wm — s” 字母 了 。 
这 一 规则 适用 于 整个 突 诬 语言 中 的 所 有 名 词 ， 即 加 领 属 

附加 成 分 时 ， 要 视 其 词 昨 的 字母 带 静 符 还 是 带动 符 。 

的 岛 相同 的 一 种 杂 色 的‏ ”مالك الخزين" 1 5# سا xa‏ شا 
ordəmsiz xa # = #‏ أردم سرشا “ RATAR, kika‏ .4 
AS” Ë 1# 6 1 2177 Ko‏ 

parolll‏ برغل 。 qu m, * 之 意 用 的 助词‏ جو “ع xu‏ سو 
kəl xu 你 来 吧 ， 你 一 定 来 。‏ كل شو 。 xu 你 去 吧 ， 你 一 定 去‏ 

Xi 请。 与 泰 的 可 汗 们 会 见 时 用 的 词 。 这 与 阿拉 伯 语 中‏ شې 
好 吧 阅 下 ， 请 ”一 样 。‏ آبيت 的 “al‏ 

qu ”组 于 动词 的 命令 式 之 后 ， 构 成 地 点、 时 间 、 用 自 名 记‏ عو 
رعو > 。 barqu yer 要 去 的 地 方‏ برغو => 。 的 附加 成 分‏ 
turgu yor 要 站 立 的 地 方 。‏ 

Š ka ”器 现 ， 红 。 该 词 用 于 盛 流质 东西 的 器 氏 。 也 以 “tt قا‎ 
ka kaqa 和 餐具、 器 迎 ” 形 式 ， 构 成 对 偶 词 合用。 
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Š ka 表示 处 所 的 附加 成 分 。 它 缓 加 干 由 “ 当 — k” 2 
组 成 的 名 词 ， 补 充 发 音 的 名 词 或 者 软 读音 的 名 词 。 كير‎ L 
bagka kir 你 讲 花 园 。 تاغقا يقلا‎ taoka yokla 你 上 山 。 

Š ka 向 格 附加 成 分 。 阿 尔 二 语 。 Sby eo GÍ atamka 
bsrdim yarmak 我 给 我 父亲 铜钱 了 。 أنامقا تقار فر‎ anamka 
tavar berdim 我 给 我 母 业 财物 了 。 

有 时 ， 这 个 附加 成 分 出 现 于 表示 领 属 的 “J 一 1” 四 的 意 

E. مقا سوز ایدم‎ atamka soz aydim 我 对 我 父亲 说 话 了 。 

Ki bərü kəl,‏ قي ki 表示 呼 语 “ 咀 ”的 助词 。 Ja‏ في 
到 这 里 来 。 a 一 kk 与 “s 一 ya” 之 间 要 拖 长 发 音 。‏ 

Ki 连 绿 于 表示 末 属 关系 的 名 词 之 后 ， 表 示 亲 的 附加 成 分 。‏ ې 
anaki TOS CW‏ أناقى ,£ £ * ataki‏ أتاقى 

kəllgə 向 格 附加 成 分 。 它 连 缀 于 在 其 组 成 中 含有 字母‏ كا 
آل آفكا بردي 。 g,k”， 软 发 音 或 者 弱 读 的 名 词 之 后‏ - ك“ 

Q fE قا “ مر‎ - ka” 当 作 表 示 处 所 的 附加 成 分 列举 出 来 ， 这 也 许 是 


着 眼 于 这 样 两 个 方面 : 一 、 该 附加 成 分 除了 有 “方向 ”的 意思 外 ， 还 用 
于 地 吕 、 时 间 及 类 似 的 意义 上 ;， 二、 这 些 意义 在 阿拉 伯 语 中 是 以 各 种 语 


法 形式 来 表示 的 。 
@ 这 个 附加 成 分 在 此 处 ， 麻 打 穆 德 。 喀 什 呈 里 也 是 按照 阿拉 伯 语 的 
规则 解释 的 。. 
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ol əfgə bardi 他 回 家 去 了 。 这 个 附加 成 分 也 表示 处 所 。 J 
g GÍ ol əfgə kirdi 他 进 房子 了 。 
有 时 ， 这 个 附加 成 分 也 用 于 表示 领 属 的 “J 一 1 的 含义 
k. آل تركا كردى‎ ol torgo kirdi 他 做 事 了 。 
كو‎ ki 名望， 名 声 ， 声 誉 。 WL كولك‎ kulig bigo 有 名 望 
AY E Ë e 
Y la 乌 古 斯 人 为 表示 事情 确 曾 被 办 理 ， 在 动词 未 尾 连 缀 的 强 
油 助 词 。 أل برديلا‎ ol bardila 他 真 的 去 了 。 ال كلديلا‎ ol 
keldila 他 真 的 来 了 。 这 个 词 是 针对 由 于 不 知道 事情 已 被 办 理 
这 了， 依然 在 否定 着 的 听 者 而 说 的 。 
b è malmo 连 缀 于 动词 命令 式 之 后 表示 和 否定 意义 的 附加 成 
قل‎ kil 你 干 。 GB kilma PRET. 
这 是 所 有 动词 根 词 与 派生 动词 中 表示 否定 的 规则 。 
ما‎ ma $E, RE S” zgi, ما‎ me 你 拿 ， 拿 去 
T, AHH, “I 一 elf ”被 “2 一 h” 所 取代 而 说 成 “< mh”, 
这 与 阿拉 伯 语 中 的 “ys اراق‎ bre bpi ”相同 。 
ما‎ moe "m, 26 1 بل‎ 3. FENA MA, 。 这 也 符合 阿拉 但 
语 。 如同 ”ذى الرمة“‎ R 4515 “ باشم الماع مبعوم‎ ” 一样。 
مم‎ m 和 连 级 二 名词 和 动词 之 后 表示 疑问 的 附加 成 分 。 i بو‎ 


bu atmu 这 是 马 吗 ? 9 بو‎ bu itmu 这 是 狗 吗 ? 动词 
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HPF:  ومكن برد‎ bardigmu 你 去 了 吗 ? كلد نكمو‎ ku 
MRT? — و م ظ نلا‎ A fE 25 3 15/1535 = A R EMR 
N, عا 118 276 5ك‎ 2, il “一 年 FERRER, XEN 
“3 一 waw 2 8 k “soy” 字母。 برد يمى‎ J! ol bardimi 
LETS? EFREEAL, ME2WANH, بو آت سنك‎ 
ji bu at sanmmu 这 马 是 你 的 吗 ? سنك‎ Jer A bu ogul 
səntymu 这 孩子 是 你 的 玛 9 
nə ff, O نا‎ nə terson 你 说 什么 。 
na 用 于 阿拉 伯 语 表示 惊 计 的" ما‎ 一 ma ”的 位 置 上 的 阶 
加 成 分 。 ناما اذكو كشى آل‎ nome əżgü kixi ol 他 是 个 多 7 
好 的 人 呀 。 也 用 于 其 它 。 > ناما يقز نانك آل‎ neme yavuz 
nə] ol bu 这 是 多 么 恶毒 的 东西 。 
P nü 什么。 نو تير‎ nü tərsən 你 说 什么 ? 这 词 的 原 
W ناكو“‎ nogu”, تداق‎ “1 elif” 5 “J — z" FH 


HÊ 了 م‎ 
À E ri IU >K BB) 


5 wa MER, m” و3‎ 6 8 k, BEEF وا‎ Did. 


J وا نا‎ wa nə torsən 3 你 说 什么 ? 这 个 词 也 用 于 
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E E J E o 

U ya E, HEP ير‎ W 3 RB: اوعس کرش تكلماس اقرقن ناغ‎ 
أكلياس‎ kurmix kirix tugülməs okrukun taq əgilməs + k £ 
EE, BATUTZ, BBT £ 7 [6 1, FUE Y بلا‎ 2 Z, 

+ J] i 18 2 x yk A 3: R| $ A+ جز‎ ë WJ + É + J| ق‎ K 8 Q , 

b ya 与 “1 — wa” 相同 ， 否 定 辅助 词 。 

£ yu 或 呀 茅 哟 。 妇 女 们 为 某 个 东西 害 善 的 时 候 说 出 的 词 。 

yid” MEF,‏ يبجى ® yi HM. RRM. REHE‏ بي 

yi 山 的 峡谷 。‏ لې 

yia 树干 一 个 与 一 个 前 绕 在 一 起 的 树木 。‏ ار بي gh‏ ار پې 
这 个 词 本 来 是 ” se yigi KR", FARGET, ZAK‏ 
yigi tix”,‏ يبكى تيش “ £ b M‏ جا ¥ R‏ جل 4 


JS foal, فعل‎ foul, J= foil 型 中 间 
子 母 市 各 种 动 符 的 词 之 章 


W taba #, 方面 。 表示 方 自 的 助词 。 منك كبا كلدي‎ moni 
taba kəldi 他 朝 我 这 面 来 了 。 


O) ix CBE E KE L - ya 与 ” EHF, ERP Ê tP 
Ek- ya” J 5 2 k h 7 “ كرش - کر دچ‎ kirix Ra” +A, 
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Ü ü =‏ سير 


5 tapa Eg, A, انك تباسى قلدى‎ J ol anî tapasi 
kildi MH EMT, MX ME w MF To 


8 > 0 س‎ Š M 
تبي‎ tapi 对 一 个 东 丁 满意。 ILS بو ايشتا انك تبسى‎ bu 


ixta aninp tapisi karok 对 这 件 事 他 应 当 满 意 。 


bozî tapi ər 中‏ بوذى لبي ار 。 tapi 中 等 的 ， 适 魔 的‏ نبي 
À o‏ 01 |7 ف % 

Me təpü fF, Ho ناغ تبوسى‎ tag tepiisi ıl j o 

topu HA, Ma‏ تبو 

قلن tipi AM, ÆA. FE F E R4 F| 8: g aL‏ نبي 


> O 25 


kalin bulutuo tüpi sürər karanku‏ ا كرا نكقو e!‏ ارفج ااه 
ixiq urunq aqar 乌云 由 狂风 反 ， 阴 私 靠 贿赂 了 ， 即 将 天 空 弄‏ 
得 暗 起 来 的 云 ， 狂 风能 吹 开 ， 王 宫 站 里 的 黑暗 ， 贿 赂 能 打开 。‏ 
”这 则 庐 语 是 对 需要 贿赂 的 人 而 说 的 。‏ 

subi $, HDR KOD. 同样， 如 果 人 的 头 不 国 ，‏ سبي 
subi box 棒子 关 ”。‏ سبى باش “ 861/6 7 

kuba at #88, LENTES‏ قبا kuba #3, OÍ‏ قبا 
浅 红 之 间 的 马 。 与 此 颜色 相同 的 任何 东西 ， 也 用 这 个 词 。‏ 

kapa yuklug‏ كبا يوكلك kapa 任何 东西 的 高 ， 凸 出 。 i‏ قبا 
ok 高 音响 的 羽 箭 ， 带 羽毛 的 高 音响 葡 。‏ 

küpə yarik‏ كبا يرق 。 kip ”妇女 们 耳 休 上 戴 的 一 种 耳环‏ كبا 
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RE A ied, + K. 
كبا‎ kibo geih bimë. م ذل ق‎ gab VS kibə 
boldi 过 了 少许 的 时 间 。 

biti 圣 书 。 上 天 降 给 人 间 的 一 种 书 。‏ بې 

mən anar‏ من انکر بتا يرماق 许多。 eom‏ ,4 وعم بٿا 
bu‏ بو th)‏ بنا bütə yarmak bərdim 我 给 了 他 很 多 钱 。 sÈ‏ 

这 件 事 相当 可 以 。 这 个 词 恰好 是 马 古 斯 人 


ixka bütə boldi 


O $F 


o> gatuk 
-- 种 树 根 ， 可 用 它 制 作 刀 柄 ， 千 它 能 斌 出 饭 里 有 毒 与 否 。 将 


放 在 肉 汤 和 饭 里 ， 饭 (如 果 有 毒 ) fO لدعلا‎ R. wn £ K Ë 


所 说 的 “ks kibo 少许 时 间 “一 词 外 。 
2 botuk Rt, Ki 
一 种 海鱼 的 鳍 ， 从 秦 运 来 。 据 一 些 人 说 ， 这 是 


碗 里 ， 没 有 热气 也 能 出 水 珠 儿 。 


sata RF, MEO.‏ سنا 
TO ,‏ ب xuti HE, £O‏ 2 
bir kata aydim 我 说 了 一‏ بير Ü‏ أيدم kata x, Ñ.‏ قتا 


ik + £ XK E Fl o 


这 两 个 甸子 我 位 是 按照 原文 翻译 的 。 
dt pa 我 们 是 所 阿拉 伯 文 翻译 的 。 
四 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 阿拉 他 文 该 错 写 成 了 “、>ejij”。 其 正确 的 


E fi YE “ ”البسد‎ 。 这 样 才 表 示 珠 子 、 项 链 之 意 。 
国 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 阿拉 伯 文 是 “1”， 有 些 不 大 清楚 。 
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次 。 

kayu 。 哪 ， 哪 个 。 这 个 词 也 被 说 成 “x hayu”, “S-k”‏ كيو 
HERA “C 一 h” 了 。 乌 古 斯 人 和 奇 莫 恰 克 人 要 将 “ 当 一‏ 
halaq w # ” 人 的 一 人‏ علج“ k” 变 成 “ 忆 — h”, HIE‏ 
阶层 。 突 厥 人 如 果 说 “ Py kizim 我 的 姑娘 ”， 他 们 则 说 “‏ 
kanda‏ قندا رد نك “ hizim  。 突 左 人 把 ”你 在 哪里 了 说 成‏ 
handa ordin ”‏ ندا ردنك“ ordin” , Im‏ 

ë keti 屋顶。‏ كلو 

。 18 شاع 2 kətü R-E, HAREM.‏ كلو 

bui 754 , FARN- e 3‏ بجي 

səq RE. G is,‏ سجا 

saqu 德 子 。 衣 服 、 头 中 及 类 似 之 物 的 穗 子 。‏ سجو 

Koqu ”高昌 。 回 舶 人 的 一 个 城市 名 称 。 有 了 时， 用 这 个 名‏ مجو 
字 称 呼 那里 的 所 有 城市 。‏ 

GS ke £, EF. ME. 

kəqi 山羊 。 乌 十 斯 语 。‏ كجى 

S ke 夜 。 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


O 


كجا تورپ رد أردم 
9 


قرا قزل کردم . 
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ENT 


OÓ > ° 0 + + ee 
فيا كورب بقو أغدى‎ 


kəqə turup yorir ordim 
kara kizil beri kerdüm 
katio yani kura kerdiim 


kaya kerüp baku 2001 


夜晚 我 起 身 走 了 ， 
8 M 121 í: 
我 刚 把 硬 了 支 起 ， 
它们 朝山 岗 逃 了 。 


夜晚 我 起 身 走 了 ， 我 看 见 了 淡色 、 红 色 的 狼 ; BIRT 
我 强 有 力 的 硬 写 ， 狼 和 斜 着 眼睛 看 到 我 便 一 口气 向 山 岗 上 逃走 
E 
كجا‎ kəqə HE., REHM. RMF f o 
5 ne 多少。 يرماق برد نك‎ bo nəqə yarmak bardin fy 
18 7 5 14 。 有 时 ， 这 个 词 也 以 疑问 附加 成 分 出 现 。 


tadu 人 的 f 5 和 性 格 °‏ ندو 
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tada ”从 十 步 处 至 目 力 所 及 之 地 的 距离 。‏ تدا 

55 dada 父 灯 ， 和 爸爸 。 乌 古 斯 语 。 

si küżi #T 21لا قنى ادى .م‎ idi 他 到 下 面 去 
了 。 

bori‏ أبرى O‏ يماسل :21214104 21218 bori Ro‏ بری 
koxnisin yəməs 狼 不 吃 它 的 邻居 ， 即 狼 由 于 尊重 分居 而 不 吃‏ 
自己 的 邻居 。 这 则 谚语 是 功 谍 人们 应 保持 对 自己 邻居 的 划 重‏ 
而 说 的 。‏ 

bori HAURA HARK E. 这 称 作‏ برې 
baxak borisi” ,‏ بشق ريس * 

ARKAN.‏ ع قالح :14 18 جرخف ص ع لز 26 ود bori‏ ري 

turi non 像 没 食 物 的 味道 样 涩 的 任‏ ترى tiri LU‏ ثري 
tiri kixi” 即 源 于‏ ترى كشي “ 何 东西 。 把 性 格 粗暴 的 人 称 作‏ 


此 。 
فوأ‎ tura Kr ls k tura kalkan 自己 为 躲避 敌人 而 用 
的 各 种 工具 。 


tere (RES) 上 座 ， 上 席 ， 房 子 的 上 位 。 sg‏ ترا 
tere yokladt 他 入 了 上 座 。 这 个 词 有 时 也 说 成 “2 ter”,‏ 

ايل كل ترو to 规则， 惯例 。 详 语 中 是 这 样 用 的 :LS‏ ترو 
Əl kalir terl kalmas $ bzi, JEZE, Mk EAE,‏ 


216 


L‏ لا لا لا لا لا نالا 


E XR £ FE o w إلا‎ i عرق‎ RK A T RIS JE F FE s 8 25 


#11 o 
سرى‎ tori R, X 肤 o 


Saru EH, MR., G FE TB 72 Xt,‏ سرو 

kar ge OE D , AZRE TENAR E‏ قرا 
buolra kara hakan‏ را قرا خاقان “ kara 这 一 称号 。 像 说‏ 
kara‏ قرا قش 。 布 格拉 喀 喇 可 汗 ”那样 。 这 方面 有 一 个 故事‏ 
kara kux 水 星 。 它 在 天 亮 时 出 现 。 有 时 被‏ كرا قش kux Ë,‏ 
kara kux‏ قرا قش kara kux yulduz”‏ قرا قش 称 作 “ Sl‏ 
kara onn $ , RAN‏ قرا 驼 掌 的 周边 。 乌 十 斯 语 。 o‏ 
在 诗歌 中 是 这 样 用 :‏ 


bərmix sənin bil 
yalinuk tapar karinka 
kalmix tavar aZInnin 


kirsə kara orunka 
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须知 你 给 的 是 你 目 已 的 ， 
人 们 为 了 肚子 而 寻求 ; 
当 进 入 坟 蓝 的 时 刻 ， 
留 下 财物 是 别人 的 。 


须知 ， 你 给 的 、 吃 的 是 你 自己 的 因为 人 为 目 已 的 肚子 
而 干 活 ; 人 进入 黑暗 之 地 KED 之 后 ， 他 留 下 的 财物 便 成 了 
别人 的 。 قرا ارن “ € 1خ ا‎ kara orun 黑暗 的 地 方 ( 坟 
E)” , قرا باش‎ kara bax 黑头 ， 这 是 称呼 奴隶 们 用 的 词 ， 
男女 都 一 样 ， 其 含义 是 说 “ 墨 脑袋 | قرا‎ kara ot © لك‎ 
白 矮 子 ， 这 是 一 种 有 毒 的 草 。 قرا ياغ‎ kara yaq 黑 油 ， 石 油 。 
قرا سنكر‎ kara senir 喀 喇 赛 额 尔 ， 巴 尔 思 汗 的 一 个 地 名 。 
قرا اتماك‎ kara 9tmek 黑 饼 ， 馈 的 一 种 ， 它 是 这 样 制 作 的 : 内 
dd ERRI., E, EGRA, ABERA, 


kari #8, FAMo E REDEE o FFA WJ Á. A‏ قرى 
kari at 成 年 的 有‏ قري أت 。 kari ər ” 即 源 于 此‏ قري “Í‏ 
力气 的 马 。 也 用 于 其 : 它 o‏ 

kari #, FẸ. MS 222‏ رې 

SŠ kari HHT. REFER. 。 这 个 词 在 含义 上 
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mhil 
-tL 


RF 4 RAE, RAFF د‎ 8 3 276 09453 6 W 14 E 
都 是 用 同一 个 词 表示 的 。 

kuri kuri 得 得 。 呼 唤 落 在 母 马 后 按 的‏ قري فرې kuri‏ قري 
FEHR “o — Rh ”所 替换‏ ”يا — “ 小 马 驹 时 使 用 的 词 。 有 时‏ 
kurih kurih” © ,‏ قره قره “ 而 读 作‏ 

koru ARË., KRE. TIBER.‏ قرو 

nərü bar + 337 ¢‏ نرو بار nərü Mit, EYERE,‏ مرو 

<> bizi 灯泡 ， 烤 糊 的 。 馈 的 训 面 因 被 火烧 击 出 现 的 烧 焦 的 
6ز#!‎ sÈ sx آتثماك‎ otmok bizi boldi 馈 的 表面 烤 糊 了 。 

Si kazi MANKE, EI. ASKED, DEREK, 
يند قزيسي ياغ‎ yund kazisi yaq 蕊 腹部 的 肥 肉 是 油 。 这 
KAA REA BJ HH o 

sË kozi 3 ع‎ 

be basa 后 ， 以 后 。 كلدم‎ we آندا‎ 0 mən andan basa 
koldim 我 在 他 之 后 来 了 。 

basu HKH, Ko LT- RETE,‏ بسو 

= tusu #4, #۸4: 疗效。 oob 6 منكا‎ Si آل‎ ol ot 
manga tusu kildi ME (29) 对 我 有 疗效 。 


ë 


قسى 。 kasi 图 。 用 树 条 编 的 把 羊 和 其 它 东 西 圈 起 来 的 圈‏ سې 
kurrih kurrîh ”‏ قره قره “ 中 这 个 词 在 手 抄本 第 ?页 被 写作‏ 
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kasi badim RAET.‏ بادم 
kasi 喀 色 。 我 们 这 里 的 一 个 地 名 @ 。‏ سى 
tax tuxu oF, T, BPFE ¢‏ شو شو tixi‏ تشو 
د ”ع در" p|‏ جنا < ”ع اش" 5 t”‏ ات" RER‏ 
和 母 。 不 过 ， 在 文字 上 不 能 表示 。‏ 
tixi E, ho (DU MB D B,‏ شى 
kixi 人。 这 个 词 的 单 、 复 数 ， 男 和 女 均 同 样 称 说 。‏ كشي 
kii 妇 人 ， 妻 子 。 这 是 我 在 样 磨 地 区 听 到 的 。 他 们 将‏ كشي 
”آل كشى 他 成 家 了 吗 ”之 语 说 成 “gsj‏ “ 
buna ， 布 阿 。 从 印度 引进 的 一 种 菜 。 其 黄色 的 称 之 为‏ بغا 
jy boz‏ بغا sariq buga HAM”, KEH“‏ سارغ بغا “ 
buga KAH” o‏ 
ig toqa A, $‏ ايك Gö toga 。 病 ， 有 病 ， 身 体 不 适 。 W‏ 
fk RÉ‏ 
DS “e-a”‏ عدو quni J, n, M S‏ ?$ 
字母 ， 其 他 突厥 人 以 合 口 符 读 。‏ 


$4 


kumu #, <.‏ تكو 


} . 
۴ 


saqu 127+ 28‏ تسعو 
An‏ 


Y tava 骆 驱 。 同 样 用 于 单数 和 复数 。 用 两 个 发 音 部 位 之 


Dik RHETT E FE RM E A FRE KR HSK م‎ 
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AH فى“‎ 一 V” ko Br h A 8k Ñ “ حورا‎ dowo”, 
جنا‎ qava 恰 瓦 。 给 青年 人 取 的 名 字 。 

£> quyi miu لمر‎ 1, TTA AR AHF o 
د ع1‎ 7 19 X 75 A dB 8 — # J| 1 o 

> qivi — 15 1 م‎ + , REAREN- i 如 果 丙 
个 地 方 的 人 们 彼此 交战 ， 这 两 个 地 方 的 鬼怪 也 会 为 支持 各 自 
地 方 的 主人 们 而 战 。 如 果 鬼 怪 的 某 一 方 胜利 了 ， 第 二 天 ， 志 
地 方 的 主人 就 能 获胜 。 晚 回 如 果 两 个 地 方 的 鬼怪 的 某 一 方 被 
成 胜 了 ， 这 个 鬼怪 所 在 地 方 的 国王 也 就 失败 了 。 突厥 士兵 们 
打 侈 归来 的 当晚 ， 为 防止 中 鬼怪 之 箭 ， 自 己 进入 帐篷 躲避 。 
这 在 他 们 之 中 是 一 种 广泛 流传 的 观念 。 

5 kovi #o قى يغاج‎ kovi yioaq FHRA o 。 有 时 地 
用 “lê 一 9” 而 说 成 “cs kowi”, 

Ë kovi SÍ قفى‎ kovi ar HARANA, HEHA. 阿尔 
قدي‎ , AAEE PERA قفى ار قدغقا كرسا يل‎ 
>J kovî ər kuduqka kirsə yol alrir #J3£ E) A T 3 BB 
出 来 ， 即 倒霉 的 人 就 是 进 到 并 里 ， 风 也 会 把 他 刮 出 来 ， 于 是 
他 便 陷 入 艰难 。 

ü baka 青蛙 。 称 乌龟 是 “G miintiz baka” MÆ 


于 此 。 بقاجق‎ bakaquk بقا “ جر‎ baka 青蛙 ”一 词 示 小 的 说 法 ， 
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BOE SEZANA 。‏ 15 جر 

baku KE, 1#, +E, jo‏ معو 

G buka 公牛 。 

taki w, Fo m 1006 e taki yarmak bor 你 和 再‏ فی 
J‏ تقى 。 给 钱 。 在 乌 古 斯 语 中 ， 这 个 词 有 时 有 “一 起 ”之 意‏ 
ol takî anda 他 也 在 那 地 方 。‏ اندا 


toku #4. KHH,‏ نمو 
lw saka j, JM,‏ 
soku g, HR. kk “G 一 k” 字母 带 营 音符 号 。‏ سقو 


这 个 词 犹如 “ 墩 、 山 岗 ” 之 塌 的 “党 baku” 一 词 是 从 原来 
Rê FHS (bakku) 状态 轻 化 成 不 带 营 音符 号 了 。 MAZA 
的 “ga yaku” 原来 也 是 “yil yaqku”。 这 跟 伟 大 的 
真主 所 说 的 “s فظلتم‎ ” 语 相 则 。 这 原来 是 “eds”, 
被 轻 化 了 。 

uri Kiki r në ç‏ اري ققی wi WA, EE,‏ أرى 

بتى بل boko $i 恶魔 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的‏ بكا 
yati baxliq yəl beko -tAk hy x o WELFE A‏ يل بكا 
<S"‏ بؤدراج 把 最 年 长 者 蒜 之 为 “gox Ú beko budraq‏ 
一 起‏ ” بكا. بەر“ 一 样 ， 也 用 这 个 称号 称呼 有 些 英雄 们 。 跟‏ 


的 异 教 徒 这 七 十 万 大 众 。 在 反对 拥 兵 四 万 的 阿尔 斯 兰 特勤 癌 
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孜 的 战斗 中 ， 真 主 让 他 遭 到 了 失败 。 
WO s k: 我 曾经 询问 参加 过 这 场 战斗 的 人 ，“ 异 教 
徒 如 此 众多 为 什么 战败 了 ”。 他 说 : “我 们 也 对 此 感到 惊奇 o 
当 我 们 向 失败 的 异 教徒 们 问 : “你 们 如 此 众多 ， 为 什么 战败 
TRE? 他 们 回答 说 : “ 当 战 鼓 项 响 ， 号 角 吹 奏 的 时 候 ， 看 
见 我 们 头 上 有 一 座 绿色 的 大 山 ， 访 盖 住 了 苍穹 ， 在 这 座 山上 
有 不 计 其 数 的 门 ， 它 们 都 敞开 着 ， 从 这 些 门 内 朝 我 们 喷射 出 
了 地 狄 的 火焰 ， 我 们 对 此 臣 慢 起 来 了 ， 就 这 样 你 们 战胜 了 我 
们 ”。 我 说 ， 这 就 是 我 们 的 先知 向 穆斯林 军队 显现 出 的 奇迹 。 
بكي‎ bagi (R, 给 男人 们 起 的 名 字 。 
بكو‎ begii 学 者 贤明 的 ， 有 智慧 的 。 加 上 “5b bigo” 
一 词 说 成 “WD بكو‎ begi bilgo”， 这 一 说 法 即 由 此 而 来 。 这 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : ظ‎ 


مس o‏ 
++ 0*09 
بکو نی أذردم 
G 6° > 019?‏ 
او اذردم 
Ü 一‏ 20 >= 0 ق 9 o‏ 
ال ام — 
bilikni irdidim‏ 


begiini ezZiirdiim 
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6711121111 azirdim 


721011 atim yazlinur 


我 把 知识 求 得 ， 

我 已 把 贤哲 选 爱 
我 已 把 目 己 分 离 ， 

我 的 白 肾 杞 将 被 解脱 。 


我 寻求 知识 与 谨 略 ， 我 选择 了 有 智慧 的 昌 明 的 人 们 ; 我 
把 自己 从 入 们 中 分 开 了 ， 所 以 为 此 事 解 开 我 的 白 笃 马 
ولام ا‎ 公 黄 着。 用 它 的 角 可 制 引 。 
تكا‎ təkə 公 山 羊 。 把 胡子 像 公 山 羊 胡 须 一 样 的 贫 须 之 人 说 成 
«Ju toke saqal” E E T jk. 
فكأ‎ tügə 17 حك وام ج1‎ 1#, BOE جو[ -ك‎ , FERRER 


iD tixi tügo ” 


O 
9 


bir təkü ət 一 块 肉 。 原 来‏ بير تكو أت tekii ‡, Fp.‏ تكو 
PAM, 5 LH RU ID — B (k‏ ير ”ك “ ik qip‏ 
T.‏ 


四 在 手 抄本 中 ， 来 写 “| tixi”， 01 1618 116 “زهو‎ S 
يسمى‎ ”加 上 了 这 个 词 。 
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$ aigi 44, <= جكى‎ digi yi #, “g-a” FHH 
يكى تکتی“‎ yigi tikti 缉 了 ” 词 中 的 “< 一 ya ” 字母 交替 
了 。 犹 如 我 们 在 本 书 开 头 所 说 的 那样 ， 在 奇 兽 恰 克 语 与 其 它 
语言 里 ， “一 ya” 字母 与 “人 一 q” 字 母 发 生 交替 。 他 
们 把 珍珠 说 成 “ge ”لاوما‎ ,本 来 是 以 “ws 一 ya” 出 现 


HJ o 
نكو‎ tuku م‎ Ke tükü tükü لام‎ = H 8935| ۾‎ 


teogi 碾 过 的 谷子 、 小 米 。 乌 十 斯 语 。‏ نكي 

tagi 在 夜间 能 听 到 的 隐隐 约 约 的 声音 。 突 左 人 这 样 认‏ کې 
为 ， 死 者 的 灵 瑰 每 年 有 一 个 夜晚 聚会 ， 来 到 自己 生前 的 城 记‏ 
访问 城市 的 居民 ， 如 果 谁 要 这 到 晚间 的 这 种 隐隐 约 约 的 声音‏ 
就 会 死 的 ， 这 是 广泛 流传 在 突厥 人 中 的 一 种 观念 。 这 个 词 中‏ 
的 “六 一 t 字母 是 以 静 符 出 现 的 。 我 认为 ， 以 开口 符 读 较‏ 
好 。 因 为 赤子 嫁 到 她 多 夫 家 以 后 ， 当 她 回来 探望 娘家 时 ， 被‏ 
togdi koldi 探望 来 了 ”。‏ تكدى كلدي“ 说 成‏ 

səki 。 供 人 坐 的 、 上 而 封闭 的 小 土台 。‏ سكو 

Ko soka ا التردى‎ K or seko olturdi A Fë FE 4# T o 2 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ， 


Q ؟‎ 


? 0 


Q 一 


O * + Ü Û = 
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5 o # 38 + 


Lg)‏ بو لب كا نردى 


اذو قما تبن تغدی © 


01011 م121‎ seko turdi 
baxî boynin sekoturd î 
ufut bolup beko turdî - 


użu Kama tipən tiodi 


JÊ A ERE RE, 
1511 í H Ú Fk, 
ê AES Ë, K Q. 
乞求 黄 奶 低 首 降 ه‎ 


描写 战败 的 人 这 样 说 的 : 他 向 我 派 来 几 个 人 ， 他 们 在 我 
身边 员 膝 而 坐 ， 他 ( 指 民 众 的 首领 ) 为 目 己 的 所 作 所 为 打 了 是 
CHF, WETTER, ANETHE ZNE GRR To 
他 来 到 我 面前 ， 央 求 道 ， 请 你 不 要 追究 我 的 所 作 所 为 。 我 答 
应 了 。 

在 手 抄 本 中 ， 这 兽 诗 的 第 四 行 “ 忆 ”一 词 来 标 动 符 ，“ > 


一 词 的 第 一 个 字母 也 没有 点 ， 我 们 所 但 西 旭 ， 癌 塔 拉 集 的 症 释 ， 做 了 更 
改 U M` 1 7 Š 
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) 9 


S kükü 。 姨 。 这 个 词 也 说 成 “ŚŚ kukuy”, جد‎ R d 
的 。 sab ككويم‎ küküyüm kəldi 我 姨 来 了 。 
بلا‎ bala 维 乌 。 征 兽 与 非 猛 兽 的 岂 如 果 动 小 也 用 这 个 词 。 فض‎ 


06 G- G? 0 û G 


kux balasi kusinqio it‏ بلاسى = أت بلاسى اخشنجخ 
balasî ohxanqio “s + A K, B AS k , 5 5 +-K p ga‏ 
以 前 ， 着 起 来 是 令 人 厌恶 的 ， 和 狗 岂 看 起 来 却 像 玩偶 一 般 讨 人‏ 
喜欢 。 但 是 长 大 的 时 候 ， 都 与 此 相反 。‏ 

bau P£, 阿尔 溃 人 的 一 个 小 城 名 。‏ ملو 

bəlü bəli 睡 吧 ， 睡 吧 。 妇 女 们 把 孩子 系 在‏ بلو بلو balii‏ ملو 
摇 床 上 让 睡觉 时 说 的 词 。‏ 

bala Sr, 帮手。 在 大 人 工作 时 ， 大 多 是 在 耕作 时 帮工‏ هلا 
的 孩子 。‏ 

tali £, E, MEE. BEME,‏ تلو 

被 选择 了 的‏ كلو نانك 。 tau 被 挑选 出 的 ， 被 选择 了 的‏ ملو 
东西 。‏ 

tolu iix 2# 7 894‏ تلو افش tolu 满 的 ZA.‏ تلو 
满 得 快 溢出 的 任何 东西 也 这 样 说 。‏ 

E toli E, THRE. 

Æ tili EB وم لد‎ 17 。 
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qgilər® HÆ., HR E HJ 3 3Ê o‏ جلار 

sali 圈子。 在 泥水 活 中 为 和 泥 取 泥 而 用 的 工具 。‏ سلې 

süli ” 随 里 。 给 奴隶 们 起 的 名 字 。 也 许 这 是 LC.‏ سلى 
sujoyman ”一 词 的 缩 简 。‏ 

N kula HF JH قلا أت م وك‎ kula at 海 鸡 马 。 

kai 表示“ 怎样、 如果、 倘若 ”之 义 的 词 。 这 个 词 在‏ قلى 
诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


O Ó سے‎ a O = 
2 Ü انج سل‎ — 


Ea تيو‎ 


= sil 


j ss) Gai 


kəlsə kalî katiolik 
ərtər təyü səringil 
eżlək ixin bilip tur 
anqa agar tirəngil 
Cepat, ASS * جلار‎ ” , KEE SASS gO 
HF, IE 5 1411 8 P HARKET , 
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EMH T $H F OK,‏ د 3 ما 
要 认为 这 会 过 去 ， 且 把 心 而 ，‏ 
你 有 贷 说 悉 世 间 的 事情 ，‏ 

要 赖 此 与 其 抗衡 。 


如 果 蔡 难 的 日 子 朝 你 袭 来 ， 你 要 耐心 ， 认 为 它 也 是 会 过 

去 的 ; 须知 世上 的 事情 就 是 这 样 的 ， 你 不 要 为 每 一 个 苦难 荡 
XH RS T EL U, o قلد نك‎ „tä يشخ‎ ١ سيو بو‎ > bu sən bu 
ixiol kalî kildi 这 件 事 你 是 怎么 于 的 ? سن قلى برسا سن‎ 
son kali barsa sən 倘 夺 你 要 去 的 话 。 

<S kill 查 干 ， 桃 干 。 没 有 剥离 开 连 核 晒 干 了 的 查 、 桃 等 。 

% tamu Wio RAH EIE P E a te E Ag: تمو قبغن‎ 

pa tamu kapuqin aqar tavar 贿赂 能 打开 地 狱 之 门 ，‏ تغار 
即 贿赂 既然 能 打开 地 狱 的 门 ， 别 的 门 还 能 打 不 开 吗 ? KEM‏ 
说 想 了 结 目 已 案子 的 人 频 当 行贿 。‏ 

S tuma buhsun £ OF RAAEN‏ بخن tuma‏ تا 
来 的 部 分 。‏ 


r 


۾ 纠纷 。 zg quqi qami ri‏ , عله بهم qami‏ مي 


qami ”‏ جمى "` 。 quqi qami 111031 喀 喷 起 来 了‏ جعى می ي 


一 词 只 能 作对 偶 词 的 成 分 使 用 。 
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R QN WO. %‏ م 2 simo 22, HETH E, k T‏ سلما 
E FRO | 11 S RARE . 。 酿 造 米 酒 曲子 的 大 麦芽 也 这 样‏ 


说 总 

kami (“= — #5 以 开口 符 发 音 ) 船 。 乌 十 斯 语 和 钦‏ كمي 
R iE 。‏ 

8 kami®D كمى تلاس‎ komi talas JER N o E ند‎ K F 
一 个 关隘 的 名 称 。 


Ro RAS,‏ 4 5ع 21# 1 2 ”عا ك“ komi‏ كمي 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


O 


الا سفن گنی 


a 7 


komi 1013 oldurup 
ila suvin kəqtimiz 
uygur taba baxlanip 


minlak əlin aqtimiz 


VDE FHKE, RARP- AFE “对 -K” 被 写 带 合 口 符 的 。 
找 们 根据 该 词 在 手 抄 本 第 184 页 的 形式 ， 写 作 “keomi” 了 。 
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我 们 在 船 里 华 
MF ل‎ IE: 
$ ê ELE A bg J FJ, 
破 了 明 拉 元 转 。 


我 们 乘 船 这 了 伊 斧 水 (这 是 一 条 大 河 ), RE BL 15 Á 0 2 Bl, 

我 们 拿 下 了 明 拉 克 国 。 

mama 2 打 场 时 被 套 在 中 间 的 粮 牛 。 其 它 糙 和 牛 在 它 的 周转‏ ميا 
转 山 。‏ 

po mamu ， 婚 禧 之 夜 与 新 女 一 起 被 送 去 的 妇 人 、 大 妇 。 这 个 
j] f RK Fie R KF o 

نما نا قلدې 。 nome ”表示 “我 不 知道 ”之 意 的 一 个 词‏ نما 
nəmə nə kildi + Tf ZD ?‏ 

tana LER., BRM BHF PM FTF 。‏ ثنا 

yeni yeni “你 叭 着 吧 ， Wm” IONE.‏ بنويمو 


+x ü r 0 Ó 一 Ó r 


mən bargaymən yomi 你 瞧 着 吧 ， 我 就 在‏ من برغاى من يمو 


在 现代 维吾尔 语 中 ， 钉 企 场 中 间 的 柱子 波 说 成 “moma”，。 
DSL | 2 AX A l 点 当 如 何 读 是 图 难 的 ， نين‎ 
RHR, 3 U LH 2 ' mm". H~, RH ° Do n” 


bi =I 


E e= m” RRNA YE ينو"‎ yonm”。 根 据 以 EEE, RIN 
TX Po | M f W HE. 


231 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


最 近 去 。 

<° suni 基 木 。 放 在 墙 下 或 者 板子 下 的 横 木 。 

kanu kixi 哪个 人 。 阿 尔 十‏ کنو كشى kanu 4, WA.‏ قنو 

o ERANA, “o-n” FERET “一 ya”, 

kani 在 哪儿 ， 在 何 处 。 ~ Èl oglum kani‏ قاني, قنې 
我 儿子 在 何 处 。‏ 

keni no #‏ كنى نانك 。 keni AH, ZEH, 真正 的‏ كني 
keni or”。‏ كنى 实 的 、 心 地 直爽 的 人 也 说 A‏ 

kün FAHD 姐妹 。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 村‏ كني 
kinini külino təgü yaqi (CE‏ كنى نك كلينا تكو يخي :45 ] 
BH (E A) BM‏ .1 2 4815 217 بد ERED ARE PR‏ 
此 间 是 这 样 的 敌人 ， 甚 至 她 们 的 灰 也 一 个 扑 打 一 个 的 眼睛 。‏ 

munu 就 这 儿 ， 这 不 是 吗 ? KEN “ilê kant gh‏ صنو 
里 ”一 词 的 回答 。‏ 

dawa Wt, Wht. ENRE.‏ دوا 

REHEK, KE‏ , زاغ فق #201718 ور dawa‏ وا 
FFL, KEY.‏ 

kuwa A, 2 5 Mio‏ فوا 

l kawa 突厥 式 嚼 子 上 与 马 鼻 子 接触 的 皮条 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Jeb fail 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 

JJ tio -种 流质 饭 食 。 运 种 饭 是 用 水 、 雪 、 冰 之 类 的 东 
西 使 其 变 凉 ， 再 给 里 面 放 上 作料 。 作 败 火 的 食物 用 。 

GG kaqa BB, Kok ` قا قاجا‎ ka kaqa” 即 由 此 而 来 。 
有 时 也 缩 简 说 成 “ tı kaqa”, 

kou 高 昌 。 回 租 一 个 城市 的 名 称 。‏ قوجو 

ququ 属 曲 。 一 个 突 展 诗人 的 名 罕 。‏ ججموجن 

S kigi 油菜 。 

pal onu HM, WA. ps munu 这 ， 这 个 。 这 个 词 是 指 眼 
前 的 东西 而 说 的 。 

yav sunu EÊ 

kani 在 哪儿 ， 在 何 处 。‏ قانى 

liy f, 胶泥。 于 事 的 时 候 会 郴 椰 响 的 泥 。‏ ليو 

ü ØRE, 6, SARRAR S Wki”,‏ أوهي 


J foal 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


6 
حتاى‎ hitay ] ê Í o Eža 
@ 克 劳 森 认为 这 个 词 大 概 是 来 自 汉 文 的 “legtaw 冷 淘 ”一 词 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


taay Rh. BB.‏ تعاى 
qioay £ 20, FM, Gk up ERA:‏ جخغاى 


° Š 9 , gY A ر‎ 
O -Os se 9 0 


قلسا كجن بلمس انی تق بای 


عير 


kenül kimi bolsa kalî yok qiqay 


kilsa küqün bolmas ani bay 


谁 的 心灵 车 贫穷 ， 


RIHEKE TE م‎ 
+ 3712 17 [127 7 ن‎ RA, 8 5 86 b b p N 8 AN. 
Li fola 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 间 
رفا‎ turna #2, (ii. 
S3 karwi قروى با‎ karwi ya WEHBE, j B M r m 


的 人 是 “ وف قشلخ کشی‎ Karwi kaxlio kixi” FPF F ¢ 
XIRA LE X HB] غ1‎ Ff X t, (£f 8 J 0 A وز‎ Ik 
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للا لا لا لا لا نلا نالا 


E ”قروا“‎ A رإوبة‎ G B E is E 8 A رطا‎ 18 FR X o 1 
5 的 : 


495 >= عت 


فرواء مرجاب فنق 


f 121 型 中 带 和 名 种 动 符 的 词 之 章‏ فعلال 


0 90 00 7 | 
سنوی‎ xanbiiy NHR, -AMETE 2 o X 
TV] FHF o 


bohtuy” 的 拼‏ بختوى bohtay Ao KARE‏ بختاى 
读 形 式 。‏ 

lohtay 。 泰 的 金钱 花纹 的 红色 织锦 给 。‏ لختاى 

kunquy 。 比 可 敦 低 一 级 的 小 姐 、 夫 人 、 公 主 。 قاتون‎ 
r katun kunquy ” — š Jf F jk 。 

SIS buoday h. iB ۳ 2# 4: ŠŠ بغداى‎ 
سر فج ا‎ bugday katinda sarkaq O suvalur j % F زم‎ X% 
ETE عل‎ T Kk, HR 7 5 3 W t, RTUK L í 
水 。 这 则 谚语 是 针对 同 菜 个 人 成 了 交谈 者 之 后 得 到 了 好 处 的 


人 而 说 的 。 巴 尔 斯 军人 不 说 “ بغداى‎ bugday”, MH ss 
الك‎ ARIAT “ جز 5 (8 34 عز , ” سرفح‎ Ë 5 É 


i s . 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


budoay”。 可 用 这 个 词 来 检 试 那些 声明 ”我 不 是 巴尔 斯 军人 


的 人 。 

qilday 马 胸 脐 上 生 的 一 种 疮 。 烙 后 能 被 治愈‏ جلداى 

samduy AB Kik. BLUE 2 1 7 ENH fE‏ سمدوى 
何 温 性 的 饭 食 。‏ 


0 ب‎ # 
قرداى‎ korday 亲家 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 : 


25 ؟ 0 Ü 9 * > 0 rür‏ 
قزغن ينكان سيرب انن أنى بتار 


korday kumu anda uqup yumgin etar 


kuzoun yanan Sayrap anîn üni pütər 


AR. KORE X Ak u T 
KAM, EY كز‎ HE 7 ٠ 


描述 一 处 地 方 的 美景 这 样 说 : 4 Ú h UE k 
图 飞翔 ， 并 且 以 各 种 声音 啼 叫 。 大 鸟 臣 、 山 老 杖 哑 哑 叫 得 过 
多 ， 声 音 都 师 三 了 。 


c ١ o 


S99 komxuy ZX ffi ZAHARRA RANEK 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


出 来 的 人 们 。 


Ü ¥ 5 0 
مووغوى‎ burotuy FAF, HJ + B So 
Ó 8 6 


ه 8911 & qirmuy W F 3k‏ جرغوى 


O 3 0 


qirmuy 扣 在 衣服 两 襟 上 的 纽 祥 的 纽扣 。‏ جرغوى 

qalay 乌 儿 羽毛 的 杆 儿 中 。‏ جلغاى 

° 707 ° موه‎ o~ f ١ 

SP» kirkuy® EE, B, e L> qibək kirouy Ë, 


kary 烽火 台 。 在 山上 或 者 高 地 建造 的 塔 式 料 火 台 。‏ قرغوى 
在 它 上 面 点 烧火， 告知 敌人 的 到 来 ， 看 到 的 人 们 照 它 作 准备 。‏ 


0 © 


KKM, CA 7 RE fF 8) 5‏ كلا minuy KWo‏ منغوى 
ظ 。 E R 117 Bç 46 MEH‏ 


0 *O 5 
Fa 


qulkuy ətük É R by - M T E‏ جلقوى اتك ulkuy‏ جلقوى 
qulkuy olik” 即 由 此 而‏ جلقوى OR “UÍ‏ إن جو 9 6 yT,‏ 
来 。‏ 


FR Z ¥ 


tariqi KR, KK.‏ ترغجي 


Ot A £ H k 8. 31 156 h E B| AARD, RK ZX. 
四 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 第 一 个 字母 被 写作 跌 带 开口 得 又 玫 并 首 符 。 
我 们 考虑 到 该 词 在 部 分 突变 语 中 现在 的 使 用 情况 ， 认 为 齐 齿 符 有 疲 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


QO 9 $ 

Soruolgi 失物 询问 者 。‏ سرعجى 
Ü FF‏ 

ه 11 5 £ @ Koruolqi FIL,‏ قرعجي 
9 9 هم 


a J 34 EG T O, BT‏ بت korungi M fj‏ قرنجي 


其 它 。 
09) 


bukursi ARR.‏ بقرسې 
本 章 中 的 六 字母 记‏ 


qangaroa KE.,‏ جنجرغا 
9 2995 و 


seglunqu 烤肉 。 


9 ؟ 9 0 سے ان‎ 8 
قملنجو‎ kamlangu ” 哈 姆 兰 却 。 离 “j Sl اكى‎ ikki egiz” 
很 近 的 一 个 小 城 名 称 。 


6 سرج 9 


kizlənqü ”隐藏 的 ， 秘 密 的 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样‏ كزلنجو 
>f; S kizlənqüu kəlində 被 隐藏 的 东西 在 媳妇 于‏ كلندا : 用 的‏ 
里 。 因 为 她 把 好 东西 要 保存 给 丈夫 。‏ 


f 5 O- 


kəslnqü #5.,‏ كسلنجو 
fəuləli 型 的 词 之 章‏ فعوللى 


> 19} 


srz qokubari HRR. EWR HR, HRN 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


$ 
* فى 


karaguni ”孩子 们 傍晚 玩 要 的 一 种 游戏 名 称 。‏ قراغنى 


faallal 型 的 词 之 章‏ فعللال 


skop turumtay 上 青 订 ， 灰 芍 华 。 一 种 凶猛 的 猫 谭 的 名 宁 。 


` 


男人 们 也 取 “ ترمتاى‎ turumtay # E fE £ F ju +, 


四 字母 的 名 词 之 编 完 


四 据 例 子 中 的 词 看 ， 此 处 的 韵律 可 能 是 “JUes foallal” , ع"‎ -oyn” 
寺 面 的 静 符 是 放 错 了 。 我 们 做 了 更 正 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


5 الله الرحين ن الرحيم 
EC == 25 80 E. + Z %‏ == 
四 字母 词 动词 之 编‏ 


ZF FF Î 

ər taydi ATAT., EH-‏ آر تيدى taydi o‏ نیدی 
تيار - 个 动物 的 蹄 子 在 泥巴 或 再 地 里 打滑 也 这 样 说 (bs‏ 
tayar 一 taymak) 。‏ 

J ər ixin tuydi‏ أيشن لبخي tuydi wR, FC TU o‏ نیدی 
تيار - 人 觉察 到 了 事情 。 人 觉察 到 了 对 自己 所 保密 的 事 (bs‏ 
tuyar 一 tuynmak) 。‏ 

ol anitiydi‏ ال Sit: Mko ga g‏ ,بج tiydi Ak‏ نیدی 
他 阻止 他 了 。 这 个 词 本 来 是 以 “3-37 字母 而 写作 “Pi‏ 


tiZti ”， 这 里 是 被 弱化 了 @ تيار - تيماق)‎ tiyar 一 tiymak) 。 


O 我 们 认为 ， 此 处 的 字母 交 赴 了。 
24) 


IUUUUUUUU 


karin toydî ft F f3 f o‏ اوی = toydi fd: £o‏ بيدي 


mw 3 5 ~ 3) - :‏ سج وح 2 ,` bù‏ = س 
该 词 本 来 是 以 “二 一 > FH S E ooo toti 。 正 如 我‏ 


' ~ ۹ ç دن = د‎ ge _ b +3 5 جک‎ JE v 
们 上 面 所 说 的 ， 是 `, - 5 FHI < — ya W T. 
9 كن‎ 0 y 
i h YX RE it, AY BÛ عر‎ DJ E E e toyar — toymak) 
9 Ü hi 5 Ü = 
3 دم‎ x< : 
sAm soydi ,عل‎ ji s م‎ s ار قويخ‎ or koyuo © 


soydi A £ # 7, BATHE سيار -سيماق)‎ soyar 一 soymak 


O 


1 个 词 在 JZ 1 中 十 - X 样 H] fF J: 00 بير تلكو ديعن أكيلا‎ 
bir tilkü torisin ikilo soymas — p f 


E J k TE RHR 。 这 
NEHE E TFA“ A A b P REE HTH, KHE FH 到 第 
二 次 好 处 的 人 而 说 的 。 


o 5 
< kaydi 有 感情 。 T قدا شنكا‎ kadaxipa kaydi 他 对 


自己 的 素 信 有 感情 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 : تيمش‎ oi 


0 > G Y 


O0 
قيمادق فذن تيمش قيمش‎ kazay tomix kaymaduk kazin təmix 


kaymix AATE 3: 2 تفط‎ 8 . 3 MiB RHE Bh 


站 对 亲家 表示 尊敬 而 说 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


= Ú ر‎ Ü 一 


جه كرب قيمد نك 


D tpp, 4i] § ¢ " قوئح‎ " 


o A H A Kk LEBE YF 
规则 写成 了 “Koyugl ” 
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000000006 


bardin nəlik aymadin 
kərü keriip kaymadin 
kenil bərü yaymadip 


bolduy ərinq bolmagu 


你 走 了 为 何不 说 ， 
头 也 不 回 为 什么 ， 
A XJ k (TD K, 
MRT RE Ko 


你 走 了 ， 为 什么 不 说 声 就 走 了 ， 你 连 回头 朝 后 面 看 看 也 
没有 ; 你 为 什么 对 我 们 无 情 ， 现 在 你 成 了 个 荒唐 的 东西 。 
کیرو فيدى‎ kərü kaydi 他 朝 后 看 了 ا ~ اا‎ kayar — 


kaymak) م‎ 
09 


ər küpkə‏ ار كبكا سوق 注 。 g%‏ ,ا kuydi f,‏ تيلدى 


suv kuydi AJ $ Ef KT 。 对 任何 流质 的 东西 都 可 这 样 说 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


kuyar — kuymak) I‏ قيار - قيماق) 


259 
Û ۴ Q 一 


e 区 1 3 =‏ کار kt w‏ 55 قد 
at kuydi BET, B‏ أت s>‏ ىك kuydi j,‏ كيدي 


二 其它 قيار -قيماق)‎ Kuyar — kuymak) 。 


سر ) 


sy Á PARÈT,‏ يدي 放弃。‏ :ولل ,ل kiydi‏ قيدي 
J! ol yiolaqg kiydi f X| gp 了 本‏ یغاچ قيدى PH HP ë f.‏ 
kiyar — kiymak) 0‏ قيار - قيماق) 3 

7 علد dsi otun keydi‏ كيدي #6 ,# kodi‏ كيدي 


也 用 于 其 它 (IL - كيار‎ Keyor 一 keymək) 


本 章 中 的 另 一 类 


G 
O“ oO $ 


١ x Z‏ ] لبا 
JY ol suvda tonug‏ ا > نس بحاي A yaydi HÎ, 摇动‏ ى 
mənin keniil‏ اه ال DEN‏ كنكل يبدى yaydi WEKE BAR TF‏ 
4E bh s, É ES 0 x . ١‏ آم di‏ 
J= yəl yio‏ يغاجخ =< 。 aydî 人 可 我 的 必 了 。 也 用 于 其 它‏ 


yaydi R(E RAER 7 ¿(GL - بيار‎ yayar — yaymak) م‎ 


aq i O 


本 章 中 的 另 一 类 


4 


ati i‏ ل oai‏ با badi f, f‏ بادى 
J! ol atio badi fu 43 u, 了 0‏ | ع JF, IH 。 e‏ : 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


也 用 于 其 它 。 用 细 绳 捆 紧 任何 一 件 东 西 也 这 样 说 CU بار - بار‎ 


bar 一 barmak) 。 


i ol 1‏ أغزن tudi J, KH, GW S so‏ مودي 
TE R‏ عت tudi MH (E F T MERE o H fk (£ h] — A É] f JH‏ 


tur 一 tumak) 。‏ تور - توماق) 


ol mapa andaq tọ‏ ال منكا اندغ تيدى tadi j, Ho‏ نیدی 


di 他 对 我 这 样 说 了 تير - تيماك)‎ tor 一 təmok), 
L. i J 

or koyuol sadi 人‏ ار قويخ سادى 。 sad i 数 ， 清 点‏ دی 
sar 一 Samak)。 这 个‏ سار ساماق) A AF f o UF M E‏ 


A EHR p k AEA: 


يتيكا نك 


ساد 


ر 0 ؟ * 心‏ 


Sr‏ جرا تغدى 


== 


kara tünüg kodqiirsodin 
20/11 uni uqursadim 
yətikənig kaqarsadim 


sakix iqrə künüm tugdi 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


K A y E Tk wf £, 
B? BR BK UL U DE & ; 
反复 数 北斗 七 星 ， 
清 数 中 旭日 升 起。 


我 希望 黑暗 的 夜晚 过 去 ， 沉 望 沉沉 的 瞳 睡 跑 掉 ; 我 反复 

数 了 转动 的 北斗 七 是 ， 在 清 数 之 中 白 僵 的 太阳 升 起 了 。 
سودى‎ sudi 1 。 سودي‎ o . Í jJ ol anar boyun Sudi 
他 服从 他 了 。 o منكا يونك‎ Jiol mana yun sudi 他 


AR GE BT HERE RAHE (Gbg - سور‎ sur 一 


surmak) ۾‎ 


99 Ó 


otu‏ اه ال اتنك سيدي ٧‏ )ال ,غلم :ا sidi‏ صيدى 
JY ol süni‏ سونی ی © sidi 11,11 116 TY Ro MRE FHKE‏ 
sir 一 simak),‏ سير - سيماق) sidi 他 击 涡 了 车 队‏ 
O) əxiqkə otu kadi 他‏ ال Kasi‏ تنك قاد ی kadi‏ فادى 
ol tong kadi 他 把‏ آل تونخ قادي WS T,‏ ع 19 يك j2 $F‏ 
kar 一‏ قار -قاماق) RMR HEND 包 起 来 了 ， 即 放 在 包 被 里 了‏ 
قالادي “ kamak) 。 这 是 牙 格 马 词 。 稍 有 口才 的 人 将 这 个 词 读 作‏ 


+1 


kaladi 


Q 
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IUUUUUUUU 


K rh f 9-8 


s> yudi k. آل توت يودي‎ ol ton yudi 他 洗衣 服 了 。 
也 用 于 其 宅 E yur — yumak), 

ol ax yedi 他 吃饭 了 。 也‏ ال i‏ یکی yədi ny O‏ ببدى 
LLL LSER ADE NA‏ 
bog kixini yədi ” (Ike 5 sa yor 一‏ باك كشينى K‏ 


yomok) 


f 11488 277 15[ ak — £ WU FHA, KW FR FR G -- ARR 1] 
Ew ¥ HA , أتبادم " م زم‎ at badim & BT7, `“ Es 
سادم‎ koy sadim 我 数 羊 了 ”之 类 。 这 与 阿拉 伯 语 相同 ， 在 
河 拉 伯 语 中 “23xE ”دعوت‎ 等 词 也 是 四 字母 词 。 我 们 是 视 其 


中 间 的 相似 之 处 才 这 样 说 了 。 


feeldi 型 中 间 字 母 带 有 各 种‏ فعلدي 
动 符 的 三 字母 词 之 篇‏ 


کے 


. ؟ o‏ > ~ 0 سے 
ol‏ ال انی کشیدن sl abidi RK. BR. gl‏ 


ani kixidən abidi 他 对 人 们 隐 漠 他 了 。 ا +2 8د‎ A É t€ # 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


内 也 这 样 议 أبير - بيماق)‎ abir 一 abimak) 。 

sob] atadi 称呼 ， 叫 做 。 آل 0 ا‎ ol agar at 
atadi 他 给 他 起 绚 号 了 ， 起 名 字 也 这 样 说 آتار-آتاماق)‎ atar 一 
atamak) م‎ 

obi atadi WE, ¥ F ال ت اتادی‎ ol tariol otadi 
ج14 .ناا‎ LK 3 7 W 7 3 مه‎ 1217 35 17, HECE Eb 1 Fo 
j 16 ع‎ y علا رام‎ )L A X الدع‎ CS GY otar 一 otamak) 。 

ol anin alimin‏ ال أ نك اين اتادی Ew, tt.‏ 0201 اتادی 
atar 一 etəmək) 。‏ ا -اتماك) T o bq X 3 (j)‏ عد etodi fh ide‏ 


ix | TE FF AK t X FF RF: 


لا کات اتن كيش ارلا انار 


فا يلب 1922 ن انار 


bolsa kimi] altun kümüx ərlə 2217 


anda bolup tonrigorii Q) tapolin etor 


O 2 + 5 HEUPE " تنكر يكروا‎ " B " يا‎ — s” ا‎ 7 
— + كر‎ JU 3 B. $ = "| — elif”. MEI R R " تذكريكرو‎ 我 


们 在 音标 时 做 了 了 r 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


WE 8 5 RO E IE i, 
以 便 安 心 对 主 做 礼拜 。 


谁 有 金 银 ， 就 要 盖 房 子 ， 安 心地 居住 在 那里 ， 向 真主 做 

tU FF o 

sasi utidi 0 آل تونغ اتيدى‎ ol tonuol ütidi 他 有 对 衣服 
To MARK OEH 慰 平 了 衣服 起 皱 的 地 方 اتير -اتيماك)‎ 
itir 一 ütimək) 。 

ol otun otadi‏ آل تنك اتادي otadi Ek, aR,’‏ اتادى 
WAKT, # K f. KEMI, FR HAP FR‏ 
A‏ 

eol əmqi ayar‏ ا 5 otadi 治疗 ， 医 治 。 sob)‏ اتادې 
اتار - اتاماق) ot otadi É Hü 8| 2 15 1 41417 T, gwing‏ 
otar 一 otamak) 。‏ 

sirkə aqidi BE‏ سوا أجيدى aqidi FE, EM,‏ أجيدى 
HERT o 创伤 难受 而 疼痛 也 这 样 说 Ohel- nri aqir 一‏ 
م aqimak)‏ 

non‏ 21101 اریدی نانك 。 aridi 被 打 打 ， 被 弄 干 兆‏ أريدى 
arir 一 arimak),‏ أرير-آريماق) k TFT, IAT‏ 1 1 


yaq ordi 油 融化 了 。‏ باغ ariidi 246, Bf. s>s‏ ارودى 


نالا لا لا لا لا لا نالا 


-HY أرور-اروماك)‎ orür 一 ərümək) م‎ 


也 用 十 其 
أربدى‎ iiridi 腐朽 ， 朽 。 gaa يغاح‎ yiqaq ridi 木头 
X +Ë 


(以 及 其 它 东 西 因 存 放 的 时 间 很 久 ) 15 To P XK 42 í t w 
rir 一 iirimok) , 


küp 22101 在 坛子 上‏ كب أزيدى 


说 Cal jaia 


azidi Ñ: % #‏ أزيدى 


画 了 一 个 东西 16 [58 85 k ü C£ ع‎ E ةرانا‎ FÊ VU o 
أزير-أزيماق)‎ azir — 


kulak azidi FE] K زد‎ K لاه‎ H. £ # 7 


78 0 $ 
١ I 


azimak) ۾„‎ 

mün isidi ;% k T,‏ مون أسيدى isidi ZA, Ak.‏ أسيدى 

LETAT تمر‎ tomir isidi 铁 烧 红 了 。 也 用 于 其 

它 سير -! سيماك)‎ al isir 一 isimok) ۾‎ 

soi axadi Zo g | AÍ 3 or ax axadi 人 吃饭 了 。 
哈 喀 尼 那 人 这 个 词 只 用 于 长 者 们 吃饭 。 其 他 突 左 人 则 不 加 

们 的 规 息 أشار -أشاماق)‎ 


别 地 ， 对 任何 人 都 可 以 使 用 ， 符 合 
axar 一 axamak) م‎ 

üxədi 8, AE, 43‏ أشادى 
xod 他 翻 地 了 ， 在 地 上 找 一 件 东 西 CATE?‏ 


O] yorig‏ ال يمر لك اشادى 
اشار -اشاماك) 


xor 一 Uxomok) م‎ 
f ني سر‎ # # ouye سے‎ 
s> | əxüdi x أشودى‎ l الا بغر فان‎ ol anar yoourkan 
oxüdi 他 给 他 盖 被 子 了 。 在 任何 一 件 东 西 上 盖 上 妃 一 个 东西 时 
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نالا لا لا لا لا لا نالا 


0 ` سر * 0 م‎ 
也 这 样 说 اشور-اشوماك)‎ oxiir 一 oxiümək) م‎ 


8 
"e =. š 4 z ` are 0 ¥ ` 
اشيدې‎ xidi AE, 4. ار اشيدي‎ or tixidi 人 (因为 冷 ) 


+ 9 Ü 


ET اشیر-اشيماك)‎ txir 一 üximək), 


=æ- سب‎ 


1 I 0 

ol məni okidi 他‏ ال منى أفيدى 。 okidi is 呼喊‏ اا 
Í or bitik okidi 人 读书 ( 信 ) 了‏ بتك أقيدي ARTo‏ 
م okir 一 okimak)‏ اقير-اقيماقن) 


sasl okidi sk, ük, اقبدي‎ iorokidi 人 呕吐 了 。 这 是 
用 “ 软 音 寺 一 ”发 音 @ اقير -اقيماق)‎ okir— okimak) , 
أكيدى‎ ügidi  #FTHERM, ME H, ار بغداى اكيدي‎ bugday 
gidi A E T, KET. h. MOF p أكيرٌ -أكيمالك)‎ ugir 一 
ügiməok) م‎ 

piqok ikodi 他‏ اه ال Ibo‏ اكادى 。 ikədi #, 咬牙‏ اكادى 
bugra tixin ikodi‏ 08 تیشن اكادى IFT, BATEE,‏ 
ikor — ikomək) ,‏ اكار - 公 驼 咬牙 了 (ILS‏ 

ol anar ikodi 他‏ آل انکر اكادي ikadi ajii, 作对。‏ اكادي 
ikor 一 ikomok) ,‏ اكار -اكاماك) 与 他 作对 了‏ 

ol yarmak ülədi 他 分‏ ال عاق الادى ulədi 分 配 o‏ الادى 
۾ lor 一 üləmək)‏ الار -الاماك) Uk To MEF Bt‏ 

Q 在 该 词 中 不 可 能 出 现 “ 教 音 Ig”, 在 议 方面 ， 我 们 认为 他 


西 姆 ， 阿 塔 拉 伊 的 意思 正确 。 他 说 “该 词 是 给 其 后 看 -- 词 أكيدى‎ igidi 
HR, WEZ 


20) 


الا لا لا لا لا لا نالا 


yip uladi‏ اه آل يب ألادي uladi gi Ri mW.‏ ألادى 
ol yaguk uladi‏ أل a‏ الادى k To +u BT E oao‏ عل MI‏ 
۾ ular — u lamak)‏ ال الاماق) 他 盼 到 了 亲近 的 人‏ 


* 


beri ulidi RŽ T.‏ برى ujidi 4, pk, $, gadi‏ اليدى 
B k HL o À BDM OR A w W RR 7 FR‏ لاه ne F 3J iF E WK‏ 
ulir 一 ulimak), 3X PF] {E T‏ لير - اليماق) B £ mi 48, X F T‏ 
yazida beri‏ يزيدا فزق L!‏ أقدا أت بغرى رور m Yx FF Ff:‏ 
ulisa ovdo ít bagri tartixur MW ¥ F R fF EH, FE FP (Q;‏ 
À 03 8 k # BJ o‏ رم كلذ FE RO E 2R‏ إللا 痛 地 ) 22 HE RL, ak‏ 


, 


ton elidi FR‏ تون البدي olidi ¥8, Rie‏ البدى 
一 elimok) 。 ik 48 6 1215 FF 3È‏ عنام الير-اليمالك) 也 用 二 其它‏ 
kzZiikliig elimos küfəqlig‏ كذكلك الپاس كف لك 样 用 : pili‏ 
FF 3k iE J A E W‏ الأ kirimos # j £ ORTE, RE THF‏ 
里 淋 不 温 ， 用 它 可 以 防护 ， 功 上 嚼 子 的 马 不 乱 蚀 蹄 ， 节 不 使‏ 
性 子 。 这 则 谚语 劝诫 和信 们 让 事 要 有 准备 。‏ 

s> | anud i 准备 。 نودي نانك‎ anudi noj 东西 准备 好 
了 。 这 个 动词 是 不 及 物 的 。 与 阿 这 伯 语 相当 的 说 法 是 “sai1”。 
不 过 阿拉 伯 语 不 这 样 用 ا نوماق)‎ yi anur 一 anumak) , 

ol bu ixia‏ ال بو ایشخ آنادی unadi 于 成 ， 辐 总。‏ أنادى 


9 ü ¥ bD ~ 
unadi f 4+ K سن أنادنك مو ,( 4 خذ‎ son unadinmu 你 
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IUUUUUUUU 


fil 2 了 ug اناما‎ unar 一 unamak) ۾‎ 

小 ol koyin ənədi fm‏ قوين انادى an3di HN.,‏ انادى 
FET, MEK EHRE HHT KE (LLL‏ عد جا 
ənər 一 ənəmək),‏ 

at‏ أت قدرقي سبيدي sapidi ED, WE, Aa.‏ سبيدى 
سبير - سبیماق) E To MH TF E Vz‏ 18 رع 15 رك kudruki sapidi‏ 
sapir 一 sapimak) 。‏ 

su bî d f 19) FAFE‏ سبيدي نانك 。 subidi 变 长‏ سبيدى 
yaw subir 一 subimak) ¢‏ سبرماق) 了 ， 即 东西 尖端 变 长 了‏ 

M‏ ,20887 تون كبيدي kopidi HAET.‏ كبيدى 
كبير - كبيماك)  服 面 上 千 了 。 物 件 的 一 些 地 方 干 了 也 用 这 个 词‏ 
kopir 一 kəpimək) 。‏ 

ol ton kebidi th: & B‏ ال 0 كيدي م 6 kebidi‏ كبيدى 
kebir 一 kebimok) 。‏ کر كبيباك] 0 

a ax 201‏ أغزدا تتیدی tatidi PD SZ; 有 "K o‏ تتبدى 
tatir 一‏ تتير- تتماق) tatidi 他 品尝 饭 了 ， 即 品尝 出 得 味 了‏ 
kixi‏ كشى اتی تركلا tatimak) 。 这 个 词 在 诺 语 中 这 样 用 : =S‏ 
oti tiriglə tatir 人 的 肉 ( 体 ) EE HEE E, MAR EEE‏ 
时 。 其 含义 是 人 活着 的 时 候 就 能 找到 财物 ， 效 得 美味 的 饮食‏ 
从 而 会 有 泉 趣 。‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


9 i , | 

siiqid: non‏ س چ2 ی نانك suqidi FA WH, AK o‏ ی 
Í‏ | 

KEERT, ART (lee pg silqir 一 süqimək), 


3 9 ش‎ Ç — 


at suqidi 5 PEF‏ ات sose‏ ل suqidi B,‏ سجيدى 
suqir 一 suqïmak) ,‏ سر چاق 7T, 世 用 于 其 它‏ 

ال أنك تقار 。 Ei: 侵犯 ; 强奸‏ ,دبز küqədi‏ كجادى 
کار ادا ol ani) tavarin küqədi 他 强占 了 他 的 财产‏ کجاد ی 


küqər — küqəmək) 5 أغلا نح کبادی‎ 0012 küqədı 他 Dij 1 4 


子 了 。 强 好 了 长 也 这 样 说 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 ， 


Ü ۴ ر‎ + + 
كمناير‎ _ OK 

Ó 5 Dp ¥‏ 5 3 ناس t‏ 
دن سکن wP‏ یغلیو 
<? < ”° رل 6 
y‏ 62 جرم ری 
Ü‏ 2 0 س لاس # 
ر کا 


üžik məni kiqoyüur 
tiin kün turup yiqlayu 
kerdi kezüm tavrakin 


yurti kalip aqlayu 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


我 被 感情 压迫， 
HHR Kyi: 
El B# HY X FJ, 


£ Vq m r QA جه‎ 
时 局 全 3 1 F o 


HARKER KH, HARR: RRRA TIRNA 
KRE $ 2 2! A A o | 
كجبدى‎ kiqidi #8 2 , آتم كجيدي‎ otim kiqidi 我 身上 发 痒 了 。 
动物 身上 发 痒 也 3 样 说 کجیر - كسنيماك)‎ kiqir — kiqirmok) م‎ 
بدودي‎ bədüdi Kk, FK, اعلان بدودى‎ oglan bədüdi 
孩子 大 了 。 任 何 东西 由 小 变 大 也 这 样 说 Ab- bodir— 
bədümək) م‎ 


$ 


y kiz büzidI t (` Š$)‏ بذيدى biizidi kh OU‏ بديدى 
büzir 一 büzimək) , 这 个‏ بذير - بذيماك) KET, MHF BF‏ 
i: Kurtoaa‏ بذيك لياس 565 تار : 词 花 谚语 中 这 样 用‏ 
büzik bilməs yərim tar tor 老 妃 不 会 舞 ， 只 说 地 方 窑 。 这 则‏ 
谚语 KINA RFR E HEH, (B E L Tu ME 2 A‏ 
有 的 借口 不 干 的 人 而 说 的 。‏ 


? Ü — 


' 
أديدى‎ uzidi M, že g% عه ار‎ uzidi 人 睡 了 。 也 


. 0 * Ü u 
用 于 其 它 آذير-اذيماق)‎ uzír 一 uZimak)。 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ol tonug‏ ال تونخ بنودى bozudi e jk, Eo‏ بلودى 
آل اق أردى كيكنى يغاجقا bozudi WARRT. ME TF FE o‏ 
ol okin urdi kəyikni yiqaqka bozudi 他 射 前 了 。 把‏ بثودى 
božur 一‏ بخور - بخورماق) 黄 羊 灯 在 木头 上 了 。 也 用 于 其 它‏ 
م bozumak Û)‏ 

5 ` kazudi H 。 s2955 تونخ‎ 小 ol tonuo kazudi 了 他 

级 衣服 了 oba s قنور‎ kazur 一 kazumak) ۾‎ 
يذيدى‎ C yizidi 变味。 يذيدي نانك‎ yizidi na) 东西 变味 
了 。 这 是 很 少 使 用 的 一 个 词 。 

y kiz saqin‏ سجن ترادى taradi MG, 让 杭 ， ER.‏ ترادى 
anin disu taradi‏ آنل ودن ترادي taradi 姑娘 k Î o‏ 
解 交 他 的 部 队 To 3 FE] K S E tr tardi Gp 东西 )‏ 
AFT 。‏ 

可 以 看 出 ， 这 两 个 动词 的 将 末 时 形式 是 一 样 的 。 动 词 “> 六 
tardi $F” 的 将 来 时 形式 是 “27 tarar”, g" ادی‎ 
taradi 梳 ” 的 将 来 时 形式 也 是 “43 tarar”。 但 是 ， 这 个 规 
则 对 所 有 的 动词 并 不 是 普通 的 。 两 字 苹 、 三 字母 的 动词 将 来 
时 形式 是 一 种 ， 要 与 过 去 时 形式 区 别 使 用 。 尤 其 在 “二 si > 

O 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动 名 词 被 写作 “Sagi”, 我 们 改 成 了 
“bozumak  。 
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نالا نالا نالا نا نالا 


i 0 > Ü 9 
عن اشدى‎ art axdi A gaiki T” a“ golei ال اش‎ ol 


ax axadi 他 吃饭 了 ”等 句子 中 的 两 个 动词 的 过 去 时 形式 虽然 


是 黄种 ， 动 词 " أشد شدى‎ axdi” 与 动词 * أشادى‎ 22201 ”的 将 来 
时 形式 却 是 一 种 قار‎ | axar” 。 IR, HF ` قندي‎ L J 
ol suvka kandi 他 喝 足 了 水 句子 中 动词 ” قندى‎ kandi “的 
将 来 时 形式 是 “56 kanar”, Ag gigg “oui kanmak” 
此 外 ， “ أتن قنادى‎ J ol atin kanadî fh EÇ fh $€ FE 09 T 
句子 中 的 动词 “ssti kanadî ”的 将 来 时 形式 也 与 前 一 句子 
中 动词 的 形式 一 样 是 ” قنار‎ kanar ， 其 动 名 词 是 “ . 
kanamak Û ” 换言之， 动词 “ قنماق‎ kanmak ” 和 نيان‎ 
kanamak ”的 将 来 时 形式 是 一 种 ， 过 去 时 和 动 名 词 形式 是 有 区 
别 的 。 

A ov tarudi‏ ترود ي tarudi RR E, MN, Eo‏ ترودى 
房子 变 狂 窄 了 。 胸 晴 及 其 它 东西 变 窗 了 也 这 样 说 。 <o o‏ 
ər 01501 tarud i Ar FE Ja J Y G s s tarur —‏ ترودى 


tarumak) 。 


? t ot ې‎ 
ووی‎ torudi FH, HES O ترود ى‎ car yalinuk terüdi 


人 类 被 创造 了 。 这 是 一 个 意义 含混 的 不 及 物 动 词 ترور -تروماك)‎ 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 写作 “ka ” 。 我 们 改 成 了 “kanamak”， 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


teriir 一 terumək), 

ol tariol taridi‏ ال ترع تريدى 。 taridi 种 ， 播 种‏ تريدى 
tarir 一 tarimak) 。‏ ریو تريباق) To +h BH) T EF‏ حم i £p S‏ 

ol kapuq tirədi‏ ال £ ترادى tiradi ME, 支撑。‏ ترادى 
tirer 一‏ تار - تراماك) 他 顶 住 门 了 。 顶 住 任何 东西 也 这 样 说‏ 
م tirəmək)‏ 

it siridi 物 拉 果 了 。‏ ات g%‏ ا siridi‏ سريدي 

ol kiziz siridi‏ ال PX‏ سريدي Siridi | 4, Ho‏ سريدى 
HRE 4‏ 3 87 رلا ع 116 14 8 ع + T‏ 0 15 18 ,7 45 14616 
سرير - Qu‏ 7 14 $ غ3 $ عل 1 E 1 - FF‏ رم ]8 عد ]1 
sirir 一 sirimak),‏ 

sarudi m, Æ,- Suwluk sarudi 他 缠 散 兰 了 。 给‏ سرودی 
>O‏ شروهاق) 任何 一 种 东西 上 缠 另 一 种 东西 也 这 样 说‏ 
۾ sarur — sarumak)‏ 

BATEY‏ , 1 كر آر کړیدې .چ karidi‏ قريدي 
karir 一 karimak) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : hy‏ قوير - قريماق) 


+o? + 


arslan karisa 510031 etin kezozür‏ قريسا Ne‏ اتن كذازور 


@ jk 2/12[ 80 كل‎ kapa & " سرور‎ sarur ”在 手 秒 本 中 没有 ， 是 我 们 
HR P o 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


TE THE, قد قا إل[ د‎ R | 27 TA3U AUS, ME As 
做 小 事 的 老人 说 的 。 

sap kiridi T, قريدي تون‎ kuridi ton #1677 ¥ 
HATET ا‎ kurir — kurimak) ۾‎ 

otiol koridi “看‏ اتخ فريدي Koridi #7, Fo‏ قريدى 
۾ korir 一 korimak)‏ فريرسقريماق) FET, MER TFT B U‏ 

BB kul kürədi g # 78 j o t,‏ کرادی 。 kurədi HÉ JÊ‏ كرادى 
۾„ kürər—kürəmək)‏ كراو- كراماك) 用 十 # U‏ 

at Karidi 47‏ أث كريدي küridi #, Atle‏ كريدى 
o) kariq küridi fb $ F‏ ال قارع PH FH W FT BL U} J o giis‏ 
۾ kürir 一 ktirimok)‏ كرير - كريماك) T‏ 

ovin‏ اه ال اقن بزادى 。. bəzədi 装饰 ， 美 化‏ بزادى 
bozor 一‏ بزار- بزاماك) bozodi 他 装饰 他 的 房子 了 。 也 用 于 其 它‏ 
م bəzəmək)‏ 

sol; tuzadi KE 6 تزادي‎ al ال‎ ol ot tuzadi ERE FR í o 
这 个 词 可 代替 “sy tuzaladi ”一 词 使 用 。 

ol yarig‏ أل ييرك W. M. s>‏ .غ4 kazidi‏ قزيدى 
زیر - قزيماق) kazidi 他 据 地 了 。 别 蚀 之 类 的 东西 也 这 样 说‏ 
م kazir 一 kazimak)‏ 


ört 


ر ل ~ 0 9 4 
anig‏ انك پوغزې اشقا قزيدي kazidi T, TW.‏ قزيدى 


255 


O0000000 


boozi axka kuzidi f fê E E (得 不 到 ) 水 而 干 了 。 采 用 的 
形式 即 此 ， 其 较 准 确 的 应 是 用 不 带 点 的 o 7~ r 。 سوت‎ 
أمزدي‎ süt omiizdi 正如 “喂奶 了 ”的 句子 一 样 ， 这 也 是 很 少 
T 到 的 قزير-قزيماق)‎ kuzir — kuzimak) ۾‎ 

tavar kizudi 货物‏ ار قزودي ,#0 .# kizudi‏ — كزودى 
م RiZur 一 kizumak)‏ قزور -قزیاق) Ñ 了‏ 

ol Kizio kizadi‏ ال قيرغ قزادي 。 得 到 页 操‏ 12241 قزادى 
kizar 一 kizamak) 。‏ قزار -قزاماق) 他 得 到 了 姑娘 的 贞操‏ 

小 ol ot kezodi‏ ات kezədi i: (ë JK MA Q ols‏ كزادي 
الل 。 kezor 一 kezamak)‏ كزار ‏ كزاماك) 他 (MK X FD) 捅 火 了‏ 
ol üzümni kezodi b W MA 葡萄 了 ， 即 把 葡萄 从‏ اراي کزادی 
E EAH To‏ 

ol yaylaoda‏ آل E‏ ي kuzədi je k. MN Fo o‏ كزادى 
كزار -كزاماك) kiizodi 他 在 牧场 上 挑选 了 ， 物 色 了 。 也 用 王 其 它‏ 
م küzər 一 küzomok)‏ 

sasidi nə) 东‏ سسدی Ú‏ نك b. Ms‏ 1 10 535 سسدى 
sasir 一 sasimak) 。‏ سسیر - سسیماق) W RFE f‏ 

e J oiam‏ كرماكن كسادى kesədi 盼望， 渴望。‏ کسادې 
qh 1‏ و عأ kerməkin kesədi fW B A 5 HN E 7 o (8 58 WL 2] (£ f‏ 


样 说 كسار كسامالك)‎ kesor 一 kesomok) م‎ 
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ol yioaqio baxadi‏ ال يغاجخ بشادى م baxadi H]‏ بشادى 
他 前 木头 了 ， 即 刻 木头 ， 做 标记 了 。 将 木头 一 个 支 住 一 个 也‏ 
baxar 一 baxamak) o‏ شاب ا 这 样 说‏ 

li‏ أوزى boxudi g, É: 释放 ; LHF: 遗弃。‏ بشودى 
tügün‏ تكوث بشودى 。 anin ezi boxudi 他 的 心 闲 了‏ بشودي 
at boxudi Æ 3144367, K‏ أت boxudi 结 扣 松 开 了 。 s>‏ 
han yalawaqiq boxudi [g] +‏ خان بلاوجخ بشودى 。 松绑 栓 了‏ 
عورد الا اضيا ARTEA‏ 
o MATE, W AHB E‏ 7 ع3 جد قل تنلا 1 boxudi‏ 
又 是 不 及 物 的 k bass boxur 一 boxumak) 。‏ 

ال آفكا يرماق تشود ی taxudi i&, 2%, Miko‏ تشودې 
ol əfgə yarmak taxudi 他 向 家 里 送 钱 了 。 AFET‏ 
CR se taxur — taxumak) „‏ 

ol tix tüxədi 他 做‏ ال توش tixadi @%, s>‏ نشادى 
US tiixer 一‏ تشاماك) $¥ جخد 11 ¥ 3 م ET. REMA‏ 
م tuüxəmək)‏ 

texok texodi m + FEF 了。‏ تشاك تشاد ي ,.$ texədi‏ تشادی 
也 用 于 其 它 。‏ 

togirmon‏ كرما تشادې tixadi 4‰: EEEH.‏ تشادى 


tixedi WHEAT, MEFA, 0 غ11‎ 841[7 , ERA 
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子 中 ， 主 体 脱 落 ， 而 客体 取代 了 主体 的 位 置 。 因 为 ٠" مان‎ S 
togirmon” E HE £, RH, QO AO MAHA 61 
Eko تشادى‎ jej آل‎ ol orgak tixodi f 4874 # 
了 نشار - تشاماك)‎ tixor 一 41531221 ۾‎ 

oglan 015201 3%‏ اغلان جشادى qixədi FH, F.‏ چشادې 
子 解 手 了 。 这 个 词 仅仅 是 对 小 孩子 而 说 的 。‏ 

o tiigiin səxüdi‏ سشود ي səxudi ME JF, MH o‏ سشودی 
soxiir 一 səxümək) 。‏ ای وا EMT, AHT‏ 

ol məni kaxidi‏ ال منى قشيدى kaxidi Jk, 4 o‏ قشيدى 
kaxir 一 kaxmak) 。 这‏ قشير - قشيماق) 他 乒 我 了 ， 抄 我 身体 了‏ 


0 9 0 0 


个 词 在 谚语 中 这 样 用 : = وات و تشقن‎ = əldəqi 
5100211 mux taxakin kaxir S ERK, + ó 22 A» 这 则 
iB E tA T جا علا‎ T 3 M|LA RUDE RO EE ü 8 18 4 A 
而 说 的 。 

tam künüg‏ تام كونك koxidi i, HB. gat‏ كشيدى 
kexidt 增 挡 住 了 太阳 。 任 何 一 种 东西 挡住 了 亮光 也 这 样 说‏ 
kexir 一 keximək) 。‏ كثير ‏ كشيماك) 

ol atig‏ آل el‏ كتادى . 84#[ ا kixədi kE:‏ كشادى 
KI ər kulîn kixədi #‏ قولن kixadi 他 给 马上 绊 索 了 。， sous‏ 


人 给 他 的 奴隶 上 脚 包 了 t كسار كنا‎ kixər 一 kixəmək) , 
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$ $ 


suv soqidi‏ سوق سغيدى ,#4 soqidi EH,‏ سعيدى 
KERT. 也 用 于 其 它 (lat  ريغس‎ soir 一 soqimak) 。‏ 
ë JY ol kapuq‏ تقيدي tokidi #, Mi Fi Ko‏ تقيدي 
ol kulin tokidi 他‏ ال قولن تقيدى tokidi MII To‏ 
1F zt EF H.‏ الا ME o RK AH KA‏ علد ب bY OT‏ جا 
تمرجى قلج تقيدى ۾ ” urdi tokidi‏ أردى تقيدى “ 其 形式 是‏ 
T Bl . N‏ رفع 844 temiirqi kiliq tokidi ENAIT,‏ 


$ 9 0 


子 及 其 它 东 西 。  ىدبقت ار بوز‎ ər bəz tokidi 人 织 土 布 


To MHA TFT HE o انى سىق مودي‎ ani suv tokidi 水 把 
他 打 走 了 ， 即 流水 把 他 击 打 着 带 走 了 。 gë يبل‎ Í 


orni yol tokidi A بل‎ Y, FF B8 38 7 تقير - تقيماق)‎ tokir 一 
tokî mak) , 

ال منك کوزما , بن $ %444 sakidi RATE,‏ سقيدى 
ol məni) keziim3 sakidi 他 在 我 眼前 隐隐 约 约 地 可 以‏ سقیدی 
sakiq sakidi & R E 5 b LNT,‏ ساقغ سقيدي 。 看 到 了‏ 
jis sakir 一‏ سقيماق) k~ 1 aM T‏ ملز :18 ]11 m f ¥ E ÛR‏ 
م sakimak)‏ 

ol ani sukidi fb H8‏ ال آي سقيدى sukidi HE RK o‏ سقيدى 
sukir 一 sukimak) 。‏ سقير - سقيماق) 7 i T, 8118 SDK‏ 


ol anin‏ ال bÍ‏ بشن سقادى .| ,1# sikadi‏ سقادي 


202 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


baxin sikadi 他 抚摸 他 们 的 头 了 ， 即 喜爱 地 抚摸 他 们 的 关 了 。 
用 手 抚摸 任何 一 个 东西 也 这 样 说 (SU - سقار‎ sikar 一 
sikanak) 。 

sai kakidi £4. WR. أندن ققيدي‎ Ji ol andin 
kakidi 他 生 她 的 气 了 。 她 做 的 事情 总 他 生气 了 ققير -ققيماق)‎ 
kakimak) 。 这 个 词 在 阿尔 古语 里 使 用 的 形式 是 “ فقيور‎ kak î 
ur” o 阿尔 十 人 对 本 章 中 所 有 的 将 来 时 动词 ， 尽 管 动词 词根 
上 不 带 合 口 符 ， 也 当 作 理 合 口 待 说 。 这 是 不 合 规则 的 ， 这 十 
他 人 W É Hf] A & Z Ko 

bakiidi H, FX. g% OŠ tigün‏ بكودى 
boküdi 并 固定 结 扣 了 ， 即 型 结实 了 。 国 定 业 一 件 事 也 这 样 说‏ 
sa bokiir 一 bokiimok) 。‏ و 

ix tiigodi 事情 结束‏ ايش تكادى tugedi Æ: J,‏ تكادى 
区 i 3 bu ax kamugka tügədi 这 饭 够 所 有‏ تكادى To‏ 
的 人 吃 了 。 这 是 有 对 立意 义 的 词 。‏ 

لام n£ s£‏ غ3 koy bələdi‏ 5 بلادى bələdi Ê r m,‏ بلادى 
م 了 (LL bolodi = bələomoək)‏ 

kazi buladi # Æ‏ قزى بلادى buladi A, 6 o‏ بلادى 
م bular — bulamak)‏ اا D 5 3k í , MRE TF M u‏ 


ol piqok bilodi fl HE 7]‏ ال باك بلادی ر إلا bilədi‏ بلادى 
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tI, gi آل ان‎ ol tix bildi øg پلار - بلاماك)‎ 
bilor 一 biləmək) م‎ 

ol kenqin‏ ال ¿Š‏ بلادي . # boladi 4: W.‏ بلادى 
ال نې قانكا., 4£ 7 # #4 1:7 و2 ا boldi HA #7 7, Di‏ 
بلار - ol anî kanina bələdi f 15 t 15 Lm T (IUW‏ ی 
bələr 一 bələmək) 。‏ 

59 tildi RE, R£, تلادي‎ OÍ at tld RE7, 
即 脱毛 了 。 这 是 指 脱 去 冬 毛 ， 生 出 了 新 毛 。 也 用 于 其 它 
ا‎ tiilor 一 tüləmək) 。 该 词 原 为 “ تولادى‎ " , 后 来 
“3513 一 9 脱落 了 。 

oW tolədi قوی تلاديى عر‎ koy teledi $> £ Y. 5 
古 斯 语 تلاماك)‎  رالت‎ telar 一 teləmək) م‎ 

ol ani tilodi 他‏ آل آنى تلادې tiladi MZ, 祈求。‏ قلادى 
andaq tiledi 苍天 这 样 期‏ اروا تنكري ET‏ تلادى RETo‏ 
tilor 一 tilomolk) 。‏ تلار -تلاماك) 望 了‏ 

tonuo giladi jl Kk T o‏ تونخ جلادى giladi <, o‏ جلادى 
جیلادې “ gilr 一 qilmak), KRE‏ جلار -جلاماك) 出 用 于 其 它‏ 
qiladi ， 但 字母 脱落 了 。‏ 

sildi 。 出兵， 进军 ， 打 仗 。S oO Ga 上 bog yag‏ سلادی 


ika siiladi 伯 克 向 敌人 进军 了 ， 即 打 例 了。 本 来 是 “> 和 ， 
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DUUUUUUD 


但 ١ وأو‎ 一 g” 脱落 了 ا - سولاماك)‎ sülər 一 sülomək) 。 这 个 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


يغنك تا تترو — پكدنك بلا 


+ t? or Û — ü"? 


اغرب الى کا سكا تركو ميلا 


yaqï taba totrii bakip begdəmn bilə 


ograp kalî kolsə sana karxu siilo 


TEK, SE FI: 
如 ê FT, Ia] 他 迎击 0 


ERA B XO R 114 3 D K. BERFE S|: 如 来 政 
人 来 谋害 你 ， 你 就 迎击 他 。 
قليدي‎ kalidi k. MT, أت قليدي‎ at kalidi BH 
子 了 (Gb. 5-1 kalir 一 kalimak), 
كلبدي‎ kulidi 3H, Jf HF الك كليفي‎ eliig kiilidi ## #& P f% 
To HT BH) T E U كلير - كليماك)‎ kiilir — kiilimok) 。 
soks kamadi #, F 98 قمادى ه‎ 5 kez kamadi (阳光 ) 
亲眼 了 قمار -قماماق)‎ kamar 一 kamamak) 。 أنك نيشى قمادى‎ 


ani] tixí kamadi 他 倒 牙 了 ， 即 由 于 吃 一 种 酸 的 东西 他 倒 牙 
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T, RAH 1218 paki, اتاسي اناسي اجيخ الملا يسا‎ 
أغلى قیزی تيشى قمار‎ atasi anasi aqiq almila yəsə oolli 
kizî tixi kamar 父母 吃 酸 果 ， 儿 女 会 倒 牙 。 这 则 谚语 是 暗 


示 说 ， 由 于 父 媒 犯 了 罪 ， 孩 子 会 被 捕 和 被 审讯 。 


. 8 7 92 ٤ 
sA ë komidi 想念 。 g% عه ار افنکا‎ 9vil9 komidi 
人 想念 家 了 。 某 个 人 想念 任何 一 种 东西 ， 心 里 力图 获得 它 世 


这 样 说 T 2 komir — komimak) 75 
$ .. ل‎ ° - 04 

23 أن ال منكا سوز tanudi TË, Eiko So‏ منودى 
الدع RK T o E q (£ f — fF FF WE ak‏ جك sez tanudi fl,‏ 


* Ü ¥ 


) تنوماق‎  رونت‎ tanur 一 tanumak) 。 


9 


ol munda‏ أل مندا تناد ی tünədi ik, 3⁄2 o‏ ننادى 


tinadi ERK EHR 7 , B£ hugi تناماك)‎  رانت‎ 
tünər 一 tinomak) > 

ani sinadi‏ اه ال آي سناد ی م sinadi 测验‏ سنادى 
sinar 一‏ ستار - 他 (在 一 件 事情 上 ) 测验 他 了 (St‏ 
sinamak) 。‏ 

小 ol atin kanadi‏ أتن قنادى kanadi Hl fl, Æ Mo‏ قنادى 
kanar 一 kanamak),‏ قنار 他 采 马 血 了 (LS‏ 

بك آنې قنادي ,۸# FR, EEZ‏ ,غ kinadi‏ قنادى 


bog anî kinadi 伯 克 虐 待 他 了 。 تنكرى انی قنادى‎ togri ani 
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kinadi E 1و‎ 1, 464 T. EWERT. قنادى‎ Sto j ol 
piqəkin kinadi 11 يك‎ 77 A $ 7  )قامانق- قنار‎ kinar — 
kinamak) م‎ 

burun kanadi £‏ ره قندى kanad i H fi, Z Gn o‏ قندى 
于 流血 了 。 人 体 的 任何 地 方 流血 也 这 样 说 。 本 来 是 “ce ” ,‏ 
م kanir 一 kanmak)‏ قئير - قنيماق) E ZAZ T‏ 

ol tonuol miinodi‏ ال تونخ منادى m ina di MN, Ra’‏ منادى 
他 药 衣服 了 ， 即 为 了 修改 衣服 的 长 径 之 处 ， 将 其 周围 哉 去 了 。‏ 
minər 一 miünomok) `‏ اا 也 用 于 其 它‏ 


ol koyin‏ 90 قوين sana d i 数 ， 清 点 。 es‏ سنادى 


, 5 
sanadi 他 清点 羊 了 0 biru l. sanar 一 sanamak) 。 林 来 


,7 1 # 2 8 , ” سانادي " چ 
本 章 中 之 另 一‏ 


e 1 ` IR = ' Sí و‎ 1. 5 5 
s>%  bayudi A IM 32 © ار بيودى م‎ ər bayudə 人 发 财 了 。 
t FHF BHT Cs bayur 一 bayumak) , 
نيادى‎ tayadi RK E, E, انی تياد ی‎ J! ol ani tayadi 
他 依靠 他 了 。 依 靠 着 他 直 站 地 起 来 了 (GLY - تيار‎ tayar 一 


tayamak) ىم‎ 


E‏ ل 


ma 
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pt] == E} 8] Z Pš 


型 中 间 字 母 带 静 符 的‏ 901101 © فعللدي 
有 各 种 动 符 的 词 之 章‏ 


O ؟‎ o? 0 0 一 
بربادى‎ burbad i 向 后 拖延 。 ار )> بربادى‎ ər 110 
burbadi 人 将 事情 向 后 拖延 了 。 h KA بربار-برباماق)‎ 


burbar — OTRA a 


c? o * 0 D > 


or yiqaq tiirpidi 人‏ ار يغاج تربيدى " tiirpidi‏ > بيدى 
铀 木头 了 。 也 用 于 其 宅 tiirpir 一 turpimk) 。‏ 
O 4 0 05‏ 

oglan 5101201 孩子‏ اغلان سغنادى s ota d 1 nu‏ سغتادی 


O 


0 


Z f. AATE سغتار - سغتاماق)‎ siotar 一 Siolttamak) iZ 
ABU “e h” 2 2, 5 F1 8 18 p 4( " غمارالناس وخمارهم‎ 
”وغدار وختار‎ 说 法 相同 。 这 种 交替 仅 在 动词 中 ， 而 台词 中 则 不 
(T, MEW R” ik, A e h” RE “ê 一 ”的 位 
FL, PRR خت“‎ sihit”, 


Ó ۶ 


SAF تر‎ turqlidl H, FE, ايش ترجيدي‎ K ər ix türqidi 
em) E HE fF FR RE KX KR fF 
“ عم غ ” فعللدى‎ ib ap aka " ل‎ — 1”, 
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人 着 手工 作 了 ترجير - ترجيماك)‎ tiirqir 一 türqimək) 。 

La təvqidi 缉 。 تونخ تقببيدى‎ 小 ol tonuol təvqidi 
WARRT. خد‎ KA ~1, HER تقجير - تقجيماك)‎ 
təvqir 一 təvqimək) ¢ 

ət tinqidi 内 变味 了‏ أت تنجیدی 。 tinqidi 使‏ تنجيدى 
tinqir 一 tinqimak),‏ تنجير - تنجيماق) 

yum xak‏ ق نانك kurqadi RE = 。 soley‏ فرجادى 
Dp n kurqar © 一‏ ترعامان) kk 2 T‏ و non kurqadî g 09 Æ‏ 

` kurqamak) 。 

ol ok‏ آل اق آماجقا قرجادى 。 Kirqadi 移动‏ قرجادى 
Kirqar 一‏ قرجار -قرجاماق) T- # 2 í‏ تق amaqka kirqadi # $f fa]‏ 
م kirqamak)‏ 

sari kavqidi 扑 ， 冲 。 sasi آری كشيكا‎ ari kixigə 
kavqidi 蜂 (A TED m AIAT o ARMER ZA Am the te 
也 这 样 说 جير - قفُجيماق)‎ kavqir 一 kavqimak) „ 

ol anig‏ ال LÍ‏ آذاقن بغدادى | عت الك تنك bagdadi‏ بغدادي 
بغدار_-بغداماق) azakin bagdadi 他 (RRP 给 他 的 脚 使 绊 子 了‏ 
م baoldar 一 baoldamak)‏ 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 晶 然 写作 “J 上 用”， 但 据 其 过 去 时 和 动 名 词 形 
K, KITE k Y "“kurqar”, 
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78 s j 8 x "=. r+ 
SHAS kundidi ,ر‎ EX., g>” آل قلح‎ ol Kiliq 


0 


Rundidi 他 (M علا عا‎ KB) FX f K Jl قندير - قندیماق)‎ kundir— 
kundî mak) 。 

i tobrodi‏ نانك tabradi E, Ri. Bp.‏ تبرادى 
təbror 一 təbrəmək) 。‏ رار - تبراماك) nə) KWH FI Í‏ 

FE, 48 JU FF o PE al ot topradi‏ ع topradi W‏ تبرادي 
toprar 一 topramak) ,‏ رار (FH Í) KR FFF Í o LA‏ 2 

e təvi tapridi 路‏ تبريدى tapridi Je X, E,‏ تبر يدى 
taprir 一‏ تبرير- تبريماق)  驼 跳 了 。 除 骆 驼 跳 之 外 不 用 该 词‏ 
۾ taprimak)‏ 

kixi səżrədi‏ كشى səżrədi iD, KI o goy‏ سدردى 
سروار دس د واماك ) ton 502201 衣服 麻花 了‏ لون سذردي K à Y Í.‏ 
Sooror 一 aożrəmək),‏ 

ol yiqaqiq‏ آل يغاجخ بغرادي boolradi Ir‏ بغرادى 
boqrar 一‏ بغرار - بغراماق) boqradi WAKT. 也 用 干 其 它‏ 
م booramak)‏ 

sol c tioradi YEER, HERR, ر تأرادي‎ ər tioradi 
A MX sg علد ع‎ y تغرار تغراماق)‎ tigrar 一 tioramak), 

ət toqradi HR To HR‏ أت تغرادى tomradi JJ,‏ تغرادى 


W HY A T o B Fl F 3] 7 تغرار - تغراماق)‎ tograr— togramak) 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


Ü 一 ü > 
sol  yavradi 坚强 起 来 。 آر يقرادي‎ ər yavradi Am 
11 13 T Wii " تغرادې‎ tiqradi ”一 词 相同 بعرار - يقراماق)‎ 


yavrar 一 yavramak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


Rix yayoaru sevloniir 
or at mon yavrayur 
iglor yomo savriyur 


ot yon taki bokrixiir 


ZRH: 

A. BERR U BR H we, 
疾病 减少 ， 

MR E FX, HEF o 


KKH PE: 在 我 这 里 人 们 和 马匹 的 肌肉 会 增强 ; 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


疾病 在 冬天 会 减少 ， 人 们 的 肌肉 会 结实 。 

sol tuvrad i KA. EKo اشاق نانك تراد ی‎ uxak 
nə tuvradi 小 东西 长 大 了 。 像 羊羔 长 大 了 一 样 。 该 词 取 自 

大 珍珠 ”之 意 中 的 “ تقر ينجو‎ tuvur yiinqii ” تقرار - تقراماق)‎ 

tuvrar 一 tuvramak) 。 

at‏ أت سجيدى بقريدى bukridi RR. TA HE‏ بقريدى 
Suqidi bukridí HT, TAT. 该 词 不 单独 使 用 ， 仅 作‏ 
bukrar 一 bukramak) 。‏ راد 复合 词 用 a bq‏ 

olal‏ أذاقى تکرادی tigradi E: K, KX.‏ تكرادى 
oglan tigrədi 7%‏ اغلان تكرادى مي[ tigrədi U Ff ra o‏ 22211 
م tigrər 一 tigrəmək)‏ کا اماك) 子 长 大 了‏ 

yər qiqrudi‏ => جغرودي 。 qiqrudi 板结 ， 变 硬‏ جغرادې 
土地 板结 了 ， 即 由 于 踊 得 久 而 板 结 了 。 任 何 软 的 东西 后 来 变‏ 
qiorur 一 qiqrumak).‏ جغ ورور - جغر وماق 硬 了 也 这 样 说‏ 

qokradi $, «487, LS eÍ əxiq‏ 。 جقرادې 
HE FD Y, ËD f E Ah E A # W rk ek 38 Jb Jf‏ لزلا us‏ جز" qokradi f‏ 
了 。 锅 里 流质 的 东西 开 了 不 用 这 个 词 ， 而 说 “ss kaynadi”,‏ 
migar qokradi tHE T, H R K‏ منكر جقرادې 
qokrar 一‏ جقرار - جقراماق) f 43, T — Wk k k JQ 7 T‏ 


qokramak) م‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


و 
` 


0 

qikradi 26516 8: REA, gohir ex 3tix‏ جقرادي 
kapug qikradi f] rk‏ بخ جقرادي rk {E o) 7 o‏ لم جد qikradi F‏ 
جقرار - جقرا ماق) 4 48 EE To A FDR BT FR 8 Pt t X‏ 
۾ qikrar 一 qikramak)}‏ 

otməktə‏ تما Ls‏ نأش + جكراد ى qikrədi EH,‏ جکرادی 
tax qikrodi 4P E f FE k E E, BD FT ME E 0J gh fos ok‏ 
۾ qikror 一 QIKromoky‏ جكرار ‏ جكراماك) lE np) 了‏ 

sold 1118201 O Ezy E i ub Q اق كيش نا نا جلرادى‎ ok kixtə 
qilradi j TE W j E meni eds mO Y , A J 38 E] 09 قر‎ FF h B| 13 
Jl جلرار - جلراماق)‎ qilrar — qilramak) ۾‎ 


Ú ر‎ Ü 


O -~ 
sòls safradi [i gA, ايش سترادى‎ ix safradi 


Ü f. سے‎ 5 Û “一 


TIER Te TEMAR FA TET  )قامارفس‎ - سقرار‎ 
safrar 一 saframak) 。 سفرادى‎ - w. 0 سك‎ Sekal 1gdin safradi 
j CA BJ 3832 @ f 

oÍ ər suvka‏ سدقا səkridi 跳 ， 跳 越 。 s> ya‏ سكر يدى 
سكرير səkridi 人 从 水 上 跳 计 去 了 。 也 用 干 其 它 Ie-‏ 


səkrir 一 səkrimək) ۾‎ 


Q — Ü + 


C 
سور ی‎ səmridi KF o ا‎ se قوى‎ koy səmridi $K 


@ 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 该 写作 “sE”, 我 们 据 该 
动词 的 将 来 时 、 动 用 词 形式 以 及 择 补 本 第 431 页 的 使 动态 ， 将 资 标 写作 


“qilradi 


£i 


203 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


Q 一 


ET s s s (Ile — - y سور‎ somrir 一 səmrimək) , 


Sanr Id 1 HIR o SN Joi osriik sanridi‏ سر يدى 
سنريدى- سنرير -سنریماق) ”سندریدى ° £ REPET.‏ 
sanridi 一 sanrir 一 sanrimak),‏ 

sa tanridi #, BZ # o نك بشى تر يدى‎ ani] baxi 
tonridi WFT AEE, ATEEK, HFR 
ا‎ 2> 137 E ثلا حا لذ‎ HU 4 - #F $ ¥ $ î 11 Û) Ê # تنرير - كتنر يماك)‎ 
tonrir 一 tənrimək) , 

Ani f‏ نك كوجى كثرادى kəvrədi © Ns, RHO‏ كفرادى 
küqi kovrodi 他 的 力气 减弱 了 。 任 何 一 种 强 有 力 的 东西 力气‏ 
Kovraor 一‏ كقرار - كفراماك) 消失 、 减 弱 时 ， 都 这 样 讲‏ 
م kovromək)‏ 

G‏ ككرادى kokrədi LH, Roy; fpi,‏ ككرادي 
POES wA bugra kekrodi 公‏ 。 7 لاه |4 arslan kekrodl pF‏ 
bulit kekrodi 云 隆隆 响 了 。 战 斗 中‏ بلت ككرادى m T,‏ 
勇士 们 的 喊叫 也 与 此 相同 AAEE pR S‏ 
togirmonda tuomix siqoan‏ تغمش zJ S D‏ کر قرقماس 
kek kekrekinakorkmas 赔 场 里 出 生 的 耗子 不 怕 天 打雷 。 这 则‏ 

在 该 动词 的 这 去 时 形式 里 ， 第 一 个 字母 “对 一 k” 带 有 会 

御 。 我 们 据 其 将 来 时 和 动 名 词 形 式 将 ساك"‎ k” 字母 写成 了 带 开 品 
符 的 形式 o 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


5 E 24 45 J y g R W BD 2 09 للخم‎ PL 8 EF 3], HRA 
مام‎ J I HF 05 (ILI SS- ككرار‎ kekrər 一 kekromok) ۾‎ 
كلرادى‎ C külədi peH EH. LË biS تاش‎ 
tax kudugda kiilrodi £ 3 ZE j $ ZH f كلرار 1 كلراماك)‎ 
külror — kiilromok) ¢ 
تبزادى‎ təpzədi REM, PR. S pÍ اه أل‎ ani 
topzodi 他 见不得 他 了 ， 即 他 妒 总 他 了 (IL-l topzor 一 
təpzomək) م‎ | 
سغزادى‎ 5102203 P 4#, $A, ال 5 سغزادي‎ ol tix 
5102301 fb H H % SIF To” أتك ص سغزادى‎ Ji ol otik yisin 
siojzadi 他 给 就 子 上 煽 头 了 。 将 任何 东西 察 入 两 个 东西 之 问 也 
这 样 讲 (una bsa siozar 一 siqzamak) ۾‎ 
قبزادی‎ kobzadi i 3 O go ال قب‎ ol kobuz kobzadi 
fh ê RENUAR r قزار‎ kobzar 一 kobzamak) م‎ 
SL təpsadi PS, BP, BAN. ال نې ادې‎ 
ol anî tapsodi 他 见不得 他 了 ， 即 他 妒忌 他 了 (JLLS - تبسار‎ 
topsor 一 təpsoməl) 。 该 词 也 有 用 “>》 一 2 FRIK, 
ببسادي‎ pütsədi ALA, WHEA, باش ببسادى‎ bax 
pütsədi j د‎ J عا‎ f T ا‎ piitsor 一 pütsəmək) م‎ 


o * Q= ؟ ن ہر‎ 
بخسادى‎ puhsadi Ju h, + +f o أن ال انكر بخسادى‎ anar 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


l F 0 eT d Fr ph oan ZY Z ir HE FF E J FR G‏ لكك Gak‏ 11م ديلوو 
BREF 3 i 45 ñ‏ رح PH 小 0 ARM ST ep‏ ， 1 ر puhsadi 也 00 A‏ 


3 G 


5 م‎ "5 * 
J 7 بخساماق)‎ puhsar ¬ puhsamak) 。 


% 


olsuvda qapsadi‏ آل ستدا جسادى , زع 0 gapsadi‏ جببسادى 
١ ١‏ 


) jM iek T جبسار - جيساما كق)‎ dapsar 一 qapsamak) O 。 


j Jo D م‎ 0 ۴ 
ستسادى‎ satsadi WHE, ,ل‎ eH ال آتن‎ ol 
Ú Ü — Ü GB 
atin satsadi Wazy, WATT شار - ستساماق)‎ 


satsar 一 satsamak) ۾‎ 


局 ú ¥ o — 0 
سرسادى‎ siirsadi HRA, سرسادى‎ z) آل‎ ol atiol sürsodi 
١ | 5 


O * 


2 م‎ * Š 
他 想 驱 赶 马 了 。 也 用 于 其 它 (lol. سرسار - سر‎ sSiursr 一 


T + 5 9 
Siirsomoky) 。 
ي‎ 9 
+ | 7 + Ü > 5 
سعسادى‎ suvsadi 8. HEK, <> ار‎ ər suvsadi 


EET 
AT., MAAKT o WA FET سقسار -ستساماق)‎ suvsar 一 


suvsamak) , RH KRU 18 18 401 ا‎ XC 


529 O * D 
SA Suvsidi K, سقسدى‎ Ú sirkə suvdidi ñ# 


g 2 


XK 7 , BBB % عاد‎ 7# f سقسير - سقسيماق)‎ Suvsir 一 
suvsimak) ¢ 
O- Ü Ü 一 0 > 

kapsadi‏ انك hS‏ كشي قبسادى Kapsadi 包围 B.‏ فبسادى 
,ts kapsar 一 kapsamak) 5‏ - قباماق) 人 和 外围 了 他 的 周围‏ 


O 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 是 用 s =k" S, 5 X 
E اق"‎ — k”, 我 们 根据 该 词 在 至 抄本 第 265 页 中 的 基本 态 写 成 了 


“qapsamak ” ` 


2(6 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


سے 


olanin‏ ال آنك تغارن قبسادى kapsadi imk.‏ قبسادى 
T‏ 37 ا tavarin kapsadi fh Æ j@ ZF Ap A f‏ 

ol yokaru‏ ال Kopsadi 相 起 来 。 gol ool‏ فبسادي 
kopsar —‏ اسار - kopsadi 他 想 直 站 地 起 来 了 A‏ 
م kopsamak)‏ 


o 5 = Ü سے‎ 


mən ani‏ من أنى 


0 ° 9 ° 
كرسادم‎ kersedim RE, سادم‎ 


z. 
kersodim KHE 7 ى‎ Wi K kÉ “ زان‎ keriigsodim ” 


年 其 组 成 中 ， 在 含有 天 尖 字 要 由 的 词 里 ， 为 了 表示 盼望 某 一 
东西 的 含义 ， 在 动词 词根 上 增加 “LS 一 go” FERE- A 
规 则 ا‎ Re kersormaon 一 kersomok) ۾‎ 

aa mon sana‏ 0 كلكساد م 。 kəlsədim © 我 想来‏ كلكسادم 
koligsədim € ”‏ كلسادم `“ £ kəlsədim 我 想来 你 那儿 T, AHA‏ 
م E kəlsormən 一 kolsamok)‏ كلساماك) HJ 形式‏ 

ot kaksidi W‏ اث kaksidi WATA T, sË‏ كقسدي 
kaksir 一 kaksimak) 。‏ ققسير - فقسيماق) I sk FILT‏ 


07 
A ل‎ 2 8 5 We i . . 1 a * 
Se tivxadi 一 滴 一 滴 消 。 s= انك ترى‎ ani tori 


O kil f El i f XÊ "AII s”, 这 在 阿拉 伯 文 中 表 孝 
“J-l ,بم حار‎ On ف‎ — ] e — m” %ja 

© EFE, HAE HURE “poll” 按照 此 处 
的 询 律 和 它 的 将 来 时 及 动 名 词 形式 ， 我 们 写成 了 ` kolsədim ” | 

O 此 处 大 概 是 打算 表示 该 动 洽 的 “ paksi" KR, RI TE, 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


tivxedi fh fy iF ~~ i قزر‎ h W 7 , EB F] A KF f A 3] — BÎ 08 AB 281 


7 تقعشاماك)‎  راشقت‎ tüvxər 一 tüuvxomək) 


O 


سس 9 0 


LE təvxədi 乱 每 难以 解 开 ° مح تقشادى‎ w yip kamuq 
tovx9di 线 全 部 乱 得 难以 解 开 了 ， 即 互相 纠结 在 一 起 ， 乱 竺 连 
个 线头 也 找 不 到 地 难以 解 开 了 (SLES - تقشار‎ tovxer 一 
təvxəomək) م‎ 

tax qahxadi‏ تاش جخشاد ی © E al UF]‏ ]زه qahxadi pik‏ جخشادی 
3k Ë j dk T, MR T š Éa Jn F o R o K‏ ب 
qahxar 一‏ جخثار - جخناماق) 其 类 似 的 东西 发 出 声音 也 这 样 讲‏ 
م qahxamak)‏ 

۲ جغر جقشادي quvxadi RFE: ZAME,‏ جفشادي 
quvxadi 饮料 发 醇 了 ， 即 泡沫 冒 得 发 出 了 波 小 声 。 phi OÉ‏ 
karin quvxadi 肚子 嘻 吐 地 喇 了 ， 即 饭 食 反胃 了 (atl. A‏ 
quvxar 一 quvxamak) 。‏ 

آل قلاقا سفثادى 。 sufxadi 。 低 声 说 话 ， 征 语气‏ سفشادى 
ol kulakka sufxadi 他 十 语 了 ， 即 对 着 耳朵 窍 窃 私语 了‏ 
سكلكا سفشادى 。 sufxar 一 sufxamak)‏ كار نامای 
sekolgo sufxadi xš AEA To 该 词 也 以 “一 8S” 发 音 。‏ 

ol tonuq‏ آل توفخ قر شادى karxadi FF Eo‏ قرشادى 


karxadi JEE KR 7 o MATHE قرشار - قرشاماق(‎ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


karxar 一 karxamak) 。 

ol kaftan kurxadi‏ ال ففتان قر شادى مه kurxadi‏ فرشادى 
۾ kurxar 一 kurxamak)‏ قرشار قر شاماق b 5 < JE 05 Ië r 了‏ 

golia koqxadi m: FRo goli اناك‎ £ katio nan 
kooxadi علا‎ ¿Ë J # W % 3 Í قغشار - قغشاماق)‎ koolxar 一 
kogxamak) م‎ 

soL kovxadi Be a ققشاد ي‎ Pä i ər 0111 kovxadi 
A (HE RS K) E W HEF Í (GLS - ,CE kovxar 一 
kovxamak) 。 

n5 kəvxədi K4, Fo تی ات كدي‎ təvə kəvxədi 

gt KK S FÊ f o قرح نانك کقشدی‎ kurg nə) kəvxodi 坚硬 的 

东西 变 软 了 。 HAME E, AARE 4 AAE ° أتماك‎ SS 
kovxək ətmək ” Bl Jš -F Jt (JLLS - كقثار‎ kovxor 一 
kəvxəmək) 。 

آل آني tasoladi #4447. HER. go‏ تسغادى 
o] ani 1350201 111 f F x í CAN - Se tasar 一‏ 
م tasoaamak)‏ 

ال انك 。 satoladi Jk, B aih Fi 免除‏ ستغادي 
l ol anin boynin 5210201 f gk E 8 09 ef LT,‏ ستغادي 


PH FE ME To بير يول بيرك ستغاد ی‎ bir yol birig 5860803 一 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


REFET- K, 8 18 OK T 34 T 8 ف 3 117 فا‎ 76 . J 
í WO alim barimni 5260201 fJ lj g $  )قاماغتس‎ - ستغار‎ 
satolar 一 satoamak) 。 诗歌 中 这 样 用 ， 


S ee 
ازن ا يلكن كجار‎ 


O n 0 ۴ 


azun tini kündüzi yolkin kəqər 


kimni kali satoasa kiiqin kovor 


时 代 的 日 日 疫 夜 犹如 旅人 趟 这， 
TREE, Skit HAF Û o 


时 代 的 日 日 夜 夜 犹如 旅人 一 般 越 过 ， 它 踩 着 了 谁 ， 就 会 
使 其 软弱 无 力 。 这 个 词 是 对 道路 和 债务 面 说 的 。 乌 十 斯 语 。 
ال قوان ستغادی 。 1 5110201 ستغادى‎ ol kolin si toad î 
(t 17 dE T Y + ستغاو - ستغا ماق)‎ Sitoar 一 Sitolamak) م‎ 
بدغادي‎ badaadi #48, DMR, بدغادي‎ Oa ال آنك‎ 
ol ani azakin badoqadi 他 给 他 的 脚 使 绊 子 了 。 这 个 词 也 可 


将 字母 换 位 而 读 作 “us>isas bagdadi” , 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


الل ° FR: j du, FMM o‏ ,ع buloadi‏ بلغادى 
ال soub ol Suvuol bulaqadi #3 KEMT o soub qh‏ 
ol tutmaq buloadi 他 给 ( 锅 里 ) 4% f m h . MRT Hao. X‏ 
J‏ ئك .2 Tu ñ FLY KW E TMS Aaa‏ 
FR‏ عا ا fF‏ عو ol or anin kelin bulgadi HA Á‏ كنكلن solb‏ 
ترا @ 7 TE í‏ ور 15 K X ÉE‏ رق رم [15 4 Af, EOE MEO W‏ 
HMR, RARER HK o‏ 

yë kiz yinqi‏ ينجو tololadi ® &, ‡%, Ke cobb‏ تلغادي 
م EaR RIST, FN RR T 5 1211: $ 49 f FE TF‏ 010201 
أنك قرفي تلغاد ي 7 + ol yu toloadi fh je‏ ال يونك soub‏ 


m 


aniy karni tolqadi MT MT, Bh TT BBB 
T- E jÜ T CE tojolar 一 tolqamak) 。 

tənri‏ تذكرى أنى قرغادي م Karoladi HA, JU‏ قرغادى 
karqar —‏ قرغار 8 قرغاماق) B u f Y‏ عت ani karoadi 135 XZ A9 F‏ 
۾„ karmamak)‏ 

Kuroladi i. gole; 5 yər Kuroadi (Hh Fii‏ فرغادې 
م kurolar 一 kuroamak)‏ رار - قرغا ماق) 水 少 ) 土地 干旱 了‏ 

bog ani‏ بك اي قزغادى Kizoladi F, VF o‏ قزغادي 

D 在 手 抄本 中 ， 该 动词 被 写作 ， ' تلغادى‎ " 形式 。 我 们 据 该 动词 阿拉 

伯 话 的 含义 及 第 二 、 第 三 个 例子 中 的 形式 ， 号 成 了 * toloqadi” 
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UDUDUUUUD 


kizoladi 伯 克 训 斥 他 了 。 对 他 有 粗野 举动 了 ， 了 驱逐 他 了 
قزغار -قزغاماق)‎ kizqar 一 kizoamak) 。 F, BE A P م‎ 
区 Z H W عه‎ ju h X f عل‎ @ fJ E yu 3 % 1٠١ FR 8E K E Ú — 7F J W 
仆 之 间 的 界限 。 前 者 有 开口 答 (2， 后 者 为 齐 齿 符 。 

3 اه ال قر نکقودا قرقادى 14 karvadi‏ قرفادى 
ال RE ae TF, PB 2 @ W d HT E- f‏ ع karvadi fh‏ 


َه 


” قزوادى karvar 一 karvamak) 。 该 词 也 采用‏ قرفار ‏ قرقاماق) 
Ao WERK, MAK “5 — v 的 词 在 所 有 地 方 均 可‏ 
换 用 “9 一 w 。‏ 

ol atasin‏ ال آتاسن بلغادى تلكادى م 5 84 təlgədi‏ تلكادى 
R £ 5 T, “gB telgadi” 不‏ ج نم 2 بن @ bulqadi tolgodi‏ 
تلكار - تلكاماك) 能 单独 使 用 ， 如 上 面 那 样 是 作为 对 偶 词 使 用 的‏ 


təlgər 一 təlgomok) 。 


o O 0۴ o? 
بتلادي‎ patladi 上浆 。 ال بوزنى بتلادی‎ 她 给 大 布 上 浆 了 


Q 在 此 处 ， 作 者 着 眼 于 该 词 前 一 个 词 “ 3ه قرغادى‎ 0201 ”。 这 两 
者 的 区 别 ， 一 个 是 带 有 江口 夭 ， 另 -- 个 带 齐 齿 符 。 由 此 看 来 ， 该 词 应 是 
“ قرغادى‎ ” ， 我 们 未 改动 。 

© 在 手 抄本 中 ， 该 动词 并 未 作为 例子 放 罕 句子 中 。 作 者 说 ，“ تلكادي‎ 
lalgadi” 一 词 不 能 单独 使 用 ， 间 时 ， 该 动词 的 将 来 时 被 写作 “bE 
5 ”形式 ， 看 来 ， 此 处 准备 指出 的 动词 显然 是 “skE talgadi”。 & 
们 认为 对 偶 词 的 第 一 个 成 分 被 写成 了 “skb bulqadi”， 而 第 二 个 成 分 

* تلكادى‎ tolgodi "是 被 遗忘 了 ， 所 有 我 们 给 所 举 个 的 句子 加 了 这 个 动词 。 
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e by . D patlar — patlamak) 。 

it ərig putladi jj‏ ات أرك بنتلادى ¢ putladi p FH‏ بتالادى 
y‏ بثلاماق) 咬 了 人 的 脚 。 一 个 人 打 了 另 一 个 人 的 小 腿 也 这 样 讲‏ 
putlar 一 putlamak) ¢‏ 

yî ər pit pitlədi AR‏ 3 بتلادي م pitladi RAT‏ بتلادى 
م pitlor 一 pitlomok)‏ بتلار - بتلاماك) 旗子 了‏ 

j; titir bozladi #F 3t & "ú‏ بزلادى bozladi AYA‏ بزلادى 
bozlar 一 bozlamak) 。‏ ل To WATE‏ 

or‏ ار اقش baxladi 带领， 率领 ， 开始。 s‏ بشلادې 
小 ol yol baxladi‏ ول بشلادى 。 Ix baxladi 人 开始 工作 了‏ 
baxladi HE EB T, H‏ ننه j| ol‏ سو بشلادي 。 他 带路 了‏ 
i I A f (出 E ERE baxlar 一 baxlamak) 。‏ 

ol otun baqladi‏ ال اتنك بغلادي baoladi #%#, W.‏ بغلادى 
baglar 一 baglamak) 。‏ بغلار - بغلاماق) 他 捆 柴 禾 了 。 也 用 于 其 它‏ 

小 ol ton bogladi‏ بغلادی bogladi fl, Eo‏ بغلادى 
他 把 衣服 包 上 了 ID PA A baglar 一 booamak) 。 把 衣‏ 
服 打 成 包 裤 忆 用 打 结 子 把 其 它 东西 绑 起 来 是 有 区 别 的 。 前 者‏ 
Cb” 字母 带 开口 符 ， 后 者 带 合 口 符 。‏ = 

O 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 的 将 来 时 是 放 在 第 一 个 合子 之 后 ， 我 们 移动 

了 其 位 置 。 
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yilki bokladi # #‏ يفي bokladi Rk, gÈ‏ بقلادى 
م boklar — boklamak)‏ اا Bb HE‏ ,%7 

ال نانكن بكلادى ه 28 لها 18 bəklədi ”安放 ; ZR,‏ بکلادي 
ال š‏ بكلادى ol nogin bəoklodi MM FHM EH TFT, FF To‏ 
ol kapuqin bəklodi 他 安装 门 了 。 紧 紧 地 捆扎 任何 东西 也 这 样‏ 
讲 (ILYS AM， bəklor 一 boklomok) 。‏ 

J) ol ani bəglədi‏ آي بکلادی bagladi 33 ES MF o‏ بكلادى 
bəgler 一 baglamak) ,‏ بكلار ‏ بكلامالك) 他 把 他 当 作 伯 克 了‏ 

s> tapladi — 看 上 ， 相 中 ， 中 意 。 اه آل تونخ تبلادي‎ 
tonuq tapladi 他 看 上 衣服 了 ， 相 中 了 ¢ PATEE (GLS تبلار‎ 
taplar 一 tapjamak) 。 

ol ixio tüplədi‏ ال ١‏ يشخ تبلادى tuplodi 38 A R.‏ نبلادى 
fb iÉ FFF MRK T (Jus. os tiiplor 一 tüpləmək) 。‏ 

SSN tatladi 当 作 陌生 人 ， 当 作 异 邦人 。 ال الى تتلادى‎ 
ol ani tatladi 他 把 他 当 作 异 邦人 了 。 看 成 是 波斯 人 了 
Cl el tatlar 一 tatlamak) 。 

at tərlədi # u‏ أت ترلادى tərlədi Hir, ETF,‏ ترلادى 
oÍ J ol atin tərlədi jg 5 3 T$ 7, E‏ ترلادى FF f o‏ 
torlr 一‏ ترلار - ترلاماك) DT, ARTZA Lf iF mgg‏ 


tarlomak) 。 这 是 个 对 立意 义 的 词 。 该 动词 既是 及 物 的 又 是 不 
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e a s i 


° > Q + 2 r 3 
ú re e 和 ` 0 E! u < : + r | š J bu عع اوم‎ e ] 4 
زلا دی‎ tazlad i CO أن أل انی نزلادى‎ ani tal dì 
i 


他 认为 他 是 秃子 了 ， 称 (他 ) APT تزلار-تزلاماق)‎ tazlar 一 
tazlamak) 。 

ol ot tuzladi! f M f‏ آل oÍ‏ تزلادی tuzladi M.‏ تزلادى 
۾ tuzlar 一 tuzlamak)‏ تؤلار To Ha B] TF BE ( N‏ 


ü 


O0 Û Ü 区 of 
kan 1 š 7 ; u. | s l 59 
بزلادى‎ tizladi HISI, MIEXI, بغرأ ارګ تزلادی‎ bugra 
orig tizlodi A MRA Y, PARKRAT. XAAR EHT 
东西 也 这 样 说 تزلاما كق)‎ Y tizlor— tizloməok O), 
0 Q 一 0 Û ؟‎ 
نشلادى‎ taxladi 用 石 打 了 。 <o ال اتخ‎ 他 用 右 头 打 
J] Í o 
C .一 Da phu 
شلا دی‎ taxladi J 2, KF, او تسلادی‎ or taxladi 人 3 
FT, BH E Y 3 k. OR YR RAM Ok Y تشلار - قشلاماق)‎ 
taxlar — taxlamak, 
: a ° 6， 
FP tuxladim 我 对 面 了 ， 我 正 对 面 了 。 من انى تتلادم‎ 
mən ani tuxladim 我 与 他 对 面 了 ， 正 对 面 地 站 了 


0 o" Ó — t Û * 
) من - تشلا ماق‎ tuxlarmon 一 tuxlamak) 。 


s oN. i 5 o ° 
تشلادى‎ tixladi se. sX ال انی‎ ol ani tixlodi fb *# W 


لل 


O 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 动 名 词 先 用 SSK? 5, FREER T 


“S — k”, ROR FHKE 434 KEES, KE gi 
e وا‎ 
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了 。 一 个 人 朝 另 一 个 人 的 牙齿 打 去 ， 也 这 样 说 (3b - تشلار‎ 
tixlər 一 tixlamok) م‎ 

ol‏ ال i‏ تغلادى taoladi 15: TEN, FFF o‏ تغلادې 
تغلار تغلاماق) atin taoladi 他 烙 自己 的 马 了 ， 打 印记 了‏ 


taglar 一 taojlamak) 。 # J Z $ 


` 的 其 它 动 物 打印 记 也 这 样 说 。 
这 不 是 根 词 。 

ol yarao‏ أل يارغ G‏ ,ا tugadi 做 神情‏ تغلادى 
tuqladi ”他 给 朋友 做 神 幅 了 (GLAS  رالغت tuolar 一‏ 
م tuola mak)‏ 

suv tumlidi 水‏ تملیدی م tumlidi HR, WF‏ تمليدى 
tumlir 一 tumlimak) 。 这 个‏ تملير - تمليماق) E To +W F] FEE‏ 


词 在 诗 葡 中 是 这 样 用 的 : 


kerdi mani omloyii 


bakti mana imləyü 
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kaldim kenül tumliyu 


kadou məni turgurur 


w ERER R, 
w EARTE TS 
我 的 心 已 经 了 ， 


LL ç 2 o‏ 2 5 زا 


我 的 心上人 只 要 一 看 我 ， 就 是 治疗 我 ， 给 我 示意 就 是 至 

MK: 如 今 在 她 影响 下 ， 岂 于 国 告 和 和 忧伤， 我 的 心 冷却 了 ， 优 
朴 使 我 染 感 沉重 。 

oglan‏ اغلان جرلادى مانا qarladi MFR: MR,‏ جرلادى 
¢ د yanan qarldi‏ ينكان جرلادى ‏ 。 孩子 史 了‏ 1201201 
م qarlar 一 darlamak)‏ رترت لفان 1 

”一 样 表示 大 象‏ 0211201 جرلادى ” i 该 词 与‏ 010101120 جغلادى 
م 的 呀 韦 > quolar 一 quolamak)‏ 

ol tonuo qoolad i‏ ال تونخ جغلادى 。 ”打包‏ 0011301 جغلادى 
جغلار - 他 把 衣服 收拾 之 后 绑 起 来 了 ， 打 包 了 。 也 用 于 其 它 (Us‏ 
qoolar 一 qoqlamak) 。‏ 


O 0 ° * oo" 
 ىدالغج‎ qioladi 量 。 جغلادي‎ jy ال‎ ol bez qiqladi 他 


26 
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H R ` BE ELIF) gr L f y جغلار - جغلاماق)‎ qïglar — qiolanmak) ۾„‎ 
جقلادى‎ quvladi PL Wo أت جفلادى‎ ot quvladi HAT, 
AN R A (B PIPE í e bs. - Ss quvlar 一 quvlamak) ۾‎ 
جنلادى‎ 011120 1 EX, FE. SNe ال | يشخ جنلادى‎ 
ol 115 qinladi f E f D MB Y جنلار - جنلاماق)‎ ainar == 
qinlamak) م‎ 
o و و‎ 

or kiliq‏ ار g‏ سبلادې .#18 sapladi Ri,‏ سبلادى 
Ns‏ سيار مان saDladi AR BIRET, TERARI X Ex‏ 


— ب 


saplar 一 saplamak) م‎ 

人 — 
دی‎ Y سر‎ sarladi E, نسر لا > ي 0 ادر‎ 1 9 O] suvluk 
l I 


sarladi Ah 24 اله‎ 3 Y سرلادی‎ e أذاقنكا‎ azakina 
yorgənqü sarladi 4ê f i اث‎ LA RMT To E W قل‎ EA 
个 东西 上 也 这 样 说 (Gb سرلار-‎ sarlar 一 sarlamak) م‎ 

=L Í ayakqi ayak‏ ایا سدرلادى مخ sirladi‏ سرلادى 
RKTT F £ 了‏ عاو sirladi RAKR (, EH > ( MR Z|‏ 
۾ sirlar — sirlamak)‏ سرلار - سرلاماق) 

mana sez‏ اه آل منکا سوزلادي ik o‏ 50271301 سوزلادى 
s. iya sezlor — sezləmək) 。‏ ا s9Zlod!l 他 对 我 说 话 了 了‏ 


z G 
سزلادى‎ sizladi RE, 酸痛。 نك تیشی بوزدن سزلادي‎ 


anin tixi buzdun sizladi {%67 عله‎ BD K mE 7, FF fh 09 
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牙齿 吃 冰 或 因 喝 冷水 而 酸痛 了 。 gje آرنك سنکوکې‎ ərnit 
seiliiki sizladi 人 的 骨头 因 病 而 酸痛 了 سزلاماق)‎ š سرلا‎ 
sizlar 一 sizlamak) 。 

N ər koyna soolidi‏ قوينكا سغلادى solidi x T+.‏ سغلدى 
人 把 手 揣 进 自 己 怀 里 了 由 ， 即 为 翻 一 个 东西 把 手 塞 进 自己 怀‏ 
soolir 一 soqli mak) 。‏ سغلير - سغليماق) 里 了 。 MHF BET‏ 

Ji ol təlim savjadi 他‏ تلم سقلادى savlad i 说‏ سَقْلادى 
savlar 一‏ سقلار - 说 了 很 多 。 谁 说 格言 时 也 这 样 讲 (OLW‏ 
savlamak) 5‏ 

at suvladi‏ أت suvladi 哆 水 ; ñ k, mz. go Ni‏ سقلادى 
ər titik suvladi 人‏ آر تتك سلادي 。 马 喝 水 了 。 也 用 于 其 它‏ 
سقلار - 给 泥 加 水 了 ， 即 向 泥 里 加 水 了 。 也 用 于 其 它 (GLR‏ 
ى suvlar 一 suvlamak)‏ 

J‏ أنى آملادی سملادي 。 samladi 医治 ， 治 疗‏ سملادى 
ol anî əmlədi samladi 他 医治 他 了 。 该 词 不 单独 使 用 ， 而 是‏ 
م s. samlar 一 samlamak)‏ عسوا فاه 这 样 作 复 合 词 作用‏ 

ər sumlidi Á‏ آر CR‏ م HE Ê Hl‏ رازه sumlidi‏ سملیدې 

© 据 阿 拉 伯 语 看 ， 这 个 句子 的 正确 写法 应 当 是 “La9 ار الکن‎ 


9 


我 们 对 原 有 的 写法 未 作 改 动 。‏ 。” سغلدي 
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WEHT, HAR TE وز ات‎ PA AR. 3% 118 z 5 
的 一 种 语言 讲话 了 سملير - سمليماق)‎ sumlir 一 sumlimak) ۾‎ 

J! ol‏ آنې سنلادې sənlədi 以 “你 j.‏ سنلادی 
ani sənlədi 他 以 “你 ”称呼 他 了 ， 即 只 有 对 比 自己 地 位 低 的‏ 
人 才 使 用 的 词 ， 大 声 喊 他 了 JLS - DL sənlər 一‏ 
sənləmək), 这 个 词 是 “你 的 意思 。 处 这 样 的 位 置 ， 为 了 高‏ 
sizledi” 一 词 ， 其 原来 的 含义 是 “你 们‏ سزلادي 碱 多 用  “‏ 
(您 ) ”。 这 是 对 可 汗 们 所 说 的 呼喊 词 ， 与 对 伟大 的 真主 所 说‏ 
G1” 一 词 相同。‏ انزلا “ وم 

bulut karladi‏ يلت قرلادى karlad i TF, EE,‏ قرلادى 
因 云 而 降雪 了 TEE s. Ms karlar — karlamak) 5‏ 

JÍ ol kaftanta‏ تان قزلادي ,4# kuladi‏ قرلادي 
kurladi 他 给 衣服 上 系 布 腰带 了 ， 即 用 腰带 绑 在 衣服 上 了‏ 
kurlar 一 kurlamak) ,‏ د لاد فرلافان) 

olyərig‏ آل بيرك kirladi Jf, Huk. g‏ قرلادې 
kirladi 1 jh EJ T, 即 为 了 种 甜瓜 之 类 的 东西 在 地 里‏ 
kirlar 一‏ قرلار - قرلاماق) 开 仇 了。 给 田 里 打 措 也 这 样 说‏ 
م kirlamak)‏ 

arik kaxladi‏ أرق قشلادي kaxladi m, Bg.,‏ قشلادى 


AMTT, 165 1») 1815 118117 . HENAN FU 8] 1 بلا‎ KF 
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a = kaxlar 一 kaxlamak) 。 

bog‏ بك 232. .#4 kuxladi RE AE‏ شلادی 
kuxar 一 kuxlamak) 。‏ قشلار kuxladi 4Û 5 8 Ë í CS YES‏ 

ər əvində‏ | أقندا قشلاد ی kixladi H, MAX o‏ قشلادې 

kixladi 那 人 在 家 里 过 冬 了 。 也 用 二 其它 قشلار - قشلاماق)‎ 

kixlar 一 kixlamak) N | 

JI ol piqək kinladi‏ پاك قنلادى kinladi Efo‏ قنلادى 
kinlar 一‏ قنلار - 他 给 刀子 上 新 了 。 也 用 于 其 它 (GL‏ 
| | | م kinlamak)‏ 

u] 0012110 ketledi‏ | كتلادى kətlədi BER.‏ كتلادي 
ketlər 一‏ كثلار - ME 32 1616 7 。 也 用 于 其 它 (ala‏ 
م ketləmək)‏ 

ər kəzlodi # A‏ آر كذلادي kəżlədi J, 34 o‏ كذلادى 
كذلار - لاماق( 很 勤 在 ， 即 努力 地 做 了 有 力气 的 人 们 所 做 的 事‏ 
ظ kəżlər 一 kəżləmək),‏ 

ol okin‏ ال أقن گزلادې .ل kazladi fE, B‏ 。 كزلادى 
kezlodi 他 估量 箭 了， 校正 稍 的 尺度 了 。 去 掉 锅 垢 也 这 样 说‏ 
kəzlər 一 kəzləmək) 。‏ كزلار ‏ كزلاماك) 

o) ani kezlədi‏ ال أنى كزلادى o‏ ك8 88 kezladi 1 fü PJ‏ كزلادى 


他 撞 他 的 眼 iE 了 (ILYS z كزلار‎ kezlor — kezləmək) 。 
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JY ol kizlədi nənni‏ كزلادى نانکنی 。 kizlədi 隐藏‏ كزلادى 
kizlər 一 kizləmək) 。‏ كزلار ‏ كزلاماك) 他 隐藏 东西 了‏ 

小 ol 1110 kəslədi‏ اتخ كسلادى 。 kəslədi 扔 土 块‏ كسلادى 
م kəslər 一 kəsləmək)‏ كسلار ‏ كسلامالع) 他 朝 马 扔 土 块 了‏ 

تمه اه أل ادر kekladi #4. s$‏ ككلادي 
keklər 一‏ ككلار - (LS‏ 7 جل $H‏ عر keklədi 4 H‏ 
ظ 。 kekləmək)‏ 

yilki keklədi 牲畜‏ يلقى ككلادى , 8 5 5 kekjadi‏ ککلادی 
kekler 一 kekləmək) 。‏ ككلار ‏ ككلاماك) T‏ 

Ki ər küglədi jJ 8‏ ككلادى 。 kuglədi 唱歌‏ ككلادى 
kiigler —‏ ككلار - ككلاماك ) KT, 即 以 悲伤 的 音调 唱歌 了‏ 
م kügləmək)‏ 

at kəmlədi m,‏ أت كملادى 。 kamladi ”生病 ， 病 了‏ كملادى 
kəmlər —‏ كملار ‏ كملاماك) ” kəmləndi‏ كملاندى “ 生病 了 。 也 说 成‏ 
م kəmləmək)‏ 

7 "مر Í ər münlədi A‏ منلادى m ünlodi E 77 T o‏ منلادى 
م 一 münləmək)‏ 02111131 منلار - منلاماك) 1 

souh bulnadi Í 5 。 آر يغينى بلنادى‎ or yaolini bulnadi 
PAE THA ااا‎ b bulnar 一 bulnamak) | 


0 f o o? 
نکنادې‎ tugnədi 烧灼 o ال باشن تكنادى‎ ol baxin tügnədi 
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他 (用 火 ) 烧灼 他 的 伤口 了 LLS - تكنار‎ tugnər 一 
tügnəmək) م‎ 

kiz qəkin‏ قيز جكن جكنادى qəknədi f E, BM o‏ جكنادي 
qəknədi 姑娘 绣花 了 ， 即 姑娘 用 金 丝 线 在 丝绸 布 上 绣 化 了 。‏ 

NI ər qignə qignədi‏ جكنا جكنادى # qignədi‏ جكنادى 
qignər 一 qignəmək) 。‏ جكنار ‏ جكناماك) MAH T‏ 

ər segul‏ آر سكل سكنادى if, 7877 o‏ 5081301 سكنادي 
Lui segnər —‏ سكنا مالك) segnədi MAI Jë + I‏ 
م segnəmək)‏ 

sous kaynadi 大 发 脾气 ， 大 动 肝 火 。 ار انكر قينادى‎ 
ər agar kaynadi 那 人 对 他 大 发 脾气 了 ， 即 那 人 拒绝 了 他 的 合 
令 ， 抗 拒 下 令 者 ， 拒 绝 了 他 的 话  )قامانيق‎ - قينار‎ kaynar 一 


1 


kaynamak) 。 
قسنادې‎ kasnadi EWE, 19144004 goui تملغقا‎ ,i 
ər tumlugka kasnadi A 4 44 T MTT O] To 15 % # Tx 


哼 哼 叫 也 这 样 说 (GL ui. :ES kasnar — kasnamak) ۾‎ 

T. o“ o 08 
قلنود ې‎ kalnud i FET, 厚 起 来 了 。 نانك قلنودى‎ erz 

yufka n3y kalnudi HOREKA 了 TE ا‎ kanur — 


kalnumak) ۾‎ 


05 01 û 0 
فلنادى‎ kulnadi FF, FH 。 قسراق فلنادى‎ Kisrak kulnadi 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


IE D, عم‎ HH T فلناماق)‎ LG kulnar 一 kulnamak) I 
e ù ə r 
کشنادی‎ kixnadi da, ات كشنادى‎ at kixnedi 4 إلا‎ 7 
SR ° >Š katir kixnədi 3% -F dg لام‎ Y كشنار 5 كشناماك)‎ 3 


kixner 一 kixnəmək) 。 
À E Hà tJ 2 J #J 


yastadi £, AE: EFKA. et‏ يستادي 
J‏ منكا , 7 .3 ol ajar yastuk yastadi fh 4 h KF‏ يستادى 
pH ol mana Sez yastadi fp FF K HI EA, E‏ يستادى 
yastar 一 yastamak)‏ يستار - 含 沙 射影 地 讲话 了 (Cs‏ 

jj ər‏ ينجيدى 。 ZRF, KA: 恶化‏ 70241041 ينجيدي 
yunqidi $A $ 9 Y, 81 2 1 14 HAW KA ARA T, i‏ 


歌 中 这 样 用 : 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


bilgə begü yunqidi 
azun ati yandidi 
ərdəm əti tinqidi 


yərgə təgip sürtülür 


FEER, 
HL AK Wk 1E E T 9 1: 
道德 的 肉体 山 烂 了 ， 
在 大 地 上 正 被 拖拉 。 


对 世道 的 解释 这 样 说 : 有 知识 的 人 们 的 景况 恶化 了 ， 世 
道 符 噬 着 他 们 :道德 品质 的 肌体 已 经 广 烂 变质 ， 由 于 软 能 无 
力 而 正 被 在 地 上 拖 行 。 “ تنجدي‎ tanqadi ” Q-A FRE goti 
tanqqadi ”。 乌 古 斯 人 与 奇 普 恰 克 人 均 取 掉 了 在 名 词 和 动词 之 
中 出 现 的 “EE 一 中 "字母 。 
يقريدى‎ yavridi RF N, KF FH o آر يقر يدي‎ ər yavridi Jj 
AF371, Hi FR 23 k 5 Û) F Ê îî MT (GHA - p% 
yavrir 一 yavrimak) 。 


O 该 动词 在 这 首 诗 的 第 三 行 以 及 “大 词典 ”的 其 它 地 方 被 写作 
“goxi 100101 ”的 形式 ， 在 现代 维 政 尔 语 中 也 使 用 “tinqidi”。 此 
处 的 动词 “p25 tangadi ” & تنجغادې " 2 زر‎ tanqoqad1 ”动词 的 第 一 个 
字母 不 带 齐 此 符 ， 而 带 开 口 待 。 我 们 认为 这 也 许 是 抄写 中 的 失误 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


9 0 0 i 0 5 
skw yaysadi 他 想 吃 了 。 she آل اتماك‎ ol ətmək 


سے 


0 Q o° ¢ 


yəysədi WRT. h j F 3 7 (sus بيسار-‎ yəysər 一 


yəysəmək) , 


9 o> 0 O 
يبسادي‎  yapsadi 想 关 ; 想 贴 ， 想 放置 。 gobe ار اتماك‎ 


ÓN. ° 
— y 


ər ətmək yapsadi 人 想 贴 馈 了 。 想 关门 也 这 样 说 。 توزاق‎ 
يبسادى‎ ər tuzak yapsadi تقار‎ (给 马 ) KE £ T بار بيسافان)‎ 
yapsar 一 yapsamak) 。 ظ‎ 

NI ar yatsadi‏ يتسادى yatsadi AT, AET,‏ يتسادى 

A 2 38 T (ot Q b. yatsar 一 yatsamak) 。 

J! ol mani‏ منى يتسادى 。 yətsədi 他 快 赶 上 了‏ يتسادى 
Foome‏ اانا يتسار - يتسامالع) yətsədi 他 快 赶 上 我 了‏ 

solvi yazsadi MF, ARF: 1 BER BRR. آل‎ 
soleis تشاك‎ ol texək yażsadi (b 38 44 Fk 6 7 。 الل سوسن‎ 
يذسادى‎ ol süsin yazsadi LHR RK 8 رت‎ W ازع‎ T, H TE 
Èo AE 18 H| JF 2 16 W. يدُساماق)‎  راسدي‎ yażsar 一 


yazsamak) 。 

sty 小 o] bitik‏ يدسادي yozsad1 m jg 45 7 N‏ ينُسادى 
yozsadi 他 想 擦 掉 字 了 。 想 擦拭 刀剑 上 的 血 之 类 的 东西 也 这 样‏ 
yozZsar 一 yoZsamak) 。‏ يسار - يدساماق) 8 


ol yarsidinənni‏ أ oe‏ نانکنی 。 厌恶‏ الايد يرسيدى 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


他 厌恶 一 种 东西 了 يُرسماق)‎  ريسري‎ yarsir — yarsimak) ۾‎ 
Ó 一 9 > 0 9 0 * 
بزسادى‎ yazsadi 想 解 ， 想 解答 。 sog قورين‎ J ol 
kurin yazsadi 他 想 解 扑 了 。 也 用 于 其 它 يزار -يزساماق)‎ 
yazsar — yazsamak) 。 
o Ó > 0 ن ص‎ * 
بتسادى‎ yaxsadi 想 隐藏 ， 想 躲避 。 آل مندن يتسادى‎ ol 
mandin yaxsadi 他 想 躲 避 我 了 RE yaxsar 一 
yaxsamak) 。 
° Or O 
بغسادى‎ 13058013 EWT., ار يغادى‎ ər yaqsadi 人 相 
ZiT يغسار - يغساماق)‎ yaqsar 一 yaqsamak) , 
Û 0 站- 
aolsidi SOU يغيدي‎ yaqsidi nən 人 尝 了 油 的 味 
wO ) يغسير - يغسيماق‎ yaolsir 一 yaqsimak) 。 这 个 词 在 谚语 中 
这 样 用 : يعرى بأ غی يغسيماس‎ yakrî yaqi yaqsimas E YH AS 
能 取代 清油 。 这 个 词 本 来 是 “>Leb yaosadi ”， 是 被 异化 
THO., 


£?’ 


ol topik‏ ال تېق يقساد ې 。 yuvsad j 想 使 滚动 了‏ بقساد ی 


9? OÓ 


yuvsadi 他 起 滚 球 了 。 也 用 于 其 它 يسار - پاماق(‎ yuvsar 一 


yuvsamak) 。 


O 这 个 句子 的 意思 应 当 是 “东西 品 了 油 的 味道 ”。 但 是 ， 隐 拉 伯 语 
أحدالرجل طعم الدهن " بر‎ esi”( 人 党 了 油 的 味道 ) 我 们 来 更改。 
2 其 正确 写法 应 是 “ 试 减轻 了 的 ”。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


soli yiivsadi AHT, HAPT, ال منكا تفار يقسادى‎ 
ol mana tavar yiivsedi 他 想 给 我 援助 商品 了 يقساماكق)‎  راسقي‎ 
yüvsər 一 yüvsəmək) © ۾‎ 

ol tam‏ ال نام يقسادى 。 yiksadi 想 推倒 了‏ يقسادى 
yiksar 一‏ يقسار ‏ يقساماق) yiksadi 他 想 推倒 墙 了 。 也 用 于 其 它‏ 
yiksamak) 。‏ 

yuksədi‏ يكسادي نانك 。 yüksəkdi RÆ, 提高‏ يكسادي 
yüksəor 一 yüksəmək) '‏ يكسار nə) 东西 提高 了 (ILLS‏ 

yumxadi 变 有 柔软 了 。yumxadi non 东西 变 沙 软 了‏ بمشادى 
۾„ yumxar 一 yumxamak)‏ ارد اتان 

ayak yaloladi ii T.,‏ آياق yaloladi o solk‏ يلغادى 
yalqar 一 yalamak) , it 4 38 # iË‏ يلغار ‏ يلغاماق) 也 用 于 其 它‏ 
yakadaki‏ يقاداقى يلغاغالى الكداكى اجخنور : 语 中 是 这 样 用 的‏ 
əlikdəki iqinur 4 TEK F J, M EH T FP‏ 121020211 
K À # o F 8 e T EH, MET FEAR, y‏ د PB‏ ,لم 
TATER jp , SX B| 18 22 NE RR — ft RE m KF Y 8‏ 
己 手 中 东西 的 人 ， 不 要 期 待 没有 的 东西 ， 而 点 当 抓 紧 自己 手‏ 


O 在 手 抄本 中 ， 该 动词 未 加 开口 符 ， 同 时 ， 它 的 动 名 词 形式 先 以 
RE 8 k 书写， 后 来 改作 “时 — k”, 我 们 根据 该 动词 的 含义 ， 认 为 
" يقدى‎ yuvdi 帮助 ”是 动词 的 能 愿 式 而 写作 “ytvsedi ”， 并 且 将 其 动 名 
ARH 3 一 下 ”书写 了 。 


298 


الا لا لا لا لا لا نالا 


里 的 东西 。 
aF O> 0 Û 一 
ار ياغ يلقادى ,&# 2198013( يلقادى‎ ər yaq yalvadi م‎ 


油 了 。 也 用 于 其 它 。 该 词 前 面 的 “stk yaloadi ”一 词 使 用 
得 较 多 يلغار - يلقاماق)‎ yalvar 一 yalvamak) , 

o] azakin‏ ال آذاقن يركادى yorpədi E, FF o‏ يركادى 
ik‏ ربلا ولا جز yerg9di WRAT., MA THEO A% EH — fb‏ 


说 يركاماك)‎  راكري‎ yerger 一 yergəmək) © : 
0 


uraqut‏ أراغت. Dg‏ يبلادى 。 用 线 绥‏ 311207 ببلادى 


yüzin yipladi 妇 人 用 线 绞 脸 (上 的 汗毛 ) 了 (GU - يلار‎ 


yipjar 一 yiplamak) 。 


O 


yatladi A FER. so h yatqi‏ يتلادي 


yatladi 巫师 为 了 让 下 雨 而 用 魔 石 施 魔法 了 。 


ol‏ ال آني يتلادي yatladi AERE, SREE,‏ يتلادى 


ani 211201 他 将 她 当成 陌生 人 了 یلار - يتلاماق)‎ yatjar 一 


yatlamak) م‎ 


0 


ər yipladi‏ ار PARK. ss‏ ,446 غ2 yipladi‏ يبلادي 
yiplar 一‏ يبلار - يبلاماق) ‏ 7 81834 ARKET, WER F E‏ 


O ,م ا وزع ع1‎ GAB يركار ماك " 5 [تذي‎ ” A 。 我 们 在 音标 中 
改作 “yergamak ” 
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0000000060 


yiplamak) 。 
ينلادى‎ yizladi TE ويام يذلادى‎ 小 ol yipar ١121301 他 
+ $t £ T 。 也 用 于 其 它 يذلا - يذلاناق)‎ yizlar 一 yiZlamak) 。 
oY yarladi s, #,  ىدالري‎ W. SLÍ JÍ ol anig 
yüziņə yarladi 4 f ض4{‎ Em 7 - اص‎ (GUY - يرلار‎ 
yarlar 一 yarlamak) 。 
پرلادې‎ yirladi E, Eiko ر يرلادي‎ yirladi 人 唱 了 ， 
即 唱歌 了 سير اماق‎ e yirlar — yirlamak) 。 
sow yaxladi FET, ا يشلادى‎ at yaxladi %4 
(在 春天 ) 5ه‎ # #2 7 , BFI TE, f ”ياشلاديى“ ير‎ , AT 
BIRTI- 1# © 84 7 ‡ 7+ (GLWY - يثلار‎ yaxlar 一 
yaxlamak) م‎ 
يغلادي‎ yaolladi ih, Kiho يغلادى‎ Os آل‎ ol kogux 
yaqladi 他 给 皮带 抹 油 了 。 也 用 于 其 它 يغلار - يغلاماق)‎ yaglar 一 
yaolamak) 


0 or ون‎ û ۶ 
ال الككا يغلادى ,#‡% 50013013 بغلادى‎ ol elügkə yooladi 
O BERRET. ZARRARI (GL-A yoglar 一 
` yoglamak) م‎ x | 
° 0 0 D + 
يغلادى‎ 5101201 R., اغلان يغلادى‎ oglan yiqladi j+ @ 
了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


الکن لس برد قی ب ل 
1 0 0 0ع ؟ 


yəlkin bolup barduki kenylim anar baolayu 


kaldim ərinq kadoluka ixim użu yiqlayu 


(心上人 ) BRE 35 25 MERE o 
RF (R) J8 X 7 o 


我 的 心上人 登 上 了 旅程 ， 然 而 我 的 心里 在 牵挂 着 他 ， 

走 了 之 后 ， 我 陷入 忧伤 之 中 ， 我 只 注 To 

小 ol təvəgə‏ تقیکا بوك يكلادى ° yüklədi Ik, jë‏ يكلادي 

yük yüklədi 他 给 骆驼 驮 上 了 货物 。 也 用 于 其 它 يكلار - يكلاماك)‎ 

yüklər 一 yükləmək) ۾‎ 

ol‏ ال بيرع يكلادى FX: K, Mo‏ ,تلاع3 yigladi‏ يكلادى 
yərig yigladi w PAF T., Arg “l— elif” “s 一 ya‏ 
اكلادي " 交替 的 方言 中 是 这 样 的 。“ 较 优美 的 ”是‏ 
yigler 一 yigləmək) 。‏ يكلار -يكلاماك) ” igladi‏ 


77 


Ó سے‎ 0“ o —⁄ 0? 
بملادى‎ yamlad i 11, 打 13 بملادى‎ i ال‎ ol avin yamlad i 


他 打扫 屋子 了 Els yamlar — yamlamak) I 


301 


الا لا لا لا لا لا نالا 


J ol mana‏ منكا يملادي yimlədi ER, TE,‏ يملادى 
املادى “ mU H 23 T, KRE‏ , 7 38 جد غة 4 yimladi‏ 
si yimlar 一 yimləmək) 。‏ - يملاماك) ” imlədi‏ 

yaxin yaxnadi 打‏ 5 يشنادي 。 yaxnadi 闪光‏ يشنادي 
يشنار - يشناماق) 站 了 。 闪 亮 的 铜 盆 ， 镜 子 等 物 内 光 也 这 样 说‏ 
yaxnar 一 yaxnamak) 。‏ 

bi yəlnədi JE # $|,‏ بی يلنادي م B XK‏ جم yəlnədi s‏ يلنادى 
EFEKT 3353338 15 2 W3 1+ 15: K, LEF HBF SL‏ 
yəlnər 一 yəlnəmək) ¢‏ يلنار ‏ يلناماك) 汗 便 这 样 说‏ 


本章 中 的 曼 库 斯 


١ JY ol 110‏ يشخ بيبادى buybadi #5, Eo‏ بيبادي 
buybar 一 buybamak) 。‏ نيبار - بيباماق) buybadi 他 拖延 事情 了‏ 

ال توارن سيبادى Saypadi MMR, FE, Ro‏ سيبادى 
سيبار -سيبماق) ‏ 7 8419 2 2014 ,7 ol tawarin saypadi hH‏ 
saypar — saypamak) „‏ 

سوا سیرادی م LE eh‏ آل sayradi PH:‏ سيرادي 
si or tolim‏ - سيرادى sanduwaq sayradi W X BH y,‏ 
sayradi PAKET ë- THRE B FF H| 25 09 48l‏ 


0 


9 Q > 0 > 
سيرار- سيراماق)‎ sayrar — sayramak), 


302 


لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


ər taolda yayladi‏ آر تاغدا بيلادى 。 yayladi 放牧‏ يبلادى 
م yaylar — yaylamak)‏ لادد لای 人 在 山上 放牧 了‏ 
MN: 本 章 的 命令 式 是 四 字母 的 ， 所 以 本 章 被 称 之 为 四‏ 
آفكا آغرا“ ət togra ga”,‏ آث 字母 词 之 章 。 例 如 “1 总‏ 
ovg3 ogra 你 去 房子 ”。 说 话 者 也 可 以 将 这 些 词 说 成 “Js‏ 
togragil fy”, “ell oqraqil 你 去 ”。 这 些 词 的 第 三 人‏ 
tograsun HN,‏ تغراسون “ # ¥ إلا زر ارج #4 
oqrasun 让 他 去 ”。 否 定式 由 命令 式 之 后 加 “L 一 ma/me”‏ 
تغراما “，” oqrama 你 不 要 去‏ اغراما “， 的 方法 构成 ， 例 如‏ 
tograma 你 不 要 切 ”。 这 些 词 的 第 三 人 称 否定 式 是 “一 Cl‏ 
tooramasun 他 不 要 切 ”、‏ الوا عاسو “，” oqramasun 他 不 要 去‏ 
为 了 打算 表示 事情 要 在 最 近 的 将 来 想 做 的 时 候 ， 在 一 般‏ 
所 说 的 词 中 或 者 会 “ê ~o” 的 词 中 ， 是 在 命令 式 之 后 加‏ 
k 一 g” 的 词 或 读 软 音 的 词 中 加‏ ¬ ك“ 4 “st qay”,‏ 


أغراسؤن * 


“lS goy || ”رهم‎ , Øi: “ من أت تغراغای من‎ mən ət 
toolraoaymon 4 ‡[ 3 4] #4 ”, من انكر اغراغاى من“‎ mən 
anar oolraolaymon 我 打算 去 他 那里 。 

本 章 以 及 其 它 章 中 的 动词 ， 也 可 按照 这 一 规则 。 在 阿拉 
但 语 中 ， 各 种 信义 是 由 在 词 前 加 附加 成 分 的 手段 表示 的 ， 这 
些 包 括 表 示 将 来 时 和 疑问 的 附加 成 分 ， 表 示 最 近 的 将 来 的 附 
加 成 分 一 $8 ， 表 示 命 令 者 的 附加 成 分 “1 一 elif”, & 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


连词 作用 的 “9 一 waw” 等 。 在 突厥 诸 语 言 中 ， 要 保留 词根 
的 原 有 形式 ， 正 如 我 们 在 上 面 所 指出 的 那样 ， 承 担 各 种 任务 
的 种 种 附加 成 分 ， 要 加 在 词 的 末尾 。 由 动词 派生 的 形容 词 附 
加 成 分 也 是 如 此 。 由 动词 派生 成 形容 词 的 附加 成 分 ， 阿 拉 伯 
语 里 是 出 现在 词 中 的 ， 例 如 : “ ”غافرء غفار فور‎ 等。 在 突 
搁 诸 语言 中 ， 要 整个 保留 词 的 本 身 ， 附 加 成 分 组 子 词 的 末 嘴 。 
下 面 我 们 对 此 将 予以 叙述 。 

动词 的 将 来 时 否定 形式 ， 是 在 动词 的 否定 式 附加 成 分 之 
后 ， 增 添 一 个 “ur 一 s” 方 法 构成 。 例 如 : “ ال أت تغراماس‎ 
ol ət toqramas 44 % ¥] | ” , “bhil L j) olsana 
oqramas 他 不 去 你 那儿 ”。 

将 来 时 动词 的 第 三 人 称 否 定形 式 
ol ət toqramasun Fita”, “Sbi آل آنكار‎ 
ol apar ogramasun 不 让 他 去 你 那儿 ”等 等 。 

说 到 复数 ， 主 如 上 面 所 指出 的 那样 ， 在 乌 古 斯 和 钦 察 人 
中 ， 它 是 由 在 命令 式 乍 数 形式 之 后 加 “ 带 衰 乃 的 كاف‎ — n” 
的 方法 所 构成 。 例 如 ; “ أت تغرائك‎ ət toqra 你 们 切 肉 ”， 
“ أغرانك‎ GT əfgə ogra 你 们 到 屋子 去 ”。@ 这 是 正确 的 规 


Mg 


O 在 手 抄 本 中 这 两 个 动词 的 阿拉 伯 语 是 “bs 罗 ”，“ ليقطعوا‎ ” 的 形 
Ro KIA AEA 36 Ei Ê hl”,  اودصقا‎  。 我 们 是 按 后 一 
种 形式 翻译 的 。 
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Mo FE, KRAH “HR Jb 的 کا‎ — J 在 第 二 人 称 中 用 
于 受 葡 敬 的 人 或 者 年 长 的 人 。 也 就 是 说 ， 突 厥 人 认为 将 复数 
تغراتك لار“ ۾ ل‎ tograglar”, لار“‎ Shel oqraglar” 是 准 
wai kawa k k kusiku 
HHE, METER, RAE“ + AM نر سر‎ N 
5 — + £ # |" جر مز‎ DEY “KHE TOE Mo Bt FR A 35 
钦 察 人 采用 第 一 种 方法 。 他 们 是 待 合 规则 的 。 
本 章 中 的 纯 形 动词 均 与 “ تغراغوجى‎ olot toqraquqi 
切 肉 者 ”，“ دهزه أفكا اغراغوجى‎ oqraouqi 去 房子 者 ”是 
一 样 的 。 乌 十 斯 人 与 钦 察 人 ， 以 及 与 他 们 一 起 生活 的 游牧 人 
”和 苏 瓦 尔 人 对 此 也 使 用 “sr1>1y toqradaqi 切 者 ”， hia 
oqradaqi 去 者 ”的 形式 。 这 一 规则 在 前 面 已 经 讲 过 了 。 表 示 
事情 、 动 作 继 续 的 形容 词 是 “OLS toqraqan 要 切 着 的 ” 
“ أغراغان‎ oqraqan 要 去 着 的 ”。 这 一 规则 对 所 有 的 名 
RÉA. | 
表示 施 动 者 有 实施 一 件 事情 、 动 作 愿望 的 形容 词 ， 是 由 
对 补充 所 说 的 词 和 对 其 组 成 中 有 香 尖 字母 之 一 的 或 有 “E 一 中 
字母 的 词 均 加 “Le olsak” 构 成， 在 与 之 相反 的 ( 软 读 的 或 
者 组 成 中 带 有 “ 习 一 k” Kph, Mhm “dl gsok ” # 


o ؟‎ 


成 。 例 如 : ال“‎ ER. أت‎ J ol ət togragsak ol 4ك‎ # +] 
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肉 的 念头 ”，“ Ji اه ال تويكا يك يكلكساك‎ təwəygə yük 
yükləgsək ol 他 有 给 骆驼 搭 上 驮 子 的 想法 ”。 但 是 ， 就 这 一 
规则 在 其 他 章 的 词 中 出 现 的 情况 来 看 ， 四 字母 词 在 本 章 出 现 


= 
<< 
ê N 
Kî 
= 
登 
Co 
T 
一 、 
(Ce 
2 
Q 
=+ 
l 
O 
-2 
一 
عه‎ 
= 
= 


的 确 是 想 去 那儿 等 。 其 余 的 可 依 此 类 推 。 
表示 执行 一 件 事情 、 动 作 力 施 动 者 义务 的 形容 词 ， 例 如 ， 


0 -or 


ol et toqraqlik ordi 他 是 想 切 内 的‏ ال أت تغرغلق اردي“ 


Ü سے‎ 


(他 应 切 肉 ) ”， ” اغراغلق اردی‎ e ال‎ ol sapa ograglik 
ol 他 是 想 去 你 那儿 的 (他 应 去 你 那儿 ) ”。 E BEHA Hk 
察 人 的 语言 里 ， 这 个 形容 词 中 的 “J 一 1” 被 替换 成 “一 S”。 
例如 : “ أت تغرا غسق أردي‎ J! ol ət toolraolsik ərdi 他 应 切 
A, “ اغراغسق أردى‎ a Ja sana oqraqsik ərdi 他 应 
去 你 那儿 等 。 大 多 数 按照 突 搁 人 的 规则 说 。 

这 些 形容 词 的 否定 形式 是 在 命令 式 之 后 加 “e-m” 
构成 。 例 如 ; “ se أت تغرامدجى‎ jj ال‎ ol ər at togramadaqi 
turur 那 人 是 个 不 切 肉 的 人 ”， “ يك يكلامدجى ترور‎ ji 


ol yük yükləmədəqi turur 他 是 个 不 搭 驴子 的 人 ” 。 其 余 的 可 
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依 此 类 推 。 

在 另外 一 个 方言 里 说 成 “J تغرامخلى‎ toqramaoli ol 不 
EHA”, “J يكلامكلى‎ yükləməgli ol 不 是 搭 驮 子 的 人 ”， 
即 在 要 补充 说 的 词 中 加 上 附加 成 分 “se maaqli”， 在 相反 
的 ( 即 软 读 的 ) 词 中 ， 则 补 加 附加 成 分 “ke magli”, 

”本 章 中 的 形 动词 犹如 “>i تغرامش‎ toqramix ət 被 切 了 
HA”. يماج“‎ eye) irgamix yiqaq 被 摇晃 的 木头 ”等 。 
这 条 规则 是 在 根 词 之 章 中 已 经 叙述 计 的 。 

再 说 动 名 词 ， 对 此 我 们 已 经 在 给 基本 动词 做 注释 的 地 方 
氢 述 过 了 。 此 处 虽然 并 不 是 原来 的 动 名 词 ， 我 们 的 说 明 的 方 
式 将 动 名 词 分 成 两 类 来 讲 : ”这 样 的 动 名 词 是 在 动词 词 干 之 后 
RES- g” RE E-A” HR. Mm SA آنك ات‎ 
„Sanin ət toolraoli ker 瞧 他 切 肉 ”， 59 أنك اغراغی‎ 
ani ooraqi ker 瞧 他 去 ”。 这 些 动 名 词 也 出 现在 名 词 的 位 置 。 
这 样 的 词 使 用 的 多 ， 所 以 ， 我 在 这 里 提醒 一 下 。 

时 间 、 处 所 、 用 具名 词 用 一 种 方法 构成 。 例 如 : “ بو آث‎ 
تغراغو‎ bu ət toqraqu 这 是 要 切 的 内”@®，“ Z) تغراغو‎ QÍ > 
آل‎ bu ət toolraolu oqur ol x ير عر ور‎ (49 81 6 ” , “ESR 

O 在 此 处 据 所 说 的 时 间 、 处 所 、 用 具名 词 看 ， 这 个 合子 放 在 此 处 是 
TEHE, 
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تغراغو نانك “ bu toqraqu yər ol X FK E YM‏ يبر آل 
tooraou neg 要 切 的 东西 ”等 。‏ 

其 否定 形式 是 这 样 的 ， “ بو تغراغو اغرارماس‎ bu togragu 
oqur ərməs 这 不 是 切 的 时 间 ”。 其 余 的 依 此 类 推 。 

之 后 ， 须 知 我 将 园 时 论述 过 去 时 、 将 来 时 和 动 名 词 。 因 
为 ， 过 去 时 与 将 来 时 动词 之 问 的 动 符 与 静 符 有 时 是 彼此 相合 
的 ， 而 有 时 不 相合 。 因 此 ， 对 此 只 通过 规则 去 认识 是 不 行 的 。 
“ بير قرغادي‎ yor kurqadi 土地 干旱 了 >” قرغاماق)‎ ye š 
kurqar 一 kurolamak) 。 在 这 里 ， 过 去 时 、 将 来 时 及 动 名 词 是 
يا فردې " , ولج 19 ال چا‎ ya kurdi RT” قراز-قرماق)‎ 
kurar 一 kurmak) 。 此 处 也 是 相合 的 @@ 。 对 于 不 相合 的 ， 我 
在 前 面 已 经 讲 过 了 。 

本 章 有 好 几 类 。 

其 一 ， 二 字母 或 三 字母 的 曼 库 斯 由 动词 组 成 ， 表 示 被 分 
述 的 东西 是 施 事 者 所 做 过 的 某 一 件 事 。 例 如 “ ر اق كزلادي‎ 
or ok kezlodi AFR To RRA “jS koz 档 子 尾 ”， 由 于 
加 了 附加 成 分 “sy ladi flodi” ZRT ار تقار كر"‎ 
لادى‎ ər tavar kizlodi 人 隐藏 财物 了 ”。 也 用 于 其 它 。 原 来 为 

O 在 后 一 个 例子 中 ，“"， 一 r” 字母 在 过 去 时 中 带 有 静 符 ， 在 将 来 


时 中 带 有 开口 符 ， 在 动 名 词 中 带 有 静 符 ， 也 就 是 说 ， 彼 此 是 不 相合 的 。 
因此 ， 后 面 的 句子 可 能 是 “此 处 是 不 相 含 的 ”。 我 们 对 原文 未 更 动 。 


IUUUUUUUU 


“S kiz 藏 ”， 这 也 是 名 词 。 

成 为 曼 库 斯 的 词 如 “sy 号 بلت‎ bulit karladi 从 云 间 降 
gI”, قغش يغلاديى*‎ koqux yaqladi 给 皮条 上 抹 油 了 ” 
这 些 词 原 来 是 “2326 krg”, “EL yaq 油 ”。 为 了 轻 化 这 
此 动词 ， 略 去 了 字样 的 依 莱 提 。 

由 字母 没有 依 莱 提 的 三 字母 的 名 词 构成 动词 时 ， 在 名 记 
之 后 仅 加 一 个 “1 一 elif” 就 够 了 。 在 这 样 的 名 词 中 ， 没 有 从 
gj لا“‎ lall”, A: 因为 由 “闪电 ?之 义 中 的 “wa 
yaxin ”一 词 构成 动词 ， 其 后 加 上 一 个 “1 一 elif ， 便 说 成 

“ وان يشنادى‎ yaxin yaxnadi FH T”, m “ قسراق قلنادی‎ 
kisrak kulmadi 又 蕊 产 驹 了 ”。 因 为 这 ENT ERRA 
依 莱 提 ， 仅 增加 一 个 “1 一 elif 就 够 了 。 不 加 “J 一 
仅 加 一 个 “1 一 elif 就 变 成 了 完全 动词 。 

在 其 成 分 中 ， 字 母 不 带 依 莱 提 的 四 字母 的 纯 名 词 世 归 入 
本 章 。 为 此 ， 其 后 的 字母 脱落 ， 词 便 变 成 了 三 字 荚 词 。 

它 加 上 一 个 “1 一 elif”， 变 成 了 四 字 的 动词 ， 例 如 : KA 
西 可 说 成 “GU yumxak”， 一 个 东西 软 了 可 说 成 的 “Le 
yumaq 2 “ اه ال انکر سوز يشتادي‎ ajar sez yastadi 他 


0 


UB FE BK f fy” — bi “ يستادى‎ yastadi ” — 


@ 在 手 抄 本 中 ， " يمشادى‎ ” 一 词 的 阿拉 伯 文 被 写作 “1 OV, 
tH, REH نانك" ير كك زر‎ gole yumxadi وده‎ KERT” 
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词 也 是 如 此 。 为 了 依靠 而 被 放 上 枕头 也 这 样 说 ， 原 来 是 “SY 
yastuk 林 头 ”。 “ سوق بلغادى‎ ۷ bulqadi 水 弄 脏 了 
一 名 中 的 动词 ”us>tb bulqadi 弄 胜 ”也 是 如 此 ， 原 来 是 
“ بلغايق‎ © bulk”, XE £H ”ع فى“ 7 # ار‎ , Z 
后 加 “1 一 elf” 而 变 成 了 动词 。 或 者 这 些 名 词 原来 就 是 在 动 
词 之 后 加 附加 成 分 而 构成 的 名 词 。 据 我 的 看法 ， 这 是 最 为 正 
确 的 。 因 为 名 词 是 由 动词 构成 的 。 例 如 ， 动词 “zy suti 
g” h سذتي“‎ siti RR ق“ س‎ k”, اك“‎ k” WB 
成 为 名 词 “ SA suzuk 唾沫 gu“ سذاع‎ siztik 尿 ”。 “ol 
بشدي‎ ət pixdi HAT” Api “ai pixdi %4 ” — it 
E بشخ ات“ , بلاطا‎ pixiq ət AA” g b بشخ“‎ pixiq”— 
i له‎ É ذا‎ i “ بشدي‎ pixfq ”构成 的 。 这 是 阿拉 伯 语 和 突 展 
语 的 长 处 。 其 它 语 言 无 这 种 长 处 。 

其 二 ， 动词 不 出 现 别 的 含义 ， 仅 有 其 本 来 的 意思 。 如 
* یغاچ ارغادی‎ J ər ylqaq 10201 ART”. “ يغلادى‎ K 
ər 7101301 ART” “ ار | يشقا اغرادی‎ er Ixka ogradi 
人 做 事 去 了 ”句子 中 的 动词 。 

与 阿拉 伯 语 中 的 木 法 艾 菜 章 相 同 ， 为 了 构成 所 表示 的 事 


© 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “weEb ”。 据 上 述 例子 看 ， “UU ° 
应 征 准 确 的 ， 我 们 标 音 时 写成 了 “buloak” 
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情 是 两 个 和 比 它 多 的 人 参加 而 被 付 诸 实施 的 动词 ， 词 尾 的 字 
عد اده‎ 14 7 > 1, MERGE Lm حش“‎ Xx”。 例 如: “J 
منك برلا یغاچ ارغشدې‎ ol maniy birlə yiqaq irgaxdi 他 和 我 
ERT” o i كشي برجا“ ¿ 8 $ 4 3 $ . # جد 3 £ ربلا‎ 
يعلشدى‎ kixi barqa yiqlaxdi A XR T” عرد‎ jk. A 033 
均 可 依 此 类 推 。 

表示 施 事 者 将 尚未 做 的 某 件 事情 显得 好 象 要 做 一 样 的 含 
义 的 动词 ， 其 形式 是 词 末尾 的 字母 被 去 掉 了 依 某 提 ， 而 在 其 
f RF Lj “je msin jmsin” 构 成。 例如 : “giil آل سنكا‎ 
ol sapa oqramindi 他 显 竺 好 象 要 到 你 那里 去 的 样子 ， 其 实 他 
ARIER”, “eib آل يك‎ ol yuk yükləmsindi 他 显 
得 好 象 要 驮 货物 的 样子 ， 实 际 上 他 并 不 打算 驮 ” ¢ 

除 此 之 外 的 其 它 规则 ， 我 们 在 萨 里 姆 篇 中 已 经 讲 过 了 。 
所 有 的 词 都 是 在 此 规则 基础 上 编 定 的 。 

如 来 伟大 的 真主 愿意 ， 将 不 偏离 于 此 。 


فعيلادى ` fəuladi‏ فعولادی , fəaladi‏ فعالادی 
型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ 1511201 


اه ال آنى تبالادي ,3 يخ :#4 ,چ tapaladi‏ تالادى 
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ani tapaladi BAT, 87 % 80 T تبالار - تبالاماق)‎ 
tapalar 一 tapalamak) 。 

ال يغينى تبولادى tepülədi RMX, 16 Ma 4 o‏ تبولادې 
تبولار - ol yaqini təpulədi 他 撞 敌 人 的 脑袋 了 ILYS‏ 
م tepiiler 一 tepüləmək)‏ 

سبيلادي نانکنې 。 subiladi JK, 111: 弄 锋 利‏ سبيلادي 
subiladi nonni 把 东西 拉 长 了 ， 即 把 粗 的 东西 拉 长 了 并 且 把 尖‏ 
subilar 一 subilamak) 。‏ سبيلار - سبيلاماق) 端 弄 锋利 了‏ 

Sy borgo aqtiladi‏ جتبلادى , 5 0604 بل qatiladi‏ جتيلادى 
FF B)‏ — كر زر 69 o To (£f O 9 RH Y 5 4# dú dB‏ مال dh‏ وز« HET‏ 
声音 均 可 这 样 说 (Gb qatilar 一 qatilamak) 。‏ 

اه أل كلم ستولادي satuladi sk, AF.‏ ستولادي 

təlim satuladi 他 太 好 饶舌 了 ， 即 无 用 的 话 讲 得 太 多 了 

دم satular 一 satulamak)‏ م 

ال سقلق سجولادی TFET‏ ,7 ع | 5301012013 سجولادي 
ol suvluk saquladi 他 订 毛 巾 德 子 了 ， 即 给 毛巾 及 其 类 似 之 物‏ 
saqular — saqulamak) °‏ سجولار - سجولاماق) HET í‏ 

J ol nənni 1‏ نانكنى. قجالادي 。 kaqaladi 装‏ فجالادى 
قجالار -قجالاماق) FERET‏ , ”قاجلادي “ W # KWT, KRÆ‏ 


kaqalar 一 aqalamak) „ 
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小 ol məni kiqiladi‏ منى قجیلاد ی kiqiladi ko‏ قجيلادى 
قجيلار - قجيلاماق) ‡ ¥ #0 T‏ 11# 16 15 % قو 1 HRB 7 o KÊ‏ 
kiqilar 一 kiqilamak) 。‏ 

olk‏ آل قرالادي نانكني ,#8 2 ,8 4 karaladi‏ قرالادى 
karalar —‏ قرالار - قرالاماق) nonnii WW KH FE í‏ 2121201 
م karalamak)‏ 

Jiol yəriq‏ بيرك قريلادى kariladi 2, ME,‏ قريلادى 
kariladi 他 测量 土地 了 。 也 用 于 其 它 。‏ 

اه أل ارك قريلادي , 6# ها ,4# Kariladi‏ قريلادى 
orig kariladi 他 认为 人 是 老汉 。 当 作 是 老人 《SU 五- e‏ 
karilar 一 kartlamak) 。‏ 

—litkaraladi 狗 拉 屎 了 。‏ قرالادى karaladi JER.‏ قرالادى 

tupi kariq‏ تبى قارغ قريلادي 。 Kariladi k, 到‏ قريلادى 
karilar 一‏ قريلار - قريلاماق) kariladi 风 吹 得 雪 咱 咱 响 了‏ 
م Karilamak)‏ 

or quoliladi‏ آر جغیلادي ré, WR.‏ 00011201 جغيلادى 
م quqilar — quqïlamak)‏ جغیلار - جغیلاماق) A» T, Hg y‏ 
جغيلادي “ 0f, WAAR‏ ع3 24# 2 2 ”جه اج“ 有 时 该 词‏ 
gagiladi ”。‏ 


suv qaqiladi‏ سوق جغيلادى  qawiladi HEM‏ جغيلادى 
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si 


水 唑 轮作 响 了 。 也 被 说 成 “sb شَغيلادي “ , ” 01ها لودج‎ 


3011201 ” یار لای‎ xaqilar 一 xaqilamak) 。 这 个 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


katun sini quoiladi 
tanut bəgin 11201 
kani akip zaqīladi 


boyun suvin kizil sagdi 


哈 通 斯 尼 在 喧 立 ， 
跟 唐 十 特 伯 克 为 敌 了 : 
鲜血 在 哗 哗 流 消 ， 
FE MR YH LK To 


哈 通 斯 尼 《〈 唐 古 特 与 素 之 间 的 一 个 小 城 名 ) 人 和 与 唐 古 特 人 
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ERT, Ekt A قت‎ WO Tm 3 MK K hq A ULQ (诗歌 中 ) 对 这 一 
情形 叙述 道 : 哈 通 斯 尼 的 人 们 呐喊 不 已 ， 要 跟 唐 古 特 人 和 他 
们 的 伯 克 为 敌 ， 鲜 血 似 水 一 般 哗 唑 流 消 ， 红 水 从 脖颈 挤 出 了 。 

ər bugday‏ ار بغدای سغولاد ی Fo‏ 52011201 سغولادى 
 saqular 一‏ - سغولاماق) ت جل T‏ زور ولد ,7 # }/ ¥ saqulad1 A‏ 
م saqulamak)‏ 

kup 0111241 RAAF,‏ کب جغیلادې ifiladi‏ جفيلادي 
Xa.‏ جفيلاهاق) TERIH‏ 1# & اذ 坛子 滋 滋 发 声 了 。 FF ik i‏ 
qifilar 一 qifilamak) „‏ 

sÍ ər kazix‏ 55 8 تقولادى 。 + tokuladi £] ju‏ تقولادى 
tokular 一‏ تقولار - تقولاماق)  tokuladi 人 给 皮条 上 钉 扣 子 了‏ 
tokulamak) 。‏ 

6235 tikiladi kk, 4z, تقيلادى نانك‎ 71 
non KET o E Hk ل‎ TTT عد‎ K ADH E | و عل جر‎ E 
物 而 发 出 声音 تقيلاماق)‎  راليقت‎ tikilar 一 tiklamak) 。 

ال منكا of‏ تكولادي 。 təkülədi Æ m: 行贿‏ تكولادى 
آل 。 ol mana ət təkulodi 他 给 我 增加 肉 了。 也 用 于 其 它‏ 
KŚ ol begke nen takiiladi 他 给 伯 克 贿 赂 了‏ نانك تكولادى 
təkulər 一‏ تكولار- تكولاماك) (一 件 ) 东西 。 该 词 取 自 前 一 个 词‏ 


təküləmək) 。 
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نالا لا لا لا لا لا نالا 


تكيلادي نانك . ## 2# tikiəd JHE,‏ تكبلادى 
tikiler 一‏ تكيلار - tikiladi non 东西 发 出 了 沙沙 声 (LS‏ 
۾ tikiləmək)‏ 
te 0? .‏ . 0 
ol taluladi‏ آل تلولادى نانكنى taluladi 1, Hak.‏ تلولادى 
talular 一 talulamak) 。‏ ر ای 他 挑选 了 一 件 东 西‏ 
O Q 7 |‏ + 9 
tümilədi‏ »ررد اشياك تميلادى tiimiladi WR.‏ تميلادى 
تميلكندي ° |۸ 4 $ 驴 蹦跳 起 来 了 。 这 是 驴 蹦跳 着 跑 d‏ 
tiimilar 一 tumiləmək) 0‏ تميلار - تميلاماك) tmilondi ”的 形式‏ 
5 ن + * ° سر ۴ ee‏ 
J! O] SU V UO‏ بسو e‏ تمولادى tam ula d 1 S, Hl Ó‏ تمولا دی 
攻 tamular 一‏ ~ سولاماى» tamuladi W K + JH Y‏ 


tamulamak) م‎ 


J S£ FIR BF J 


; ظ‎ ? - 0? 
 ىداليبب‎ yubiladi HR. sWe Í ال‎ olani yubiladi 


I 1138 3 A Y, RAE FR TE REFN: 


° ó 3 
o وو‎ 


الم عرلا وای 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


j oss‏ تبالادي 


0 هو‎ ot + 0% 


r الم كورب يزى‎ 
tanut hani yubiladi 
elim birlo tepülodi 
kazaxlari tapaladi 


elim keriip yüzi aqdi 


E 5 9 Ef R Í, 
死亡 撞击 他 脑 学 ， 
E A 1 AP FE 4F D, 
见 死 神 他 脸 失 色 。 


唐 击 特 王 欺骗 了 哈 通 斯 尼 国 王 ， 有 死亡 撞击 了 他 的 脑袋 ， FA 
KA, EENE, WEK, BARR, ARRAK EO 
岛 二 斯 和 奇 车 恰 克 语 说 成 是 يبيلار - يبيلاماق)‎ yubilar 一 
yubilamak) 。 该 词 其 他 突厥 人 用 得 少 ， 并 且 作 诡计 之 意 说 成 
يب“‎ yap 一 yup”。 不 能 用 它 构成 动词 。 

小 ol yasiladi‏ يسيلادى نانکنی yasiladi EF o‏ يسيلادى 


nonni 他 把 东西 压 忆 了 ， 即 就 像 在 面板 子 上 挫 面 团 一 样 把 一 种 


317 


IUUUUUUUU 


#. 0917| Í o يسيلاد ی‎ gs آل‎ ol seziig yasiladi 他 不 
掩饰 话语 而 是 坦率 地 、 无 拘 无 束 地 讲 了 يسيلار - يسيلاماق)‎ 
yasilar 一 yasilamak) ظ ۾‎ 

ال أنى يغيلادى 。 yaoliladi ARKH, KM: 作战‏ يغيلادى 
ar yaqi‏ آر يغى يغيلادى 。 ol ani yaqiladi 他 敌视 他 了‏ 
yaqilar 一‏ يغيلار - يغيلاماق) 人 同 敌人 作战 了‏ 72011201 


yaqilamak) 。 
本 草 中 的 曼 库 斯 


kiz ayaladi %‏ قيز أيالادى ayaladi y, F,‏ آيالادى 
娘 拍 手 了 ， 即 用 手掌 互相 拍 击 了 。 这 是 善于 辞 令 的 语词‏ 
۾ YLI ayalar 一 ayalamak)‏ -آیالامای) 

kux uyaladi 5 jf # 7‏ قش أيالادى uyalad i AH,‏ ايالادى 
۾ uyalar 一 uyalamak)‏ أيالار ‏ ايالاماق) 

or kiziz‏ آر ES‏ كيالادى küyələdi AREE,‏ كيالادى 
كيالار - T. MATHE (LYS‏ ب خف küyələdi A #7 45 TF if Ê‏ 
küyələr 一 küyələmək) 。‏ 

本 章 的 规则 我 们 在 此 之 前 的 一 章 里 好 像 已 经 讲 过 了 , K 

章 采 用 的 几 种 情况 : 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


第 一 ， 原 四 字母 的 是 三 字母 的 名 词 ， 在 它们 的 后 面 加 上 
“>Y ladi | lodi” 构成 动词 ， 并 表示 施 事 者 在 所 述 的 东西 中 
曾经 做 某 一 事情 。 例 如 : “s ار تون‎ or ton karaladi 
ار‎ 213 8 7 ” , “sW بير‎ yar kariladi LLAT”. 

第 二 ， 给 一 个 名 词 加 “>y ladi || ledi” 构 成 动词 ， 表 示 
该 品质 属 干 所 狼 述 的 东西 Mw: “ ال ارك آقيلادي‎ ol orig 
akiladi 他 认为 那 人 是 勇 十 “ آل انی قريلادى‎ ol ant 
kariladi 他 把 他 当成 老人 了 ”。 

第 三 ， 不 表示 其 它 含 义 而 表示 动词 自身 固定 的 意思 。 例 
如 “ اتی قجيلادي‎ J! ol ani kiqiladi 4 8$ FÈ Û 7 ” , “Ii 
تميلادى‎ əxyək tümilədi 驴子 蹦跳 了 ”。 


四 字母 词 之 篇 完 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


五 字母 词 之 篇 


”字母 带 各 种‏ ع “ 0د fədl adi‏ فعلعادى 
动 符 的 词 之 章‏ 

ol ani‏ ال اني s‏ , 7 2 ا tübütlədi‏ تبتلادى 
تبتلار - قېتلاماك) REET. ANE-A‏ ل tibiitladi {E f‏ 
tübütlər 一 tübütləmək) ,‏ 

ol kapuq Kiritlədi‏ أل قبع 58 kiritlədi N Fo,‏ كر تلادى 
kiritlər 一 kiritləmək) ,‏ كرتلار - كر تلاماك) X [1% ET‏ #10 

ال أنى جنجلادى HARK, XALA‏ 031201301 جتجلادي 
جنجلار جتجلاماق) ol ani qanaqladi 他 认为 他 软弱 了 ， 认 为 无 骨气 了‏ 
qanaqlar 一 qanaqlamak) 。‏ 

E 小‏ قلجلادى kulaqladi g, FE E, BLUE W,‏ فلجلادي 
فلجلار ‏ قلجلاماق ) ol urukni kulaqladi 他 量 绳 子 了 。 沁 用 于 其 宅‏ 
kulaqlar 一 kulaqlamak) „‏ 

اه ال آني قلجلادي kiliqladi AJ, AIT.‏ فلجلادي 
ani 111101201 {M 7] kh 7 (GL  رالجلق kiliqlar 一‏ 


kiliqlamak) 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


ال مونك نك قيجلادي kamiqladi FB, 15 o‏ قمجلادى 
قمجلار ~ قمجلاماق) ol miintig kamiqladi fk B ^ ë A 77 Y‏ 
kamiqlar 一 kamiqlamak) 。‏ 

je‏ آل أنى بغرلادي baoirladi A, B.‏ بغرلادي 
pl J! ol yasin baqirladi 4p 4% *‏ بغر لادى 。 他 的 肝 部 了‏ 
۾ HAFT spa En baolirlar 一 baqirlamak)‏ 

ol üzümni‏ آل أزمنى جغرلادی i HF VT o‏ 9020111230 جغرلاردى 
qaolirladi 他 把 葡萄 挤 成 汁 了 。 某 个 人 喝 汁 也 这 样 讲‏ 
۾ qaqirlar — qaqïrlamak)‏ جغرلار - جغرلاماق) 

yorig‏ بيرك جنزلادي , 8 £ 7 dimirladi‏ جغرلادې 
qiqirladi ME MEREN EMIRE To HEKER, %7‏ 
qiqirlur 一‏ جغرلار - جغرلاما ق( 人 将 它 开 出 了 一 条 道 也 这 样 讲‏ 
م qioirlamak)‏ 

ال الى سغرلاد ي EMF, HRN Fo‏ 51011801 سغرلادي 
سغرلار - سغرلاماق) ol ani siqirladi 他 把 它 当 作 奶 牛 了 ， 看 成 奶牛 了‏ 
م sioirlar 一 Siolirlamak)‏ 

ol‏ ال أنى بكرلادى 。 begurladi 碰撞 了 肾 部‏ بكرلادي 
J‏ يغينى ani begiirladi 他 碰撞 他 的 肾 部 了 。 gS‏ 
ol yaolini begiirlodi 他 不 从 正面 击 敌 人 的 阵线 ， 而 从 右面‏ 
begiirler 一‏ دكرلار - بكر لامالك) 或 左面 进入 取胜 。 从 侧面 进击 了‏ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


begürləmək) م‎ 


الب جرك ترسلادي tarasladi tm, Mh, RE Ko‏ تر سلادی 
جغرى EG‏ ترسلادي 。 alp qorik tarasladi 英雄 击溃 了 士兵 们‏ 
(BF) o EF AU BE Û FI‏ 185 7 عق د qaqri kaziq tarasladi f‏ 
E E f FF Z. Vg +, X FF FF (SLY - Ke taraslar —‏ ]7 
م taralamak)‏ 

i J‏ ترسلادى 。 tarusladi Ë x K t R, RAT PH‏ ترسلادي 


r- 


ol əvin tarusladi W% & Y FE F BJ K F 32 E a 
taruslar 一 taruslamak) 。 

soL kurutsadi 想 吃 酸奶 于 了 。 قرتسادى‎ lər kurutsadi 
人 起 吃 酸 奶 于 了 人 TEMER Kurutsar — kurutsamak) ۾‎ 

for baolirsadi‏ بغرسادى 。 想 吃 肝 子 了‏ [ 201520 بغر سادى 
baolirsar — bagïrsamak) 。‏ بغر سار - بغرساماق) 大 想 咏 肝 子 了‏ 

soL i$ kəzursədi 18 1 2 7 ¢ ال هذا اوت گذر سادي‎ 
ol mana ton keziirsedl f 18 k R 2 & HR Y ساماك)‎ AS کنو ساو‎ 
koziirser 一 kəzürsəmək). 

or tatiosadi‏ آر golas‏ م Y‏ لغ tatiosadi r‏ تنغسادي 
Sa tatiosar — tatiosamak) 。‏ - كتنغسا ماق) T‏ ( زر عر ) MJ‏ لاق 57 38 A‏ 


Ó 7 Ü 一 


سے © 
ار آتن ستغسادى Satiolsadi 820327, APET.,‏ ستغسادى 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


or atin satiosadi 人 要 深切 了 ， 相 次 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 


jê IX FF H| BJ: 
ds ر‎ 


0 


Əvin barkin 15201 
yuluq bərip yariosadi 
tirig ərsə turugsadi 


ajar saking küni tukdi 


他 想 卖 掉 目 已 家 园 ， 
用 赔款 把 生命 保全 ， 
لدي‎ 起 继续 J fM, 
非 痛 之 日 已 到 眼前 


天 人 为 了 挽救 性 命 打 算 卖 掉 自 己 的 家 园 ， 他 希望 活命 ， 
起 痛 的 日 子 已 经 藻 在 了 他 的 头 上 ستغسار - سٌتغساماق)‎ satiqsar- 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


satiosamak) 。 


9 


š "1 0 عر‎ Ü سے‎ + 
برغسادى‎ bariosadi 想 去 了 。 برغسادى‎ Vl ال‎ ol əvgə 


bariqsadi 他 想 去 家 里 了 ， 他 想 回 家 了 。 也 用 于 其 它 
برغساماق)‎ L: بر‎ bariolsar 一 bariosamak) 。 
PER o * 5 ال‎ 0) 
ترغسادى‎ turuosadi EET, WAT, soip مندا‎ J 
ol munda turugsadi 他 想 居 住 在 这 里 (此 地 ) 了 G bh. : pek 
turugsar 一 turugsamak) ى‎ 
c 5 | 
قرعسيدى‎ Kuruolsidi 空 了 © قرغسیر - قرغسيماق)‎ 1111110811 一 
kuruosî mak) 。 所 以 胸部 便 被 赋 子 “Le 六 kuruosak” 的 名 义 ; 
因为 它 逐 渐 空 了 ， 就 会 引起 吃饭 的 愿望 (引起 食欲) 。 
Ó 一 P 
بلقسادى‎  baliksadi 482 4 T, ار بلقسادى‎ ər baliksadi 
人 想 吃 和 鱼 了 بلقسار - بلقساماق)‎ baliksar 一 baliksamak) „ 
D 
بلكسادى‎ biligsadi 想 变 聪明 了 。 اغلان بلكسادى‎ oollan 
biligsedi 孩子 想 变 得 聪明 了 (SU SL - بلكسارٌ‎ piligsar — 
biligsəmək) م‎ 
Q سے‎ 5 一 5 
بركسادى‎ bərigsədi 相 给 了 Š منکا توار بر كسادى‎ J! O] 


maja tawar bərigsədi 他 想 给 我 货物 了 。 也 用 于 其 它 


0 Š ° ~ 0 0 z 
(ILLS بركسار - بر‎ bərigsər — bərigsəmək) م‎ 


O 据 阿拉 伯 文 看 ， 此 处 漏 掉 了 قرغسيدى"‎ ”之 名 中 的 
“< s; U nən” —jij. 


324 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


« ؟ 0 


ol moni.‏ آل منى ادي keriigs9di 488 To‏ كركسادى 
keriigser 一‏ كركسار - كركساماك) kertigsedi 他 想见 我 了‏ 
م kerügsəmək)‏ 

s‏ كر كسادى 。 kirigsədi 想 进 入 了‏ كركسادىي 
كركسار - كر kirigsedi 他 起 进 房 子 了 。 也 用 于 其 它 (3b S‏ 
kirigsər 一 kirgəmək) 。‏ 

ol mna‏ ل منكا كلكساديى 。 kəligsədi 想来 了‏ كلكسادى 
kəigsər —‏ كلكسار - كلكساماك) kəligsədi 他 想来 我 这 里 了‏ 
م kəligsəmək)‏ 


E] + 


ol‏ ال منكا أت بغشلادى EIo‏ , قلا baolixiadi‏ بغشلادی 
بغشلار - بغشلاماق) maga at bari eR RE A To CATET‏ 
baqî xlar 一 baoixlamak) 。‏ 
tavuxlar —‏ تقشلار tavuxladî nə) 东西 发 出 响声 了 c b.‏ 


tavuxlamak) 。 
0 f 9 o * + o =- 09? 
SOW سر‎ suruxladi ” 烧烤。 ال ترغ سرشلادى‎ ol tario 
suruxladi f % 3 22 Y سرشلاماق)‎ - suruxlar 一 
suruxlamak) م‎ 


: td 9 x o° +*+ ¥ o * 
فدشلا دی‎ kazixladi ”做 成 皮条 。 _ ادال كونك قذشلادی‎ 
kenilg kazixladi 他 把 皮子 割 成 皮条 了 (GULWE  رالشذق‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kazixlar 一 kazixlamak) ۾‎ 

ol barqi‏ آل برجن قر شلادی م 136 š karixladi‏ شلادى 
قرشلار - قر شلاماق) n karixladi 他 用 手 括 量 岗 布 了 。 也 用 于 其 它‏ 
م karixlar 一 karixlamak)‏ 

ال أت بشغلادي pixioladi #, H, Ë YA ç‏ بشغلادى 
بشغلار - بشغلاماق) ol ət pixiqladi MAREN To MEH TF FHF‏ 
pixiolar 一 pixiolamak) 。‏ 

ال أنك برلا ستخلاد ې EM, TE,‏ 581101801 ستغلادې 
ستتغلار -( Z #* Y‏ ع1 بج -- f‏ 28 4ك 521101201 ol anin birio‏ 
一 satiolamak) 。 其 正确 的 形式 是‏ 52110121 ستغلا ماق 
sob satiqlaxdi ” W 2 A H,‏ 

ol tonin‏ ال تونن سر غلادى i EE TÎ o‏ 521101120 سر غلادى 
sariqladi 他 把 农 服刑 得 发 黄 了 ， 盘 得 变 黄 了 。 也 用 于 其 它‏ 
sariqlamak) 。‏ — 52110131 سر غلار - غلاماق) 

ol berk‏ آل برك قذغلادي م 437 1210132013 قذغلادى 
قذغلار 他 给 帽子 镶 边 了 。 也 用 于 其 它 (GLIS‏ 612101201 
م kiziolar 一 KiZziolamak)‏ 

kurioladi‏ قرغلادى نانكني , رع ,## Kurioladi‏ فرغلادې 
ye‏ -قرغلاماق) nogi 他 把 一 个 东西 养 空 了 ， 即 把 一 个 东西 用 光 了‏ 


kuriolar 一 kuriolamak) 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ol‏ آل قلن cu‏ ,7 تي ك1 kasioladi‏ قسغلادى 
قسغلار - قسغلاماق) kulin 1235101201 他 接 自 己 妈 隶 的 嘴巴 了‏ 
للك ى kasiolar 一 kasîqlamak)‏ 

ال putakladi ë HO, 1 032 , go ee‏ بتْقلادى 
ol yioaqi9 putakjadi MH í, FB O 3) HHR í‏ 
putaklar 一 putaklamak) © . 正确 的 写法 是‏ بتقلار - بتقلاماق) 


4 + 


101 بنبدى 


D 


01) و‎ aa 


> 全- tutukladi FEM: 阁 ， 认 为 周 了 。 ال اغلن تتقلادى‎ 

ol oqlin tutukladi fë 8 7 8 É أق‎ Jf, REW EE 7 
6530 baxakladi 安稳 子 了 ， 安 装 关 了 。 آل شغو بتتلادى‎ 
ol sii baxakladi 他 给 予 安 装 头 (B k) 了 (GLES - بشقلار‎ 


baxaklar 一 baxaklamak) م‎ 


O 9 9 uai 5 


ال اتخ ترقلادى turukladi EZET, PRT,‏ قرقلادى 
MEF BHT‏ ى ol atiol turukladi f FE 3 FH To MUAY 3 8 T‏ 


Û * * 


í turuklar 一 turuklamak) 。‏ لفان 


U 在 手 抄 本 中 ， 人 将 来 时 形式 A Kk f] 14 9 k. f 
š: قسغلادى . قسغلار -قسغلاماق‎ T 鉴于 该 动词 是 由 “ قسغ‎ kasiol 嘴 角 
AKEN, 1 11 6 127 FH E + To 

2 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 过 去 时 、 将 来 时 形式 及 动 吉 词 被 写成 了 “5 
بتقلار بتقلاماق‎ ” , 4 E £ k 189 页 中 ， 注释 该 词 可 能 E 
f. LARRE Jb RR E F ا‎ f 5 5 Y عن‎ H. 
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اه ال اتن جبقلادي 。 qibikladi ”用 树枝 抽打 了‏ جبقلادى 
جبقلار جبقلاماق) atin qibikladi ft, A| H} 7239811 E Û 8J A T‏ 
qibiklar 一 qibiklamak) 。‏ 
اه ال أذاقن جرقلادى ETTI.‏ عر 8 qarukladi‏ جر قلادى 
جرقلار - جرقلاماق) íf‏ + # عر aZakin qarukladi fH F Z‏ 
جرق “ 被 认为 是 属于 称 之 谓‏ ى qaruklar 一 qaruklamak) O‏ 
qaruk P” 的 部 落 也 这 样 说 。‏ 
ər‏ ار >¿ قبقلادي 。 kapakladi 街 了 姑娘 贞操‏ قبقلادي 
قبقلار ~ قبقلاماق) kizio kapakladi A A fF T tk R EY Yi je‏ 
م kapaklar 一 kapaklamak)‏ 
barqin‏ اه ال برجن قجقلادی 10 kuqakladi‏ فقجقلادى 
ns kuqaklar 一‏ قجقلاماق) , © 7 3 4 kuqakladi fl‏ 
م kuqaklamak)‏ 
اه آل توارغ قرقلادي .3 ,$ karakladi‏ قرفلادي 
y s‏ - قرقلاماق) tawariq karakladi 他 拦路 抢劫 了 货物‏ 
۾ karakjar 一 karaklamak) „ +4 BÊ‏ 
在 村 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 RKE WA KH £ b| W 5 5 T‏ @ | 
ETE AA” HEH 5‏ ” جر قلاديى a‏ جر قلار SUW-‏ 
RHR ET 3 MO,‏ دخ 12 18118 o OPE,‏ 
他‏ آى آنه تابط 在 手 抄本 中 ， 这 个 句子 阿拉 伯 语 被 写作 “si‏ © 
WEET 。 在 翻译 时 ， 我 们 是 以 原文 为 准 的 。‏ 
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ol baliq‏ ال بالخ قتقلادى kaxukladi Fl J” To‏ قمُقلادى 
kaxuklar 一‏ كشقلار - كشقلاماق) kaxukladi 44 H “4 PE 15 T‏ 
kaxuklamak) Û 。‏ 

ol oqlin‏ ال اغلن kulakladi HEET. SB‏ فلقلادي 
kulaklar 一‏ قلقلار - kulakladî irL PET (GORE‏ 
م kulaklamak)‏ 

at kumukladi‏ أت فمقلادى kumukladi HT.,‏ فمقلادى 
kumuk” 库 梅 克 部 落 也 这 样 讲 。 这‏ قمق DiRT AA“‏ 
۾ kumuklar 一 kumuklamak)‏ قمقلار 5 一 个 人 的 名 字 GLES‏ 

bəg məni‏ بلك منى قنقلادى konukladi 请客。‏ فنقلادى 
iS‏ فنقلاماف) ‏ جز konukladi 伯 克 请 我 作客 了 , | F‏ 
konuklar 一 konuklamak) 。 在 乌 古 斯 人 之 外 的 语言 里 ， 该 词 是‏ 
某 个 人 未 征 得 房子 主人 的 回 意 ， 便 在 该 家 留宿 之 意 。 这 个 词‏ 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0۶ Q D r سے‎ 


I 
s 7 
عرب سوتي ي‎ 


© 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 、 将 来 时 形式 及 动 名 词 被 写作 
“ قتقلادى, قتقلار  قثقلاماق‎ ” 在 “大 词典 ”中 ， 该 词 的 第 二 个 字母 在 很 
多 地 方 带 有 合 口 待 ， 在 一 些 地 方 带 齐 齿 待 ， 这 证 明 该 词 可 能 有 两 种 发 音 。 


我 们 在 此 处 按 合 只 符 标 音 了 
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= o ** 


الم انی قنقلاد ی 


yaqi bəgdin uzukladi 
keriip süni aziklad i 
əlim anî konuklad i 


0012 iqrə uqu sagdi 


ES KT FE 18 w x, 
死亡 前 来 接待 他 ， 


但 克 趁 敌人 在 打 吨 睡 时 进攻 ， 使 敌人 发 现 伯 克 的 部 队 之 后 感 
到 吃 怀 :敌人 张 性 失措， 死亡 接待 了 他 ， 给 他 嘴 里 挤 了 毒药 ， 
他 就 iX 样 死 f 0 


O سر‎ 
بجكلادى‎ piqəkladi HJIT. آل انی بجكلادى‎ ol ani 


piqoklodi 他 用 思 砍 他 了 。 MIKT ILG  زالكجب‎ 


piqəklar 一 piqəkləmək) 。 
© 


ال منى bədüiklədi 14 24, 05 8 2, WF‏ بدكلادى 
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他 很 看 得 起 我 بدكلار_ بدكلاماق)‎ bediiklar 一 bədükləmək) , 

ol mana‏ ال Ws‏ بلكلادى 。 bələklədi 送礼 了‏ بکلادې 
balakladi 他 给 我 送礼 了 JLL -WE bələklor 一‏ 
bəlokləmək) ¢‏ 

təzəklədi TSS Tua POSS olat təzəklodi‏ تركلادي 
tezekler 一‏ تزكلار - Hi #% T. BATHE LW‏ 
م təzəkləmək)‏ 

SS tazikladi Á 7 لقع‎ RK KM ال أكى تؤكلادي‎ 
ol ani tezikledi 她 认为 他 是 塔吉克 了 。 看 作 是 波斯 人 了 
تؤكلاماك)‎  رالكؤت‎ təziklər 一 təzikləmək) م‎ 

J‏ الى تشكلادي À o‏ لأ 8 G A‏ 2 غ2 وز ftaxiikladi J‏ تشکلادی 
تشكلار - تشكلاماك) ol ani təxükləodi 他 把 那 人 当 作 贪心 不 是 的 人 了‏ 
təxüklər 一 təxükləmək) 。‏ 

J! o]‏ أو نغ جر كلادي qerəklədi 44 EHR To‏ جركلادى 
جركلار - جركلاماك) EART‏ )ف 18 42 4 unuq qerəklədi‏ 


qerəklər 一 qəerəkləmək) 。 


ال آني كركلادي 。  kərəkləadi 需要， 有 必要 去 寻 ， 找‏ كركلادى 


ol anî kərəklədi f Gb) P 2 MAT, W 找 他 了 كر كلار - كر كلامات)‎ 


kərəklər 一 korəkləmək) 。 


4 ؟ g?‏ واد 


ال اوتخ كركلادي keriikladi M ( 皮 作 的 ) HARK.‏ كركلادى 


000000006 


ol otuo kerüklədi rf k T, FE KR BA X f كلامالع)‎ S- MS كر‎ 

kerüklər 一 kərükləmək) م‎ 

Qf $ | s} Ó o * o * 1 
كجكلادى‎ koqüklədi HERT., آل اغلن كجكلادي‎ ol oqlin 

kequklədi f 3T عد راز‎ t FEK $ كجكلار - كجكلاماك)‎ kəeqüuklər 一 

keqükləmək) 。 

C ys < z g 
كجكلادى‎ Kiqikladi 认为 小 ， 以 为 小 。 ال انی كجكلادى‎ ol 

ani kiqiklədi 他 认为 那 人 小 كجكلار - كجكلاماك)‎ kiqiklər 一 


kiqiklomək) م‎ 


Ó ؟‎ « 


اه ال سوقخ ترملادې turumladi (用 身长 ) 探测 了‏ ترملادى 
T ME Í X wD‏ ف suvuol turumladi WAKT. PA‏ 


° 5 5 تن 


E RR turumlar 一 turumlamak) 。 


ó r © سے‎ 97t o? 
ترملادى‎ tarimladi ال اكزنى ترملادى‎ ol egüúzni tarimladi 


他 从 河 的 分 流 处 过 去 了 。 这 是 为 了 避 开 泥 学 地 ترملار - ترملاماق)‎ 
turimlar 一 tarimlamak) 。 


o * p? + Ó ۴‏ 099 
اه ال سوزك بتنلادې .]1 9:18 8 7 # piitiinladi‏ بتنلادى 


seztig pütünlədi W # xf f وق كذ‎ 8 FX ءال‎ Ü mH TF FE 

pütünlər 一 pütünlomək) 。‏ لاسي ااه 

07 ~ 055 077 
ال انې برنلادي . 7283 18 burunladi TAF,‏ برنلادى 


ol anti burunladí W j AP Á 09 2 + í برنلار - اا‎ 


burunlar 一 burunlamak) ۾„‎ 
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توى تبنلادي  tapanladi MERT, METET.,‏ تبنلادى 
təwəy tapanladi x i H ii T y T Eu ~ poan‏ 
tapanlar 一 tapanlamak) 。‏ 

ol yərig‏ ال بيرك سبنلادی sapanladi TAHT,‏ سبنلادى 
sapanladi f 4 + h TE T E E, A sapanlar 一‏ 


sapanlamak) 。 


SHE P [YJ 2 Jb JJ 


J1 ol atin‏ أتن يغرلادى yaqirladi HARET.,‏ بغرلادی 
T, MRR je F‏ 5 6 بغ وز 8 yaqirladi ME 8 Ú‏ 
ol atiq yaqritti1” ”这‏ ال تخ یغرتی ERRET , FM‏ 
与 阿拉 伯 语 里 的 “贫穷 了 ”、“ 富 裕 了 ”被 说 成 “一 卢 ”、‏ 
FEL”, “IRAR” aR S”, “LSI”‏ ,”اترپ“ 
yaolirlar 一 yaqirlamak) „‏ يغرلار - بغر لاماق) 相 同‏ 

آل yavuzladi 1424 €4, WARRE, ssy‏ يفزلادى 
يقزلار - يقزلاماق) ee ol yavuzladi nənni 他 认为 东西 是 坏 的‏ 
yavuzlar 一 yavuzlamak) 。‏ 


O 9 | D * > p o x 
يزقلادى‎  yazukladi 157 7: HT., بك انى يزقلادى‎ 


bəg anî 722011201 {f 75, 4 P] fü, Y, EF E] 38 + m (ë T 


335 


الا لا لا لا لا لا نالا 


0 * سر‎ Ü O 


Ch درطل ردير‎ yazuklar — Ne 

آل SÍ‏ يكلادي 。 yitikladi 打听 下 落 ， 寻 找 丢失 物 了‏ يتكلادى 
يتكلار - يتكلاماك) ol at yitikladi 他 寻找 丢失 的 马 了 。 也 用 于 其 它‏ 
yitiklor 一 yitikləmək),‏ 

ال يولخ يرملادى RAe‏ ركلا yarimladi | F-‏ ير ملادي 
ol yoluq yarimladi 他 剩 下 一 半路 了 ， 即 他 走 了 一 半路 了 。 也‏ 
yarimlar 一 yarimlamak) 。‏ يرملار - ير ملاماق) 用 于 其 它‏ 

sb yəlimlədi KR, Wo اق يلملادى‎ JY ol ok yəlimlədi 
f ak a T, 81 2 W Rh T £ To 

sW y9limladi MR, 14 2 . 2 آل يولخ يلملادى‎ ol 
yoluq yelimledi 他 侦察 道路 了 ， 即 他 为 了 了 解 路 上 有 无 敌人 
H1 2 X 0 ازا‎ RO 2: AF ê 1 7 2 يلملار - يلملاماك) 190801 عل‎ 
yəlimlər 一 yəlimləmək) , 

yaolrinladi H 7 1708, ETAR. <l Ji‏ بغر نلادي 
يغرنلار - يغرنلاماق) 8 730 olani yagrinladi j‏ يغر نلادى 


yaolrinlar 一 yaolrinjamak) 。 


规则 ， 本 章 的 命令 式 是 五 字母 的 。 例 如 : 像 “ منى أغرلا‎ 


0 
Ü — 2 


məni 320113 bA ”  “ أت بغشلا‎ Ko mana at 


baqixla 你 给 我 赠送 马 ” 等 句子 中 的 “Yi baqirla ”、“ 


rr 


baoixla” 一 样 。 
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这 种 动词 的 不 定式 ， 由 动词 派生 的 形容 词 、 方位 、 时 
A, 工具 名 词 ， 均 按 上 一 篇 所 叙述 的 规则 构成 。 所 有 RA 
此 一 种 规则 。 为 了 构成 本 章 的 被 动 动词 ， 在 命令 式 之 后 加 一 
个 “J 一 1”， 这 时 ， 在 动词 中 便 会 出 现 两 个 “J 一 1 hmi 

si ر‎ 1 or 201112111 عدار‎ ET ” , بغشلندی“‎ ol at 

baqî xlaldi 马 当 作 礼 物 ”。 在 这 些 动词 中 ， “i — n 放 在 了 
“J-P HERE WYA sA أت‎ at baqixlandi 3 
当 作 礼 物 了 ”，“ آر آغرلندي‎ er aqirlandi AEAT” 4 
形式 。 不 这 第 一 种 形式 用 得 较 多 。 为 了 表示 事情 是 在 两 个 人 
之 间 实 行 的 ， 给 动词 加 “> 一 Xx 构成 ， 其 规则 ， 在 上 面 已 
经 介绍 过 了 。 

本 章 分 六 类 : 

第 一 ， 动 词 的 衬 攻 可 由 不 种 依 莱 提 的 三 字母 名 词 构成 ， 
例如 ; os š kapuq kirtlodi I] 7”, كرد ترعدعد‎ 
kirit 钥匙 ”加 上 “cs>Y lodi” 构 成 了 动词 。 " ال آنى قسغلادى‎ 
ol ani kasioladi 他 捷 了 那 人 的 嘴巴 ”， 了 即 “ فسخ‎ kasî o s 
角 mL " لادى‎ ladi” 构成 了 动词 。 在 表达 每 一 种 意思 时 ， 
本 草 都 按照 这 一 规则 。 

第 二 ， 不 论 所 释 述 的 词 是 人 名 或 者 是 其 它 的 词 ， 均 表 东 


当 作 一 类 东西 的 含义 。 例 如 : ° آنى اغزلادې‎ jY ol ani omuzladi 
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4225 3 #4 5 4] ۸ 7”, * جكلادي‎ of آل‎ ol ant aigillodi 
他 把 那 人 当成 契 格 勒 人 了 o E, ~A EMRE KE 
较 也 这 文 样 讲 o 例 如 : أنى سرنلادي“‎ J ol anî saranladi 他 
认为 那 人 是 藻 音 购 ”。 阿 拉 伯 语 也 是 这 样 。* ”طلمته فته‎ 
رلا + رام‎ MER ERR  ةنااع‎ 5 7غ‎ 7 

第 三 ， 表 示 打 所 和 氢 述 的 器 官 之 意 。 例 如 : “3 ال أني‎ 
ol ani karinladi (hi WFT”, “eE ال آنى‎ ol 
ani begiirladi 他 打 那 人 的 肾 部 了 。 

这 种 现象 是 突厥 语言 特有 的 很 大 的 长 处 。 这 个 语言 犹如 
并 驾 齐 驱 的 两 匹 马 一 样 能 与 阿拉 伯 语 在 比赛 中 齐头并进 。 在 
阿拉 伯 语 中 ， 也 是 由 名 词 派生 动词 的 。 例 如 : “Ff ZEY 
فحذ “ ران‎ ” 是 由 名 词 构成 动词 pd 
يز 488 127 اسه“ ص‎ ”, “U 接 了 他 的 小 腹 ” 和 “ 
触及 了 他 的 皮肤 ” o 28 1# E 8 رالا ك جلا‎ 18 Æ h £ ik E 7 
词 的 ， 例 如 : š £a توش“‎ tex I” توشلادي “ 2013 44 ع 6ن‎ 
texlodi Jë 7 f, f HM”. 

ESARET p, HEB £ 3458 £ KRE HI 
词 。 

第 四 ， 表 示 施 动 者 用 所 氢 述 的 工具 做 了 一 件 事 的 意思 。 
例如 : اڵ آنى قلجلاديى“‎ ol ani kiliqladi 他 刀 辟 了 那 人 ， 
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#| 71 ¥ TMA U, “eos آل تخ‎ ol atig qibikladi 他 用 
枝条 抽 马 了 ， 用 树枝 打 了 ”等 。 ظ‎ 
第 五 ， 表 示 所 叙述 的 东西 是 从 它 自身 分 离 而 出 的 含 
例 如: “ بامق ارغلادى‎ pamuk ufuqladi 把 棉花 从 棉籽 上 分 开 
SG تاولادني‎ taluladi neyni 把 东西 (从 其 本 身 中 ) 
a 
第 六 ， 系 本 章 中 的 原 有 形式 ， 而 不 表达 上 上述 的 任何 一 种 
含义 。 例 如 : “Ss ok O آل‎ ol mana at bagixladi 
BAROD 送 马 了 ”，” تتكريى منى أغرلادى‎ tənri moni 
` aqirladi ب‎ 
此 外 须知 ， 尽 管 由 任何 名 词 构成 动词 的 规则 是 共同 的 ， 
不 过 并 不 是 所 有 的 名 词 都 能 构成 动词 ， 由 “具有 “3” 之 
意 的 Ws kosik ”一 词 不 能 构成 “ قسقلادى‎ kosikladi ”形式 
的 动词 。 BE, 88 32 kak 勺 巴 ”一 词 都 可 以 构成 “383 
kaxukladi 用 勺子 吃 了 ”形式 的 动词 。 昌 然 可 以 说 “4 آل‎ 
قنقلادی‎ ol məni konukladi 他 请 我 作客 了 ”， 但 是 ，“ 马 咏 
苞 米 了 ”之 意 却 不 能 说 成 “RS أت‎ at konukladi ” , R 
١ pre konuk 客人 ”两 个 词 均 是 三 
字母 的 ， 然 而 其 中 之 一 可 以 构成 动词 ， 另 一 个 则 不 能 构成 动 
闻 。 和 如 末 谁 要 用 这 些 名 词 推测 地 构成 动词 使 用 ， 那 是 允许 的 ， 


O a e y 
g “GG konak $X | 
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这 也 不 能 是 错误 ， 而 是 有 道理 的 。 

“O — n” 的 动词 之 章 间 的 区 别 ， 我 们 在 上 面‏ 5# عه 
LET, RER û ~n ”的 动词 与 动作 的 施 事 者 的 嘴‏ 
连 ， 施 事 者 的 事情 是 由 他 自己 所 做 的 。‏ 

这 方面 我 们 在 上 面 已 经 讲 过 了 ， 谈 到 本 章 中 的 动词 ， 我 
们 将 涉及 到 动作 的 施 事 者 之 外 。 前 面 动 词类 的 例子 : “于 
اتكلندي‎ or ətüklədi ۸ 4 k T. “ يغاج أركلندي‎ HL $ 
子 了 ”。 本 章 正 合 阿拉 伯 语 中 的 “Jbai” 之 章 ， 带 “JU — 1” 
的 动词 之 章 (在 此 我 正 着 眼 于 加 “ssy ladi /Iladi” 所 构成 的 
动词 ), 正 合 阿拉 伯 语 中 的 “路 <5” 之 章 ， 并 且 常 常 是 及 物 的 。 
例如 : كركلادى“‎ —Í jl ol ot keriikladi ”他 炮火 了 ， 即 用 
(1F 4) $ قبخ كرتلادى“ , ” 7 عر يك ,ات‎ J) ol kapuq kiritlədi 
MMT o 

2 E] PJ 12 T 5 + AMP 8 PH # yË 8 5 | £ — © bg, FHA 

带 “ — n” 的 动词 之 章 ， 则 可 能 以 这 一 含义 构成 动词 。 这 
一 规则 在 上 面 已 经 讲 过 了 。 这 些 动词 在 加 入 人 称 附加 成 分 时 ， 
那些 动词 中 的 字母 脱落 。 例 如 : “ من اذقلدم‎ mən uzZikladim 
RW) TU, * سن اذقلدنك‎ son 2ikladi TBA T”, 
» اذقلدي‎ uzikladi HHT o EAE, n 
要 伟大 的 真主 乐意 。 
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£ W FE HEA FP, E| — 一 位 置 上 先后 后 不 能 找 出 带 有 两 个 
静 符 的 动词 ， 因 为 这 文 种 动词 后 面 的 字 坪 大 与 香 尖 字母 一 起 出 
现 的 。 此 处 就 没有 那个 意思 。 俱 如 ; “ آرمکوردی‎ ərməgürdi 
جوج جاوزا‎ 7 " , loge) armagiirar 41483 6 “ مكور مالك‎ A 
rmagiirmak 懒惰 起 来 ”等 动词 脱落 了 5 waw ”， 也 使 
用 | srmogiirdi” 形 式 。 这 样 ， 黄 个 静 符 不 在 一 处 出 
现 。 对 此 你 们 要 好 好 了 解 。 


sofas £ 1 ا‎ o 型 带 各 种 动 符 的 
五 字母 词 之 章 


tavaaaqladi AMAT, RRA‏ غاجلادى 
ol ani tavaaqladi 他 认为 那 人 是 桃花‏ أل أنى تتفاجلادى Te‏ 
s tavolaqlar 一‏ - تقغجلاماق) #5 “AT, MD‏ 
tav qaqlamak)‏ 
ol‏ ال بجاك سرفجلادي surkuqladi AXAT,‏ سر فجلادى 
piqək surkuqladi WIPT. Eb F iF FY N i 粘 刀 把 了‏ 
surkuqlar 一 surkuqlamak) 。‏ سر فجلار - سرقجلاماق) 


s s‏ ل 
É T P k $‏ , عرز KIRIATA”‏ , ص عد يه عد ع © 
م 健 ROKER 84 e. HE 1236 RT “fa' ` Jodi‏ 
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اه أل kalbuzladi PET, ASt gE‏ كلبزلادي 
قلزلا kalbuzladi n3nni 他 把 一 个 东西 吞咽 了 wakaqa U‏ 
م kalbuzlar 一 kalbuzlamak)‏ ` 
ال سغر ينى قرتشلادى É í,‏ ,عدا kirtixladi‏ فرتشلادى 
ol saolrini Kkirtixladi 他 把 草 刮 光 了 。 也 用 于 其 它‏ 
م kirtiixlar kirtixlamak)‏ قرتشلار-قرتشلاماق) 


P O rür جم‎ 9 0 rö + 


كنكلك بغمقللدى 。 boomakladi ”结扎 了 ， 扣 扣子 了‏ بغمقللدى 


الوا boqmakladt tt F To BATA?‏ كدارم 
ظ „ © boomaklar 一 boomaklamak)‏ 
sS Gs tamolakladi RET.  يدالقت i Ji o‏ 
tamoaklar 一‏ تمتقلار - تمتقلاماق) 7 ‡# E‏ رم anî tamgakladi (B 1 fb‏ 
tamgaklamak) ,‏ ` 
آل آنى karlukladi 4£ 828 17 . Wi‏ قرلقلادي 
BHARAT. HME 4# ¥ A‏ ع ol ani karlukladi WA‏ 
م karluklar 一 karluklamak)‏ قرلقلار-قرلقلاماق) 的 一 部 分‏ 
J‏ آنى 。 kifqakladi ”认为 是 奇 普 恰 克 人 了‏ فنجاقلادى 
A T‏ ذا ع # ol ani kifqaklamadi bi, 2 (h E‏ قفجاقلادى 
将 来 时 被 写‏ ，” بغمللدى 7 ر 8 中 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 放‏ 
成 了 “3 区"， 动 名 词 该 写成 了 “SLC2”。 本 章 不 是 被 动词 。 因 此‏ 


我 们 根据 这 个 动词 | 的 阿拉 伯 语 合 义 以 及 头 、 是 的 动词 书写 形式 ， 把 音标 
转 写成 了 “boolmaklamak，boomaklar，boomakladi ” 
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م kifqaklar 一 kifqaklamak)‏ قفجاقلار - قفجاقلاماق) 

ال اتنك فلتقلادى 。 7 koltukladi (KAS) k‏ فلتقلادى 
ol otun koltukladi 他 OA HK KE) 赤木 此 了 。 朝 腋 下 夹 也 这‏ 
koltuklar 一 koltuklamak) 。‏ قلتقلار - فلتقلاماق) 样 讲‏ 


本 革 中 的 男 一 类 


at kerpələdi‏ أت كر بالادى 。 kerpaladi 了 吃 嫩 草 了‏ كربالادى 
马 吃 嫩 草 了 (BLYL > YL kerpələr 一 kerpələmək) 5‏ 

J! 01 berk burtaladi‏ برك ترتالادي ® burtaladi‏ ترتالادى 
شرتالار - ترتالاماكق) 他 给 帽子 上 安 金 帆 花 了 。 也 用 于 其 它‏ 
burtalar 一 burtalamak) @ |‏ 

ol kiftuladi‏ ال قفتولادى kiftuladi 前 。 35y‏ قفتولادى 
beziig 他 前 大 布 了 。 用 剪刀 前 其它 东西 也 这 样 讲 《SCY 各 -9 加‏ 

“kiftular — kiftulamak) 。 


6 م‎ >. a 
كر نولادى‎ kirtülaədi 确认， 证 实 。 01.ال اني كرتولادي‎ ani 
中 在 竹 抄 本 中 ， 该 动词 的 第 一 个 字母 是 “一 t”， 鉴 于 该 动词 在 
手 抄本 第 210 页 中 是 由 “GDmP burta 涛 金 片 ”一 词 所 构成 ,我们 将 第 -- 

个 字母 写成 了 “一 一 b 。 
© 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 的 动 名 词 先 以 “ 司 一 多 ”书写 ， 后 来 又 改 
成 ”一 KK REK EHR, KHE EH E k PSY, 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


kirtülodi 他 确认 他 了 ， 即 证 实 他 的 话 了  )كامالوت كر تولار - كر‎ 
kirtiilor 一 kirtüləmək) 。 
总- 一 ° من‎ 0 0 > D Z 
تنجولا دى‎ 12110101230 i 0 أو ( نماك تنجولاد ی‎ ər ətmək 


tanqulad i ARE Y 7 也 用 T 其 U e 一 


tanqular 一 tangqulamak) ىم‎ 


3 
= 


قمجيلادي kamqiladi ITT, W To‏ قمجيلادى 
Bg HB Y o +, F] + H‏ رثن E‏ 11 قز ol atin kamqiladi 4t‏ 
م kamqilar 一 kamqilamak)‏ قمجيلار - قمجيلاماق) 


9 
جه 


Ó 9 5 I 要 

ol ani‏ ال begdaladi JH W, sS æl‏ بكدالادى 

begdələdi 他 用 七 首 刺 他 了 بكدالاماك)‎ - I begdələr 一 
begdələmək) 。 


آل $5 sagriladi HAFT, AKPT.‏ سغريلادى 
سَغر يلار - سغر يلاماق) 7 + £ £ ol kenüg 52011301 f‏ سغريلادي 
م 一 saqrilamak)‏ 52011131 

اه ال بتاك تمغالادى 。 tamolaladi 打印 记 ， 盖 章‏ تمغالادى 
bitik tamolaladi Hie fiT 5718 7 , Helê L a THEME &‏ 
tamojalar 一 tamolalamak) 。‏ لاو asb,‏ 

it‏ ات يكن siirkiladi 追逐， 追赶 。 ENS pa‏ سرکیلادې 
kəyiknt sürkilədi %36 4E T. AMER RE Wk, MAR‏ 
它 而 追赶 了 。 某 人 追 任 何 一 个 东西 ， 紧 跟 其 后 并 给 以 攻击 ，‏ 
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世 可 以 这 样 讲 سر كلاماك)‎ - XS sürkələr 一 surkəmək) ® م‎ 
سركالادي‎ sirkələdi AFT: 滩 栈 了 ， 添 醋 了 。 J 
باشن سركالادى‎ sal ol oglan baxin sirkolədi 他 把 目 己 孩子 
يلد‎ FH 1 318 اه آل سوقغ سركالادي ى 7 1:4 36 88 | . 7 عا‎ 
suvuq sirkelodi 他 把 水 栈 化 了 ， 即 向 水 里 渗 醋 了 。 也 用 干 其 
它 TE سكالا سر‎ sirkolər 一 sirkələmək) 。 
قرمالادى‎ karmaladi 3, RF. أل قرمالادي نانكني‎ ol 
karmaladi nənni 他 抢 东 西 了 全 وها دوع درها‎ karmalar — 
karmalamak) م‎ 
本 章 的 规则 曾 为 以 上 所 指出 的 那样 ， 只 须 依次 类 推 即 可 。 


五 字母 词 之 篇 完 。 


山 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 第 二 个 音节 在 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 被 写 
成 了 沉 开 口 符 的 ， 这 去 时 形式 被 写作 带 齐 青 符 的 ， 我 们 按 原样 书写 ， 未 
作 改 动 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


سم الله الرخين الرحيم 

Z= 1— = % BJ E + Z <‏ عد 
2 7:75 
I FRE 16) 2 wz‏ 


KEBER ADARA: $ “g-a” ghe “ J — 
Mo LAER. -BAERE p, — 
分 出 现在 词 未 尾 。 

下 面 我 们 将 树 其 重要 者 儿 述 之 。 

boy RERAN, FARDE: ERME. بنك كفي‎ 
bon kixi RARA. HHE “ بنك‎ xobon تر ” 8ك‎ 
的 缩写 。 


bon ətti dko 7 o — + É # jp‏ بنك اتی bon m.‏ بنك 


时 发 出 的 声音 o 
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000000000 


oglan‏ اغلان بنك ban H-A, EWF. gobie‏ بنك 
ban 5101201 FF k jh — # % 7‏ 

tey tux HA,‏ تنك توش “ 。 tn 相等 的 ， 相 等‏ تنك 
EHA” 一 词 源 于 此 o‏ 

tən TË, 机会， 时机， 地 方 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样‏ تنك 
tənsizdə‏ تكردا تكرمان مير .+ 用 的 : Ha N‏ 
# بالا təgirmən turoursa yaraqsizda yar barir # Fi H É‏ 
磨坊 ， 没 有 料想 到 的 时 修 朋 友 会 走 的 ， 即 菜 个 人 不 是 把 磨坊‏ 
建 在 自己 应 建 之 处 而 是 建 在 不 当 的 地 方 ， 从 想像 不 到 的 地 方‏ 
会 出 事 决 寻 。 这 则 谚语 十 针 对 遇 事 不 能 及 时 处 置 的 人 而 说 的 。‏ 

So tan  ( 冲 气 发 音 ) 罗 ， 筛 子 。 阿 尔 古 语 。 

tag noy 奇怪 的 东西 。‏ تنك نانك ,اچچ ,رمعا tap‏ تنك 


tan kerdim 我 看 到 了 奇异 的 东西 “短语 源 于 此 。‏ تانك ارد" 
SUS tap 黎明， 拂晓。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


心 = ü ۴ Q 


be 6 E ناك‎ 


0 0 0 07 
0 ی‎ Ü a 


ag P. Š دكن‎ 


لدې يكت يفلسون 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


tan ata yortalim 
buzruq kanin irtalim 
basmil bəgin ertelim 


əmdi yigit yəvülsün 


黎明 时 我 们 要 出 发 ， 
E # T 8 + @ £ T, 
EMR, 
现在 让 年 青 人 集合 o 


天 亮 我 们 就 启程 。 我 们 要 布 孜 肉 奇 (这 是 一 个 牙 巴 库 人 ， 

被 处 死 了 ) 的 命 ， 为 此 我 们 要 报仇 雪恨 ， 我 们 要 榴 烧 巴 斯 米 吉 
的 伯 克 ， 现 在 让 青年 人 集合 吧 。 l تنك‎ tan atti KET., 

ton ton otti e wë jh‏ تنك تنك top # (WAH), .of‏ تنك 
响 了 。 这 是 一 个 重 物 落 在 整 块 东西 上 时 发 出 的 声音‏ 

top nay 实心 东西 ， 即 中 间 不 是‏ تنك نانك رجو ton‏ تنك 
tog kamix”‏ تنك قمش “ 空心 的 东西 。 “实心 芦苇 ?被 称 作‏ 
就 是 说 “这 是 中 间 未 空心 的 芦苇 。‏ 

ton st AM, ¢‏ تنك أت 。 ton 冻 。 任 何 冻 了 的 东西‏ تنك 
察 冷 中 冰冻 了 的 肉 。 也 用 于 其 它 。‏ 
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SLŠ tap RH, Rl. تانق 81 618 11 إن 44 1# جد‎ Him 
像 有 证 遗址 痕迹 的 土 岗 等 。 

EL ti gø, * 5 U. sor تنك‎ si or tiy turdi 人 站 
得 笔直 了 。 

qay Mo WK s‏ جنات 


$ 9 ° ~ 
جنك‎ quy BHE, جنك ات‎ quy ət 8 ER o 


E EM To AT, ARZ 28 15 W % H H F bs) q, ix‏ عه FE‏ راق 
kulakim qin otti ® ”, ÉE k W WI‏ قلاقم 3 أن » 样 讲 。 说‏ 
的 稍 显 口才 的 说 法 。‏ 

qin tolu kol #‏ جنك تلو كول 。 qiy 满 的 满 满 当当‏ جنك 
当当 的 湖泊 ， 水 满 满 的 湖泊 。 任 何 一 个 东西 只 要 满 到 极限 ，‏ 
qin tolu”。‏ جنك 均 被 称 作 “站‏ 

dun‏ ردق دنك دنك Í‏ نانك ,4 dan 当当,‏ دنك 
atti nan 东西 当当 地 啊 了 ， 即 发 出 了 当当 的 啊 声 。 该 词 与‏ 


“ تنك تنك أتى‎ tay tun otti ”相同 ， 可 说 成 是 “发 出 了 


O 在 手 抄本 中 这 后 一 个 句子 ， 被 写 于 该 词 之 后 的 词 未 吃 。 在 意义 与 
发 音 上 与 前 者 并 无 任何 差别 。 我 们 认为 ， 它 十 作者 为 这 个 词 之 后 的 第 七 
个 词 所 举 的 例子 ， 即 可 能 是 想 把 ”sf قلاقم سنك‎ kulakim siy atti” 
作为 口才 指出 来 。 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


Y KAHE”, 
سنك‎ sap 类。 قش سنکی‎ kux sani 4#, 
سنك‎ soy 一 个 人 的 孩子 们 ， 后 背 。 
سنك‎ son ۴, 68. سن منك ستكدا كل‎ san məni 
sonda kol 你 从 我 的 后 面 来 ， eh 
سنك‎ soy 后面。 每 个 事物 与 每 件 事情 的 后 面 。 سو‎ > 
Jai سنکندا‎ bu sez soninda ayolil 这 话 你 在 后 面 讲 。 
سنك‎ Sin iê ， قلاقم سنك الى‎ kulakim sin atti 我 的 
FAYE 7 o .af سنك‎ bS kuminqə sin ətti 8 +m 
لاه كم‎ 7 , HE في‎ A لد‎ b 2 PR o 
قفنت‎ kap 嘎嘎 。 قاز قنك أتى‎ kaz kan ott E لاه رط‎ 7 , 
这 是 对 任何 东西 发 出 的 声音 的 模仿 声音 的 称呼 。 
قنك‎ kup MA, قنك أت‎ kunot 肌肉 。 别 骨肉 。 
كنات‎ küy 7# م‎ 
كنك‎ keg X, ZMH, {£ RO £ 1: كنك نانك“‎ kon 
n”, RAEE 9 £ كنك تون ابراماس گنکاش :40 |8 16 جد‎ 
P. لك بلك‎ kon ton upramas, kənəxlig bilik 5 
宽松 的 衣服 不 会 磨 ， 协 商 的 事情 不 会 玻 。 宽 衣服 撕 不 了 ， 协 
商 过 的 事情 玻 坏 不 了 。 这 这 则 谚语 是 劝诫 遇 事 要 与 别人 商量 
不 要 目 以 为 十 地 去 干 。 
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io may AR, 饲料。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :3 
ورا منك اجن النور‎ 乌 为 食 亡 ， 乌 为 食 落 进 套 儿 。 这 则 谚语 
是 针对 为 了 兄 食 而 落 入 困境 的 人 而 说 的 。 

ie mən Æo HRP ÆR HN: 


بيرنك منكا سوزكيا 
منك لك قرا تزقيا 
يلش تتار كركيا 


منكم منك يلكا © 


bori, mana sozkiyə 
mənlig kara tuzkiya ` 
yəlvin tutar kezkivə 


munum mənin bilina 


你 要 给 我 个 诺言 ， 
Ri Pa E Q ع‎ A: 


e 


@ EEK, gpk “ سوزكيا‎ "  “ایقزت”‎ b “ كركيا‎ ”等 
词 里 的 “us — ya Fiz kaa 8 -- F, 3k خلا‎ iE Hg Fl 4 I m E 
读 作 “kiye ” $u “kina” | | 
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你 迷惑 人 的 双眼 ， 
可 知 我 的 悉 与 难 。 


ARDET, M, AER. AE AR HA JEA A 
HRA: fF 39 قد مه‎ 34 ZJ 2 18 PF 2 RE., Co 


0 0* o 


Ela mun مزاک تاغ ， د‎ mun taq # + 。 منك تاغ اندی‎ 
mun tao ündi 长 出 智齿 了 。 

ie muy BA, Eh: Kt. RAH EE p E KRHA BH: 
>G J Ko مناك تكير تاغ تر‎ KS) ərgə mun təgir tao 
seo yəl təgir W 85 WA, YU تت د‎ 1.18 o fD بل‎ ERA 
Mi, ACAR d N ay. 31/6 اكز ده‎ A l FI, bP DK 
留 了 上 利己 的 原样 一 样 ， 人 也 能 渡 过 困 普 艰难 。 

mi, 千 。 数 目 字 中 的 千 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 :‏ منك 


سور 


S s 


birin birin min‏ بيرن Oyy‏ مناك تما تما كل بلور 
bolur tama tama kel bolur 一 个 一 个 积 成 千 ， 一 滴 一 滴‏ 
CRH o KNEE IRAN, ERLE, —A EH BR‏ 
接受 。‏ 

GRA nn ”东西 。 نا نانك آل‎ > bu nə na] ol 这 是 
件 什 么 东西 

ELS non 。 货物， 财物 ， 财 产 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


bulmïx naniy səvərsən 
akrun anr səvingil 
barmix neni] sakinma 


azrak anar ekiingil 


你 爱 你 所 得 财物 ， 
ER AIEK 
Ë, EHAR E, 
你 应 少 为 它 悔恨 o 


你 喜欢 手中 的 所 有 财物 ， 你 切 莫 急 干 为 之 高 兴 ， 不 要 为 ， 
记得 意 洋 洋 ， 因 为 财物 可 能 从 你 的 手 上 花 掉 ; 如 果 财 物 从 你 
的 于 上 化 择 了 ， 你 切 莫 为 它 悲 伤 ， 只 需 稍 许 忱 惜 ， 因 为 悲伤 
并 不 能 完好 地 退回 你 的 财物 o 
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A s£ دك‎ FIK RED 
ينك‎ yan RR MT, BO و ا 1[ عا‎ 1 4 2118 T 
# 7 2 مرك ينكى , 44 جد عر‎ bork yani ع وق عد و1‎ M, TE KH 
غم 11 18 نر 26 ,أ‎ > f, REREH, EAEE MR 
+ و8 #171 قا‎ RT, 18 جد مز أ الا :31.12 75 18 رفع‎ 18 (IH Bi 
的 模子 也 是 这 样 。 


yu 。 粘贴 在 肺 子 边 的 内 。 妇 女 们 食用 ， 男 人 们 不 吃 。‏ بنك 
yun * ò PRE KFE ° |‏ دنګ 
BR SERIE EP),‏ , نط 8817 yup HE.‏ يناك 
yə) 。 袖子， 农 服 的 袖子 。‏ ينك 
y1 B 0 x‏ بنك 

LEAS 之 章 完 O 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


foil 型 中‏ فعل foal, Je fəul,‏ فعل 
带 有 各 种 动 符 的 词 之 章‏ 
tapit 唐 二 特 。 是 突厥 人 的 一 个 吕 落 ， 他 们 紧 挨 着 泰‏ = 


居住 。 他 们 自称 我 们 的 血统 是 阿拉 伯 。 
كنكت‎ ë kiüt HE o MAK M~ 


< siyiitO 不 付 不 返还 某 个 东西 作 代价 的 礼物 。 Í > 
منكا سنکت پیردي‎ bu at mana sinüt bərdi + E 5 (4E FL 3) 
给 我 了 。 

SS tüpür 女方 的 素 属 。 这 些 人 是 女方 兄弟 、 父 母 等 。 

< sənir l+, ll Ro f€ f 15 H th X TE o 

x< sinir Î 。 

< kopur WEH, DER, اون‎ S konur ün "h sg كر وم‎ 
音 。 


konur koy 棕 羊 。 这 种 颜色‏ كر قوی 。 kopu 棕色 的‏ قنكر 
的 任何 东西 也 这 样 说 ç‏ 


在 手 抄本 中 ， 该 词 在 “人 ”形式 里 ， 第 一 个 字母 被 写成 了 始 
fat, XERE Yb, TEREE S süit”, xig 
fE “ سنكت‎ sin” , 


3Oj 


00000000 


kipir‏ نکر 


E fj: SAR. j قنكر‎ kiir or ARA R 


B 27 # 87 ARR “ کی كوزى قنكر‎ iki kezi kinir”, 


O 
k 


mupar 


对 此 说 过 了 。 这 


minar‏ منكر 
təniz‏ تنكز 
tonuz‏ تنکز 
tonuz‏ تنکز 
konuz‏ فنکز 
kunuz‏ كنكز 
成 的 肥料 。‏ 
i məniz‏ 
£r HL Ma 0)‏ 
说 的 。‏ 
i munuz‏ 
munuz‏ منكز 


Pr g 


对 此 。 يدم‎ Kerg من‎ mən munar aydim 我 
是 对 眼前 所 站 人 的 示意 。 
É, د ا‎ 斯 语 。 


H o 


Jë o 

猪 ， 玄 。 十 二 生肖 年 之 一 。 

PH, 3 UR 80 P Eo 

EE, Eo BO OK ISR, KEM 


m j, Asma, قزل منكز لك‎ kizil menizhg 
— 1935 17 T ko. 3X -- 15 18 2 ç X4 HL 36 07 4F Zr WQ 


f, A o Pr 8 MMM f 
منكز منكز‎ miiniiz müyüz j # fA o 7 11 


一 种 游戏 。 定 这 样 的 : KT IH EEA, REDTF F š 


f 5 pp ؟‎ 


住 半截 月， 然后 用 手 拍打 沙子 。 其 中 的 一 个 说 “S ji 
müņüz müyüz 说 曾 角 ”。 其 他 人 齐 声 问 道 : “S نا‎ nə 
müyüz 什么 角 ? ”其 中 一 个 接连 数 起 带 角 的 动物 ， 其 余 的 人 
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MEE RHO ZF, WEKE 3 EF a LB RF 
等 无 角 的 动物 名 字 。 只 要 某 个 孩子 随 着 他 说 了 无 角 动 物 的 名 
字 ， 便 把 他 操 到 水 里 。 这 个 词 在 详 语 中 是 这 样 用 的 : O 
أوذقا تنكرى منكز بيرماس‎ susogən użka tori munüz bərməs 
É 2f يرز رام ع‎ FF AA. زا اللا كذ‎ E R FIFA BA TRF 8ع‎ 
处 的 人 而 说 的 ， 他 们 是 想 做 某 件 事 而 不 能 做 。 

kəonəs suv 浅水 。 容 多 的 事‏ نكسن سول 。 kan3s 浅‏ گنک 
W 文 样 说 o‏ 

sinix Fk, HR: 进攻 。‏ سنكش 

Hw sinx 苏 额 希 。 男 人 名 。 

GS kopx 协商 。 过 事 协商 ， 商 量 。 

ee و کک ا‎ wanu 
kor 你 看 他 的 步子 。 

tapuk 国王 出 游 时 或 者 去 一 个 地 方 时 所 给 的 礼物 ， 钱‏ تنكق 
行 的 礼物 ， 这 包括 饮食 和 网 组 服饰 等 物 。‏ 


ŠSS tanuk 曲棍球 游戏 中 ， 向 从 被 牵引 球 的 线 上 越过 去 的 
和 人 所 给 的 网 块 。 
تنكق‎ tanık 在线 和 争 中 ， 给 予 尖 和 旗子 尖 饰 用 的 网 布 块 。 


sinuk non W‏ سنكق نانك 。 siyuk 断 的 ， 玻 碎 的‏ صنكق 
物 。 乌 十 斯 人 将 该 词 以 不 带 变 乃 的 “3 sinuk ”形式 使 用 。‏ 
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这 些 是 符合 规则 的 ， 因 为 该 词 是 由 “ سندی‎ sindi f ” his] K 
生 的 。 在 这 个 动词 中 没有 “小 — n”, 

tonil kayik 前 腿 带 有 条 纹 的 询 。 也 用‏ تنكل كيك انوه تنكل 

i qipi T& 4, J يكون‎ 
أتى‎ J yügün qinil qinil'9tti 嚼 子 弄 得 丁 铃 铃 响 了 。 与 
此 相同 的 任何 声音 也 这 样 说 。 

sipil 妹妹 。 比 男子 们 自己 小 的 女 同 胞 。‏ سنكيل 

keyiil v: 伶俐 ， 敬 惕 性 。 将 伶俐 的 人 说 成 “5‏ كنكل 
SÍ konullig or ” 即 源 于 此 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ 
kezdən yirasa kenüldən yə‏ 0 يراسا كذكلٌ 0 یما ا 
EB KB U AAB 18 K Am, NB‏ ,عند نا 5 16 كذ 18 5 nə yirar‏ 
kolin notog 你 的 心 怎 么 样 。‏ كنكلنك كنك 。 就 变 远 了‏ 


A Pt rh j K+L. X < 
< tənək 天 气 。 


sayak 汲 水 的 久子 、 盆 子 。 乌 古 斯 语 。‏ سنكك 


@ 在 手 抄 本 中 ， 该 词 被 写作 不 带动 符 的 ， 并 且 第 一 个 字母 是 不 带 点 
的 。 在 这 方面 ， 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 注释 是 合适 的 。( 土 耳 其 文 版 ， 第 三 
卷 第 366 页 ) 。 我 以 为 这 个 注释 正确 ， 便 将 该 词 的 音标 写成 “togek ”了 。 
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Q سے‎ 


sinak RHA MEE FERT, I AMEI BH o‏ سنكك 
这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 :‏ 


Ü 一 0 ~ 709? 
قن ' رللا‎ 
5ت‎ 
> كاث‎ 
Ü Û ~Y +? 2 + 


səndə kopar qażanlar 
KuZou sinək yilanlar 
diik min koyu temənlər @ 


kuzruk tikip yügrüxür 


蛇蝎 虫子 和 苍蝇 ， 
统统 在 你 那 复苏 ， 
坚 起 成 千 毒 刺 尾 ， 
它们 在 到 处 案 游 。 


具有 “大 针 之 意 的 这 个 词 ， 在 “大 词典 ”的 其 他 地 方 遇 到 的 是 
تمن“‎ toman” HER, | 
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J A 5 N WJ 32 16 Ü > 7[ 8 قد 1 خذ‎ : w, S f. bT. 
EE 、 蚁 子 给 人 们 带 来 害处 的 各 种 动物 在 你 那里 复苏 ， 它 们 

坚 起 尾巴 向 人 们 进攻 。 
سنكك‎ seniik #, PA, #27: سنكوكي‎ Y si 
آریر اتی قلير‎ əzgu ər səņüki ərir ati kalir FA FF £ #, 
好 人 的 骨头 在 土 里 腐朽 了 ， 但 是 名 声 是 永存 的 。 这 则 谚语 是 


功 误 人 们 学 好 而 说 的 。 


PH =F B e 


j) 9 


tupu ËF,‏ تنكو 

SS topa 7 2 2303, عر‎ 4 1 214 。 该 词 的 主要 含 
义 如 此 。 但 是 在 突厥 人 中 ， 该 词 原 有 含义 虽然 已 经 消失 ， 但 
仍 作为 人 名 保留 着 。 该 词 多 用 在 人 的 绰号 里 。 例 如 ， * تنكاها‎ 
i toma han 统 阿 汗 ”、“ تكين‎ W topa tekin 统 阿 特勤 ” 
£, 1 18 18 1 THB KM E Ê 4116 A ASS toya 
alp or ”， 是 说 “是 象 独子 一 样 强 有 力 的 英雄 人 物 ”。 

wo ë sini F., 

S sapa 给 你 ， 对 你 。 سنكا أيدم‎ saya aydim 我 对 
你 说 了 。 
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bu ax ol sini‏ > آش ال سنكى 。 sini 易于 消化 的‏ سنکی 
这 是 易于 消化 的 饭 。‏ 


FAMKE TEE E A D AEE N i 


yana “ 岸 ， 边 ， 盆 地 的 边沿 ， 任 何 河流 的 岸 。 乌 古 斯 语 。‏ ينكا 

OS yani non 新鲜 的‏ نانك 。 yagi 新 的 ， 新 鲜 的‏ ينكي 
RH o‏ 

yuyu o “OLG barman 巴尔 曼 ” 城 的 一 条‏ ينكو 
河 的 名 称 。 这 座 城 是 阿 夫 拉 斯 亚 甫 之 子 在 这 条 河 边 兴建 的 。‏ 
营建 者 的 名 字 是 “wb barman 巴尔 曼 ”， 城 市 便 以 此 名 而‏ 
命名 ， 这 与 罗 蕊 地 区 以 创造 上 从 的 伊 斯 哈 殉 圣 人 之 于 耶 詹 之‏ 
子 罗马 的 名 字 相 称 是 一 样 的 。‏ 


A Ti R Jf) Rl 


zL xəbin FAT, KHK o RIE WF o 

قجئكار باشى sidi kel % 7 l,‏ مسد زاك كول sidin‏ سد ناك 
koqnar baxi 阔 契 卡尔 源头 附近 一 个 湖 的 名 字 。‏ 

ZË 。 kaziy HH ذخ جد‎ 2128 25#:  اكنساق‎ ds 
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Lo سكت‎ kaZin kasina segiit sejno。 这 则 谚语 的 含义 前 
面 已 经 讲 过 。 

0 一 — 

kaxan RM, HM. 2 Š R BU 11 4 - 4 Hl,‏ قشنت 
是 “下 贱 的 、 下 流 的 ”意思 。‏ 
% اين = i‏ 

=b > burun 一 简 之 地 。 در اتی‎ burun atti it Y — # PF 


达 之 地 。 
Zx boriy (“o — r” FERMERI) o KE LH Ek 
成 的 裂缝 。 


bŠ tərin R., S كرنك‎ torin toz 深海 。 乌 古 斯 人 将 
任何 深 而 大 的 东西 说 成 “< 号 terijJ”。 把 宽阔 的 河谷 和 伸延 
的 道路 称 作 “2 ترنك‎ toriy uri” 即 源 于 此 。 学 问 深 的 人 
称 作 “ كر نك بلكا‎ tərin bilgə ” 


° ب لعي‎ 0 Š 9 
Eb yp tirin P% فم‎ uk] o قلاقم ترنك اتی‎ kulakim tiri etti 我 
i F RE Em To 5 f f E ]5 تر‎ 32 SAMA. باسن ترنك‎ 


Ü rr 


المع 2 غرعة yasin tirip əttürdi 5 y FHRS EM To‏ اتردى 
和 说 上 发 出 的 声音 。‏ 

ED airin 。 当 哪 响 。 租 琉 之 类 的 东西 发 出 的 声音 。 

Ker kel 科 亡 湖 。 喀什 跨 尔 附近‏ ,25 كول Keri‏ كرناك 
AHH f FO 。‏ 


WW 这 个 湖 在 今 阿 克 陶 县 色 力 克 沙 勒 草原 上 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


bizig RIM. 这 个 词 是 由 “只 biz” 一 词 加 上 表示‏ يزنك 
领 属 的 “二 一 9” 所 构成 的 ， 表 示 一 个 东西 是 属于 我 但‏ 
bizig ev 我 们 的 房子 。‏ بزنك أف ی 的‏ 

təgin f o‏ تكناك 

+ .18ج 4 2 غم جم جرع اق ف 4 + د ILU bolin E,‏ 


党 胆 小 的 人 被 说 成 “eS بلنك جی‎ bəligqi kixi”。 


F1 


# bulun 65, 角落 。 
sD tulun #ğ, KH, 
ELG tuluy 环 。 嚼 子 上 的 一 种 环 子 。 它 在 马 耳 采 的 下 面 ， 


通过 马 的 头 部 和 领头 的 皮条 由 它 连 结 。 将 这 说 成 “SB يكن‎ 
yügün tuluni IR ” ¢ 

qala baxi RERA, so‏ جلنك باشې qalay‏ جلنك 
的 人 。‏ 

qolip ayak Æ+‏ جلنك أياق qali) W., B‏ جلنك 
H g HI o‏ 

0k‏ £ عد qalay yer‏ جلنك بير qalay AAH.‏ جلنك 
方 ， 即 草 术 不 生 的 不 毛 之 地 。‏ 

hulin ”由 素 输入 的 一 种 带 色 的 岗 布 。‏ خلنك 

2L kaliy 丰厚 的 财物 ， 重 礼 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 必 
的 : -i قيز‎ w a قيز لير كراك‎ ai قلنك‎ kali bərsə Kiz 
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IUUUUUUUU 


alir, kərək bolsa kiz alir ELE ek aR. Ez H B W 
علد ذلا‎ . K 2 عد‎ F +B 0 17١ غ17‎ 86 38 P| ف‎ R: 需要 某 物 的 人 ， 
BL 1 K لد ا‎ 17.١ BANERA, MEZZ. KPH E WW 
中 是 这 样 用 的 : 


bordim sana kalîn 
əmdi muni alin 
əmgək mənig bilin 


00,217 tünür barolali 
我 给 的 财 礼 甚 丰 ， 
现在 请 你 能 接收 ， 
须知 是 我 的 劳动 。 


EN: 她 准备 起 程 。 
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女 婚 对 岳父 说 : “我 已 给 了 你 丰厚 的 财物 ， 你 收 下 它 ， 
你 要 知道 我 积聚 这 些 财物 是 多 么 的 艰难 ”。 岳 父 说 : “她 已 
做 好 了 行 前 准备 。” 
SUIS keliig 池塘， 洲 留 的 水 。 这 种 地 方 乌 会 戏 要 。 


本 章 中 的 米 院 勒 
<L yaba} 不 毛 之 地 ， 沙 地 。 >= يبنك‎ yaba yər 有 这 样 
一 块 沙 地 ， 野 兽 的 蹄 子 一 旦 陷入 ， 便 很 难 拔 出 。 
CRA yatan 弹 毛 的 工具 。 
يدناك‎ yadin z JT 8 o ; يدنك‎ yadin suv # FAY z, 


PU ji RL LE JF 8 RK o 

yuxon tax 光‏ يتنك تاش ARH, PEH.‏ وتار يتنك 
滑 的 石头 。‏ 

yalli] 1114 £ 007], Ep‏ يلنك قلج 。 yalip 光 光 的‏ يُلنك 
ه ]7 BRR $ñ MN‏ 


yalin‏ يلنك أر yalin RRHH, REH, KARN.‏ يلنك 
“il yalij”。‏ ¥ فلا جز or 裸体 的 人 o ERR RH‏ 
bu yolin‏ بو SLY‏ كوث © ,£47 yalig SAN,‏ يلنك 


O 据 阿拉 伯 语 看 ， 此 处 的 短语 应 是 ”zsLB yəlin yar”。 
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kün 这 是 多 风 的 日 子 。 


其 组 成 中 有 “& - q MR Bm] 


O Q 0 
برج‎ birnq #—., برنج نانك‎ biring no) 第 一 个 东西 ft 


规则 的 一 个 词 。 较 少 使 用 。 


keziing HA, 正在 观看 一 种 东西 的 人 们 。‏ كزفج 


bazinq 线 团 。 丝 线 或 棉线 团 。‏ مزمج 


bazing 。 杆 和 叶子 是 红颜 色 的 一 种 植物 ， 生 长 在 园子 里，‏ زنج 


可 入 药 。 


OO 2 


9 $ 0 ^ 0° oo z + 


2⁄2 saving 高兴， 欢乐， 愉快 的 心情 。 这 个 词 在 谚语 中 是 


这 样 用 的 : قنخ ا‎ LL اکوش سقنج‎ üküx səvinq bolsa 
katiol ohsunur 乐 极 生 非 ， 过 份 高 兴 的 人 人， 就 会 在 某 件 事 上 稳 


AREER. DUREE ARATE RAKAR 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


نذا ni‏ 0 سنج ات | 


A Or 6 1+ 


məndə bulnur səvinq oti Kazolu atar 


karxí kerüup saqdiq anî uqmak atar 
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。 这 个 词 


我 这 里 有 高 兴 和 欢乐 的 良 方 ， 它 能 驱 走 忧愁 ; . 当 朋 友 一 
日 看 见 我 的 屋 使， 会 因为 它 的 华丽 而 把 它 当 作 天 堂 。 
22822 saking á Æg, RÆ: 主意 ， 想 法 。 
ZAS kiling Hæ, fA, afi MA. “g أذكو‎ ozgi 
kilina 好 品 性 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 与 此 相反 ( 坏 品 性 ) 也 使 
用 该 词 。 
قلنج‎ kiling ”性 格 ， 性 情 ， 妇 人 们 的 娇 情 。 对 女人 说 “<1 
قلتجلنما‎ üküx kilinqlanma J] $f, TEARRE”, 
ZAS kunao “Z. 
ÀK £ r PRB E) 
22 yafinq 1# لج‎ , “Y ila 一 伊犁 ”附近 一 个 小 城 的 名 
يكنج‎ yükinq E, HM. © #15518 . تنكريكا يكنج يكندي‎ 
tənrigə yükünq yiikiindi 他 向 上 苑 祈祷 了 。 ال بككا يكنج يكندى‎ 
O 在 该 词 中 ，“J 一 ٠” + صخ جاع ون‎ #4, LEKER. R 
们 写成 了 带 合 口 符 的 。 ظ‎ 
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ol bəgkə yükunq yükündi 他 向 伯 克 低 头 了 。 也 用 于 其 它 。 


557 
"o o 493 * ووم‎ 
سجر‎ tutunqu KŘ., J) تننجو‎ tutunqu ogul 养子 。 
Ü سے‎ 
سر چې‎ sazinqi gù سزنجى‎ Sazinqi taxi EET., 


karinqa HY, HF HE‏ قرنجا 


A E rH f XK BF #J 


yorinqa 8 15 o Gt Mi E 。‏ — رنجا 


= فعا 

feal 型 的 词 之 章‏ فعال 

سنكا. 

sinardin‏ سنکاردن يري siyar PHN: H, FM.‏ سعخار 
yori 你 靠边 走 。‏ 

9 م منت 0 7 š‏ 

mugaraydim 我 对 这 个 说 了‏ مكار يدم mugar HRA,‏ منكار 

© 

migar 泉 。 乌 古 斯 语 。‏ منكار 

اك دا yagan@‏ 252 


0 


O 2 + 17 ,1ع‎ WHWS- + وير 42721 ع‎ AFET, f 
115 1 15| SX, À h ينكان “ 3878808 551 4 ع 17 2 17ت‎ ”是 同一 个 
il, FA 111115 5 جا‎ 5 1E “yagan”. 
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sagan non 没食子 味 的 任何 东西 。‏ سنكان نانك sanan‏ سنكان 
À 5 rh h 2K BF BJ‏ 


anî‏ أني ¿WK‏ ينكادي yo0aol HW AN, HETA o‏ ينكاغ 
yonaq yonadi fem EH EREET, 3234 85 To‏ 

yapak RAR, $E 23, 。 任 何 东西‏ ينكاق 
kapuq‏ بخ ~ 的 旁边 也 可 这 样 说 。 称 门 侧面 的 木头 为‏ 
yanaki” 亦 源 于 此 。‏ 

yapan #4 . Ht MAT um iZi.,‏ ينكان 


f ”11 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعلى 


tapi 上 苑 ， 兽 贵 而 伟大 的 上 敬 。 这 个 词 在 详 语 中 是‏ نكري 
toyin tapuqsak‏ تبن تبغساق تنكري سغنج سز : 这 样 用 的‏ 
tənri səfinqsiz HAN LESRF, LEHRTE. PAE‏ 
们 的 教 长 向 伟大 的 上 艺 顶 礼 ， 但 是 伟大 的 上 苍 对 他 们 的 事 依‏ 
然 不 满 。 这 则 谤 语 古 怀疑 一 些 人 表面 赞同 自己 的 事 ， 不 过 只‏ 

是 为 了 反对 自己 的 事情 的 人 而 讲 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
用 的 : 


00000000 


0 سام‎ Û0 ~ ن‎ *. K o 5 
O eero? Gre r 


tün kün tapun təşrigə boynamaqil 


korkup ajar əymənü oynamaqïl 


日 夜 向 上 区 膜拜 、 英 妄 自尊 大 ， 
HERERO 18 , KERE, 


5 1 جة حر و4 ع1 15 رما‎ 1416, HERR: C ع‎ 193/35 RE 
KE, BERE. FEAR F ¥ & 140 تدكري “ 46 لدع‎ 
tonri ”。 他 们 将 目光 所 及 的 任何 大 的 东西 一 高 山 、 大 树 ， 也 
# رلا‎ GSS togri”， 因 而 便 对 这 些 东西 顶礼 联 拜 。 他 们 还 


HH RY ARIE “ تنك ركان‎ tonrikon”。 让 真主 保佑 这 样 的 


RAE! 
Ó 9 
انكرا‎ onra f, WH., أنكرا يتى‎ ,ar opra yatti 人 
WER To 


cC 9 
LSS topa 污 折 。 身 上 的 污垢 。 
! < tonra HA 。 e= Ee آر‎ ər topra tüxti A Hš T 


EE To 
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j00000000 


tuju #8‏ تلكشو 

qəpxi 201162٠‏ جنكشو 

 qanxi NF 。 和 田 之 名 由 此 而 来 。‏ جنکشې 

` Ale AŠ agi” 一 词 改称 之 为 “es jemxid ”。 

mop KA, XE, KE. KAKE EH, XA‏ منككو 
məngü azun 永恒 的 世界 。 这 个 词 在 诗‏ منككو ارون 。 动 名 词‏ 
歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


= o +44 


تعب = مدي سوك j‏ 


+ s: 1 


tuolup takî kalmadi mongii ərən 


azun küni yulduzi tutqi tugar 


人 生 于 世 不 能 永 驻 ， 
É FE 0 AMERRE o 


时 代 被 下 的 定义 是 这 样 说 的 :无论 谁 降生 ， 他 都 不 会 永 
ERE EHKAM, EREEREER, AKETA o 


سے © 


E‏ ال 4# -- qonli monli # W.‏ جنكلى منكلى gapli‏ جنکلې 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


具 的 名 称 。 ا‎ 11 fû جز‎ 3. f ”الحوداة ° وز‎ , 
JSS kani KE. 8ع‎ 16 #16441 2 
ASS kai 奇 普 恰 克 人 中 一 个 伟人 的 名 字 。 
صلنكو‎ salu 投石 器 。 里 面 装 上 石子 投掷 的 投石 器 。 
WLS xiingla 。 能 来 。 阿 尔 吉 地 区 生长 的 一 种 草 ， 根 可 食用 。 
قلنكو‎ kap ,زز‎ E$ KW, قلنكولادي‎ aie suvda kalguladi 
在 水 上 漂浮 了 ， 即 他 踩 水 了 。 


keznii #7‏ كزنكو 


本 草 中 的 米 院 瓯 

yayu B, Û E k,n:‏ ينكقو 
yazmas atim yaqmur yanilmas‏ اتم يغمر ينكلماس بلكا ينكقو 
bilgə yayku 不 迷 向 的 射手 是 十 ， 不 可 战胜 的 学 者 是 回声 。 高‏ 
明 的 射手 是 十 ， 因 为 南 要 投 往 的 目的 地 是 地 面 ， 地 面 是 非常‏ 
这 阔 的 ， 向 如 此 宽阔 的 地 方 投射 的 东西 是 会 无 误 地 射 中 的 ;‏ 
对 任何 东西 都 能 说 得 准确 的 学 者 是 回声 ， 因 为 你 说 什么 它‏ 
什么 。 这 则 谚语 是 针对 做 黑 一 件 错 事 ， 又 将 其 拖 得 很 久 的 人‏ 
而 说 的 。‏ 

yala £f, 6 一 种 游戏 的 名 称 ， 将 绳子 的‏ بلنكو 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


防 端 绑 在 一 根木 头 上 或 者 栋 子 上 ， 一 个 姑娘 坐 在 中 间 ， 用 觅 
中 地 ， 以 此 有 时 升 高 ， 有 时 降低 。 

yinqkə‏ ينجكا ترقو , 47 435 ,87 245 yiiqke Wah,‏ ينجكا 
yinqkə kiz RHR. Ke‏ ينجكا torku 精细 的 麻 钢 。 ë‏ 
f,‏ ع yinqkə kixi XRF ESMA‏ كشى 


سے © 


yango H, HF FMR.‏ ينككا 
fəalu 型 的 词 之 章‏ فعالو ‏ 


tayapu TEZ, SRE. EREA, HTRZH‏ انكو 
使 用 了 “zl hajip” 一 词 ， 之 后 这 个 词 便 不 常用 了 。 这 个‏ 
词 是 由 动词 “ss tayandi f f, RA” KERA. TA‏ 
相信 依靠 这 个 人 ， 人 民 也 通过 这 信赖 的 人 将 自己 的 要 求 和 事‏ 
务 传达 给 可 汗 ， 由 于 要 从 他 那里 取得 应 有 的 答复 而 依靠 他 。‏ 


本 章 中 的 米 萨 蔓 


Yus yanila 刚刚 ， 重 新 。 يشخ ينكيلا قلدى‎ | J ol ixig 


yanila kildi 他 重新 做 事 了 ， 第 二 次 开始 了 。 


三 字母 词 之 篇 完 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


fən'əl 型 中 带 各 种‏ فنعل ,400151 فعلل 
动 符 的 词 之 章‏ 


tangiig 铁 炉 及 其 类 似 的 半 档 子 高 的 任何 东西 。‏ تنكج 
Senkaq@ 赛 尔 开 奇 革 果 ， 似 标 子 般 大 的 一 种 甜 苹果 。‏ سنكج 
sugkur £. - 40 ££ £. 它 比 “Jj toil‏ سنکقر 


koqyar 公 羊 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : sl‏ قجنكار 
iki koqıyar bir əxəqtə © pixmas‏ قجنکار بشى j‏ | باس 
E 85 。 这 则 谚语 是 说 一 个 城 里 的‏ و4 4 -- K‏ 85 7 جلذ غ2 HN‏ 
FH‏ 8 37 2 48 رق مك 3 HAE, HEM RFE HE,‏ 
koqnar baxi 公 羊 头 。 一 个 城 名 。‏ قجنكار باشی Wo‏ 

kandax kadax Ej‏ قنكدش قدش 。 kandax 同 血 缚 的‏ قنكو شس 
قنكدش قما 2951; 父 异 母 兄弟 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 


O 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “ci”。 根据 本 章 中 的 神 律 和 该 记 
在 手 抄本 第 229 页 的 形式 ， 我 们 将 其 写成 了 “sonkoqg ”。 

© 该 词 在 “大 词典 ”的 其 它 地 方 ， 昌 然 被 写作 “ES2f axiq 锅 ”， 
而 此 处 部 是 “i 9x9q ”。 我 们 依照 原样 写 了 。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


kandax kuma urur ikdix ertl tartar F| Ẹ‏ اکدش ارو ترتار 
T 8 7 58 M. RITEAR: EFRA ZEH‏ 8 |5 8 1 
于 有 了 恩爱 ， 彼 此 能 相 帮 。‏ 


J mugluol 忧郁 的 ， 作 难 的 ， 为 难 的 。 Í lia munluq 
or 作 难 的 人 。 


tagsuk ”稀有 的 ， 军 见 的 。 نانك‎ G SG tansuk nen 
稀有 之 物 。 人 有 时 候 把 将 要 得 到 的 美味 饭 食 说 成 “uf نق‎ 
tansuk ax 军 见 的 饭 ” 正 是 由 此 而 来 。 

tiryak ”指甲 Ko‏ ترنكق 

Us 六 Kirgak 菜刀 。 切 肉 和 面团 的 刀 。 

S9 kazguk@O 概 子 ， 桩 子 。 将 北极 星 说 成 “说 
temir kazņuk 铁 概 子 ” 是 由 此 而 来 的 ， 因 为 天 环绕 着 它 而 

RA: 

qiyrak $ ag s‏ جنكرق اون qinrak EE,‏ جنكرق 
。 2 كر وق 16 7716 31 1 ,# 

BE.,‏ ير وغ 2 2 د kanruk‏ تنكرق 

SSS اذوه‎ ñi, )نووم كنكق آنا‎ ata g. Q i 

Kansik oqul g+ 。 |‏ اغل 


D 6 رط ع 1ع‎ KARS SSE" وف لا للع ل‎ EER, 和 
们 将 音标 写成 了 “kaznuk”， 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


KG, k‏ 1 84 4:3 2 4 3ع 2 kapuk AH.‏ الق 


Tj 45 777 رز عل عر‎ 18# . 
تنكلاء‎ tiiylik KË. 
جنكلك‎ qinlak ZAM. 


kok X.‏ كنكلاك 
dangal + 5, LH: EX (KR)‏ دككال 


A FE rh FRB) 


ZŠU yongaq HH. 5 Mis, 

yaldus ər 孤独‏ يلنكوس ار 。 yalgus 孤独 的 ， 单 独‏ يلنكوس 
يلنكوس : 的 人 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 论语 中 是 这 样 用 的‏ 
yalgus kaz etmos 独 狗 不 出 声 。 这 则 谚语 是 劝说‏ قاز اتماس 
肖 事 应 求助 于 他 人 。‏ 


yanrak 山中 窗 狭 的 深谷 。 下 面 有 水 流 消 的 道 ， 人 可‏ ينكرق 
从 这 样 的 地 方 走 过 或 以 类 似 方法 越过 。‏ 


sO yanxak 3 w] J] A, 3 صف‎ uJ] ËJ © ينكشق آر‎ yanxak ər 
REINA o 


O # j+, KH BÉ * قلنكق‎ ” B بذ‎ 1 ESKERE, 
EEE, ROY J 一 1” 字 母 写成 了 带 静 符 的 。 


3⁄4 


الا لا لا لا لا لا نالا 


o $? 


SU yalyukD AM (亚当 ) 之 名 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 
F B) 39: أغلى يوقاذور أذ کو الي قلير‎ Ear yalyuk ooli yokazur 
əżgü ati kalir 亚当 之 子 消 失 了 ， 好 名 声 却 留 下 了 。 亚 当 之 
子 因 死亡 消失 了 ， 他 行 好 的 名 声 留 下 了 。 这 则 谚语 是 劝 诚 人 
们 要 做 好 事 。 


O 5 


yalyuk 人类， 全 人 类 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ，‏ يلنكق 


یخی ارو si‏ نانكى تقار 


3 3 0 ا 0 
بلك آرى ياغسن نالك سفار 


yaqi ərür yalyukun nəyi tavar 


bilik əri yaqisin nəlik səvər 


/ Á BJ B E 2E O EK. 
聪明 的 主人 怎么 去 爱 敌 。 


人 的 财 雷 是 目 已 的 敌人 ， 明 管 的 人 怎么 能 去 爱 自己 的 敌人 。 


Ó 9 > 


SSL yalguk Y, 532 3. PRE, ARID, 


O 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “Sb ”。 据 本 闽 的 要 求 和 该 词 在 
“大 词典 ”别处 的 形式 ， 我 们 将 音标 写成 了 “yalguk” 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


一‏ 58 نح 


yanuk 失败， 过 错 : 事情 、 语言 、 行 动 等 的 过失。‏ بنكلق 


KAPARI 


6 > O 


tapqag 三 腿 架 。 类 似 桌 子 的 一 种 用 具 ， 园 丁 站 到 上‏ تبجناك 
HERR EMR Ho KHE o‏ 

sL qalpan 7 1/6 ه‎ 

qifxən qaqir Rit,‏ جفشانك جغر qifxag Ro‏ جفشانك 

م 818 #41 .9334037 ,3439  qafxay‏ جنشانك 

 qavxeg 眼睛 常 消 眼 泪 的 、 视 力 弱 的 人 。‏ جتشانكت 

kəpsəp 施舍 粮 。 场 上 打 好 扬 净 的 粮食 堆 起 之 后 ， 便‏ كفنك 
向 来 的 人 给 施舍 粮 o‏ 

وماحم SÈ‏ يفاخ suvlag ZRN, LREN,‏ سقلانك 
yiolaq 无 校 权 的 树 。‏ 

ااي سقلا نك سج suvlay FH, FAEH,‏ سقلا ناك 
saq FRG‏ 

kalkan 。 盾 ， 挡 箭牌 。 这 个 词 的 另 一 形式 是 “kalkan ”，‏ قلقنك 


本 章 中 的 曼 库 斯 


EL taylan E CEY, MAR E, J € HU, >l تينك‎ taylar 


نالا لا لا لا لا لا نالا 


or 机 灵 的 、 苗 条 的 、 面 目 清 秀 的 、 衣 着 整洁 的 人 。 该 词 多 用 
FEFA. تينك یکت‎ taylan yigit 漂亮 的 小 伙 子 。 


本 章 中 带 “E - q" Wi 


kazoanqg ”收入 的 东西 ， 狂 得 的 东西 。‏ قر نج 


kor kurd 恨 ，‏ در ونج 
tazging 。 山寺。 也 用 于 其 它 。 称 索索 曲 曲 的 路 是 “于‏ زنج 


təzginq yol”,‏ كنج بول 


` Ü 


Ri 


本 章 中 的 米 院 勒 


cC س‎ 0 37 ad 
بركنج‎ yerganq 7 ° تركنج‎ təzginq” Æ B Xi, RF 


道路 及 其 它 东 西 的 从 曲 。 
yerg3nq ” 田 旋 花 。 缠 着 树 术 生长 ， 使 它们 上 晾 干 的 一 种 


fe'lelu 型 的 词 之 章‏ فعللم 


konraqu £, 44k,‏ قنكرغو 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


。 علا kopraou F FR AF FY # 69 P‏ نکر غو 
Oe sərrəgü at jf p h]‏ أت B ifo‏ 


تناع 52113 سنك ركو 
H, RF TMA REN Do BR TER RE A HE 32 Th uk B E‏ 


“ سنکرکو‎ sənrəgu 8:32”, 
本 章 中 的 米 萨 勒 


f سه‎ 6 


yipdag il‏ بنكدكو 
É E, B ” .’‏ 


HATE, ¥ ينكدكو”‎ yindəgü” ¿i 3 E 


本 音 中 的 فعنلال‎ fəənlal 型 中 各 种 
动人 竺 的 五 字母 词 


Sigarsuk 两 个 人 合 骑马 时 ， 后 面 的 人 所 乘坐 的 地‏ ستكرسق 


muniizg3k 世子， 因 千 活 手 上 起 的 董 子 ， 


J HIF < J W JE) 


fO 一 一 
e€ 


FS kara EH, EE | 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


10 —— 03 > gs Ü 1 
فزنكقو‎ Kazagku 47, Bjb. gb ریب فزنکقو‎ 


kazan ku bold î 线 打 结 了 9 Bh 47 打 结 到 解 不 F 的 程 度 了 ° 
À S£ rh tJ X v J 


ينكلغان ار .844 ,18444 ,24480 yanin‏ ينكلغان 
yaniloan sr 错乱 的 人 ， 即 忘记 过 去 任何 事情 的 、 错 乱 的 人 。‏ 


本 章 中 的 另 一 类 
تنكلكج‎ tənəlguq Eo G t HF TÊ o 
تنكلكون‎ tanalgiin W, YE fb 6 A قوف‎ W P. 
ركان‎ tagrikem ALEME. DE. 2 618 F 
教徒 〈 非 穆斯林 突厥 人 ) 的 语言 。 


本 章 中 的 六 字母 词 


LO‏ 18 ع1 yagalduruk EH. WEAR THS‏ ينكلدرق 
Ë.‏ 

在 本 章 里 ， 两 个 静 符 出 现在 一 起 ， 因 为 鼻音 发 音 重 ， 当 

两 个 静 符 出 现在 一 处 时 ， 讲 话 会 发 音 困难 。 所 有 窗 乃 与 香 尖 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


字母 一 同 出 现 。 这 样 ， 读 起 来 感到 容易 ， 这 种 情况 是 少见 的 。 
例如 : سوز نكري کیشی“‎ sezgəri kixi HAA” o 
这 个 词 里 有 舌尖 字母 “3 一 r ， 因而 读 起 来 流利 。 对 此 
要 知晓 。 

ROM FZ MR o 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


سم الله الرحمن الرحيم 
s= ELEAF Z 5‏ 


Tê £ J B) A) a] 8 
二 字母 词 之 章 


ع 4 kux tandi‏ قش tagdi KA, HOB. sS‏ تنكدي 
了 。 同 样 ， 朝 天 空 射 的 箭 从 眼前 消失 时 ， 也 说 “ssss G) ok‏ 
təndi” (JLS  راكذت‎ tanar 一 一 togmok) © ,‏ 

5 tandi # ju, TH, تنكدى‎ U أنك‎ J! ol anin 
baxin 12101 他 用 破 布 包 扎 了 他 的 头 。 用 绳子 和 类 似 之 物 紧 
AO E (E f] % [9 4ı 3 #4 تنكماق)‎ - tanar 一 taymak) 。 

SUV‏ سوال تنكدى topd1 4#, KE, KF, AE,‏ تنكدى 

O غ1‎ Fp KF, #217] 5 £ ”" مذكار. منكماك‎ Kass eA” E 


A 16 8 6 1512 WR T S", FEU “o e Aaaa, 
我 们 订正 了 设 动 词 的 过 去 时 、 将 来 时 形式 Mep 开头 字母 骨 了 “二 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


tondi 水 冻结 了 。 也 用 于 其 它 。 تنكدي‎ j ər tondi A £f 
T. PEAR, ار‎ 136 7 - 1+ RET تنكماق)‎  راكنت‎ topar 一 
tojmak) 。 


0 "0 | | 
سنكدى‎ sindi 消化， Bo أش سنكدي‎ ax sindi 饭 消化 了 。 


suv yọrgə sigdi 水 渗 到 土地 里 了 。‏ سوق ييركا سنکدي 
soz kentilga sigdi 话 留 在 心间 并 且 起 了‏ سوز كنكلكا سنكدى 
sijər 一 Silmek) 。‏ سنکار - سنكدي) 作用‏ 

edək‏ أرذك us‏ سنکدی 。 ع sindi ER, KE,‏ سنكدى 
kamixka sindi 鸭子 躲藏 在 苇 塘 里 了 ， 即 鸭子 等 钻 进 了 和 革 塘 或‏ 
草地 ， 钥 藏 起 来 了 。 同 样 ， 任 何 -种 东西 进入 另 一 种 东西 也‏ 
这 样 说 。 例如 ， 一 个 人 擅 进 了 另 一 个 人 的 家 (JS - K.‏ 
sinər — sinmək) 。 |‏ 

SÍ at mendi 35 8 BN‏ منکدې mondi wR. MIke‏ منكدي 


ò © * O 9 
7 منكار -منكمالق)‎ meyor 一 menor — memnmək) 。 


A FE P ftJ 2 BE J 


or ani yəndi‏ آر el‏ ينكدى 。 yəndi 战胜 ， 击 败‏ بنكدى 
ينكار -) ERA T. 3 1 B qap i‏ - ع / :3 


JUS yagar 一 əymək), 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


fəəldi 型 各 种 动 符 的‏ فعلدى 
三 字母 词 之 章‏ 


s> < təpurdi s> i آر‎ ər ok teniirdu A HKZ 
射箭 了 ， 箭 消失 在 天 空 了 。 乌 从 手中 飞 走 了 ， 从 眼前 消失 了 
也 这 样 讲 تنكرر - تنكرماك)‎ teniiriir 一 təgürmək) م‎ 

tanqu‏ ذه آل 8 "BE T. s> C‏ ,# 511101 سنكردى 
yC siyurur 一‏ - سنك مالك) n, BATHE‏ — 7 ,ل sijirdi‏ 
sijürmək) 。‏ 

yaqni tərigo‏ ياغنى تريكا سنکردې 。 渗 进‏ 511101 سنكردي 
سنكرر - TT. PATHE (SGS‏ عر عاذ ز siņirdi ë W‏ 
م siniiriir 一 sipürmək)‏ 

تسوه or yigaq‏ ار يغاج قتكردي kogurdi U.‏ فنكردي 
人 拔 出 本 头 了 。 也 用 于 其 它 。 风 把 一 个 东西 拔 掉 了 也 这 样 讲‏ 
م konurur 一 konrumak)‏ رر 5 (sb‏ 

Í ,i or Əvin‏ كينكردى kənurdi Ju ü, YR,‏ كينكردى 
كينكرر - kenitirdi A 6 1# T. b Fj (St SS‏ 


kaljiiriir 一 kəmnurmək). 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


9 me 0 G? سرن‎ 
فنكزدى‎ tanizdi Hi: SAR, 86 36. ار ابكاسندا‎ 


əpkə‏ ایکا تنكزدى or epkəsində tanizdî 4 f B f 7 o‏ تنكزدى 
tajizdi 肺 子 发 起 来 了 。 给 它 倒 上 醋 、 蕉 末 煮 熟 ， 于 是 肺 子 训‏ 
م yes J 一 tanizmak)‏ تكرياق) 发 起 来 了‏ 

tanaxdi nə) 比重 东‏ تنكشدي نانك tanaxdi HE,‏ تنکشدی 
西 了 ， 即 将 一 个 东西 与 另 一 东西 比 量 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是‏ 
这 样 用 的 :‏ 

نك پلا is‏ 


يلكى ا aso‏ ی 


0 rF 


اوت بلا 54 ١‏ 


-A‏ بشن ال بوار 


mənin bila kənəxdi 
bilki mana tonoxdi 
ərən bilə siüiniidi 


alplar baxin il yuwar 


他 与 我 协商 ， 
其 智力 跟 我 相当 ; 
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نالا لا لا لا لا لا نالا 


8 +K TE, 
£ ir ak KOR E -F.o 


描写 商议 战事 的 一 个 人 是 这 样 说 的 : 他 与 我 商 受 了 ， 我 

的 智慧 跟 他 的 智力 相等 ;在 战斗 中 与 勇士 们 用 矛 刺 杀 了 ， # 

二 们 让 狂人 的 首 级 像 球 一 般 滚动 了 JLS - تنكاشور‎ togaxtr 
tənəxmək) ۾‎ x 

ər ttintixdi 使‏ ر تنكشدى tiiyiixdi {# fb 09 AM R F21 o‏ تنکشدی 

I A W ê % 11 T % 7 LIS- تدكشور‎ tinttxtr 一 ttndxmek) 。 

Ke tonuz tonuxdi ## FE @ RÉ‏ کدی topuxdi‏ تنكشدى 

想 冲 击 人 了 。 拒 绝 接 受 某 一 事情 ， 不 喜欢 这 件 事 ， 便 对 哄骗 

¥ | وام‎ Aj “cw | ər topuxdi sk AT” 


07 ? o 


م tonuxur 一 tojuxmak O)‏ كتير كت اين 


o 7 سے‎ 0 


Ss suvlar kamuq‏ قمخ سنكشدى 5 siņixdi‏ ادي 


0 


sipixdi k 2 # f o 任何 流质 的 东西 渗入 其 它 东 西 ， 也 这 文 样 讲 
人 sinixiir 一 Sinixmek) م‎ 


ikki‏ اكى ار برلا سنكشدي PM,‏ 240/۸ ال ناواه سنكشدى 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 以 “号 一 人 写 ， 后 又 改 成 了 
3 一 上 ”， 我 们 按 改动 的 写 了 首 标 。 
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الا لا لا لا للا لالا 


or birlə supixdi 两 个 人 (在 战斗 中 ) Kk M F FEF Y 
EE Sii]tixiir 一 süpüxmək) 。 

Ji ol‏ منكا كيكشدى kənəxdi HH, Ho‏ كينكشدى 
manakənəxdi 他 和 我 磋商 了 JL Ss kənəxür 一‏ 
م kənəxmək)‏ 

SÍ ogukti gh, RA, We, l يوزي‎ Af ani 
yüzi onukti 他 的 脸色 苍白 了 ， 即 由 于 疾病 及 其 它 原因 ， 他 的 
脸色 苍白 了 。 برجن أنكقتي‎ barqin ogukti HARET, M 
岗 布 的 样式 、 美 、 颜 色 都 没 了 。 任 何 东西 成 了 这 样 都 如 此 讲 
انكقار نكقماق)‎ onukar 一 onukmak) „ 

mupukti ER, Eie A Of ər munuktt À Ë‏ منكقنى 
munukar 一 munukmak) 。‏ متكقارء RT, B AE T (altu‏ 

k 98 sekəl onuldi‏ انکلدی opuldi RE, Až,‏ أنكلدى 
ix oguldi 事情 搞 妥 了 ， 即 难以 解‏ ايض أكلدي 。 病 体 康复 了‏ 
۾„ 决 的 事情 办 妥 了 ERARA onulur — onulmak)‏ 

yiqaq ünuldi X‏ يغاج انكلدى iiniildi ə zl, y #l,‏ انكلدى 
LRAT. BATHE ASi- ujulur— ügülmək) 。‏ 

tanildi bax 1| > T.,‏ تنكلدي اف taDildi il.‏ تنكلدى 
tanilur 一‏ تنکلور 任何 东西 用 线 扎 起 来 也 这 样 讲 ¿SUICO‏ 
م tanilmak)‏ 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


[< 0 + Ò Š Ü = 

S tunuldi 绝 A, 拓 望 。 تنكلدى‎ cym — Ñ أى‎ ər Txtin 
tiiniildi 人 对 事情 失望 了 。 
0 í` 0 vv 0 vv 0 

sS tanindi 扎 。 ار بشن تنكندى‎ ər baxin tagindi 


人 把 头 扎 起 了 人 taninur 一 taninmak) 。 


本 划 中 的 木 扎 义 夫 


ər baxin‏ ار بشن tünütti ETE, EFt. A‏ تنکتې 


ttiniitti 使 那 人 的 头 奔 拉 下 来 了 。 也 用 于 其 它 (JUSS - تنكتور‎ 


tiiniitiir 一 tünütmək) 。 
As fanitti1 朝天 空 射 。 اقن کي‎ 3 ər okin tenittl 人 
# % 25 4 £ 7 تنكتور - تنكتماك)‎ tonittr 一 tənitmək), 
اوو( كينكتي‎ PR, pk. كينكتى‎ Í Sf or ovin kenitti 
人 扩展 房子 了 。 也 用 于 其 它 كينكتماك)‎ = E kənitiir — 


kənitmək) م‎ 
Jd sg P isj 


ol mana‏ آل منكا كينكادي kənədi HE, HN,‏ كينكادى 


kənədi 他 (把 自己 的 事 ) 跟 我 商量 了 كينكار - كينكاماك)‎ kagor — 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kənəmək) ظ م‎ 
كينكودي‎ kənidi Pk, VR, يمر كينكودي‎ yerkeniidi 土地 
1 Á [ . MAT 3 v كينكوماك)‎  روكنيك‎ kənür — kənümək) 。 


本 草 中 的 开头 和 末尾 字母 带 依 来 提 的 词 


8 ° it ri 0 ؟‎ 
ينكادى‎ yopadi ينكادي , خا ,از‎ G آل أنى‎ olani 
bəgkə yoyadi 他 向 伯 友 诬陷 他 了 。 也 用 于 其 它 ينكار - ينكاماق)‎ 


yonar 一 Yonamak) 。 


f3 loldi 型 中 有 各 种 动 符 的‏ فعللدي 
四 字母 词 之 章‏ 


o] kux‏ ال قش تنكتردى təntiurdi0 XÆ, Æx.,‏ تنكتردى 
لعف بو ph T, PAZ‏ الك 3815 tentirdi jk 5 618 T,‏ 
təntürür 一 tənturmək) 。‏ نرود ترما 这 样 讲‏ 

小 ol ayak‏ انا ردي ton dardi ju, f m.‏ ننکدردی 


O 7 pr g. 


tendsrdi 他 扣 上 碗 了 。 也 用 于 其 它  )كامرككنت‎ - ننكدرر‎ 
O 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 这 去 时 写作 “soy. 但 是 ， 将 来 
时 和 动 名 词 部 写成 了 “hatiyi Hk, RHBWS ESE 


“tantiirdi” . 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


tendərür 一 teldermek) 。 


0? o 


سجك أشخ ستكدردى siydürdi 4 1816, BR.‏ سنكدردى 


عي 


O‏ ؟ ؟ ن 


siqik axio 5150111501 قز‎ {# R H (ç Y سنكدرر تادر ما‎ 
sindiiriir 一 en سدكدردى‎ ssi ال أنى‎ ol ani əvgə 
sindtirdi 他 让 他 进 到 屋子 里 ， 隐 藏 起 来 了 。 

magkardi ERS EFN. <s i‏ منكقردى 
مدكقرر - ol ani mugkardt 4 f | 3 7 (GLE‏ 


muprakur 一 mugkarmakK) 。 


Ó سم‎ Q 


اه ال پیر نا نكنى بيركا تنكردي 。 təngərdi 相 比‏ منكردى 
bir nənni birgə təngərdi 他 把 一 个 东西 同 另 一 个 东西 相 比 了‏ 
۾ təngərur — 《engermek)‏ رو ال 

bir nan‏ پر eb‏ بيركا تنكلشدى 。 tənləxdi 比重‏ تنكلشدى 
š 2‏ تنكلشماك) birgə tənləxdi — A £ 79 F — £ # W H ET‏ 
təpləxür 一 tənləxmək) 。‏ 

اه أل منك برلا سور tiglaxdi 一 起 听 。 is‏ تنكلشدىي 
moni] birlə sez tinlaxdi 他 和 我 一 起 听话 了 EL Sat. PO‏ 
tinlaxur 一 tinlaxmak) 。‏ 

كثيلار tanlaxdi 48#, BE, PRT.‏ تنكلشدي 
kixilər bu ixio taglaxdi 人 们 对 此 事 (都 ) 咸‏ يشخ تنكلشدى 


سے ا 


| 2 f T ني ان‎ tanlaxur 一 tanlaxmak) 。 这 个 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 

sasi j s>) 
اقنى اقفن‎ 
قلدى بقن ا‎ 


Ü مر = ا‎ oro? 


ككرر دلجي مذكر سور 


ərdi bulit inraxu 
akti akin müpnrəxi 
kaldi bodun tanlaxu 


kekrər takî manraxur 


乌云 低 吟 翻腾 ， 
山洪 呼 哺 流 动 ; 
人 们 深 感 吃惊 ， 

ERX Mm FY م‎ 


夸奖 十 时 这 样 说 ; IEE رم‎ E Z 817 了 ， ik FF Pç K "t 58 
FAM TT, AURET, HEEE AH KH o 


O -0 ~ 


ikki‏ اكى اراغت منكدشدي 。 məgdəxdi 用 线 绞 了‏ منكدشدى 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


uraqut meldexdi 两 个 妇 人 用 线 绞 了 ， 即 一 个 用 线 绞 另 一 个 脸 
上 的 汗毛 了 منكد شور منكد شماك)‎ məndəxiir — məndəxmək) م‎ 


本 草 中 之 为 一 类 


Ô- 9 DO- ° Ó o -s 09 
منكشدى‎ mingəxdi آل مناك برلا منكشدى‎ ol mənin birlə 
mingəxdi 4@ FMR E] 35 - عر‎ 5 7 , MRE HEH E Y, tA T 


Dr + 


E= منكشماك)‎  روشكنم‎ mingəxür 一 mingəxmək) Û ۾‎ 


D-O 3 


بهار ايش قا کنکرندې kiprəndi 44٨),‏ کنکرندې 
كنكرنور نكر نماك( kiigrandi 那 人 因 对 工作 (TH ERT‏ هادا 


kunrənür 一 kunrənmək) 。 


Oo 


J!‏ انكر لهي 8127 kanriindi HARKT,‏ كينكرندى 
kə‏ کا - كينكر نماك) ol kənründi 他 (一 个 时 期 ) 富裕 了‏ 
م nriiniir — kənrünmək)‏ 

o K] ar ixinm‏ تنكلندى tənləndi W PE,‏ تنكلندى 
tənləndi 人 考虑 自己 的 事情 了 Ea S: tənlənüur 一‏ 


tənlənmək) م‎ 


Q 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 第 -- 个 字母 写作 既 带 合 口 符 的 ， 
齿 符 的 ， 在 “大 词典 ”中 ， 也 能 碰 到 这 个 动词 的 合 口 符 发 音 的 类 型 ， 我 
TE HU Sk A FF BF FF FH Hf o 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


A S£ tF H 2 ° ا‎ 
ينكشردي‎ yigxirdi ,ا‎ Rh. اسك سوفځ لتنا يكشردي‎ ji 
ol isig suvuo tumjuolka yinxtirdi 他 把 热 水 (为 了 让 其 温 ) لدع‎ 
冷水 Ct ne yinxiirir 一 yijxürmak) , 
ينكقردى‎ yaı kurd i ينکقردي‎ ər 173110101 那 人 似乎 听 
到 了 一 种 无 形 的 声音 或 者 好 像 感到 有 一 种 看 不 见 的 东西 似 地 
Z N £ B T E t ss t s yankurar 一 yankurmak) 。 


型 中 有 各 种 动 符 的 词 之 音‏ 1201” £ فعلادي 
ال يغبني soydadi 46, RERE, gii‏ سنکدادې 
ol yaqini sondadi 他 跟踪 追击 敌人 了 。 为 了 获取 任何 东西 而‏ 
sondar — sondamak) ,„‏ سنكداردستكدافان) 跟踪 也 这 样 讲‏ 
ol‏ آل si‏ 0 منكدادى ى 1# ,14 5910301 solas‏ 
ani saqin məndədi 他 揪 他 的 头发 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是‏ 
这 样 用 的 :‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ارزليو ار اقار 


użu © barip sondadi 
təgrə turup apdidi 
saqin kira məndodi 


arzulayu ər avar 


尾随 其 后 紧 退 ， 
m WE û KJK B : 
揪 住 他 的 头发 ， 
像 狼 群 般 合围 。 


就 战胜 过 一 个 伯 克 的 人 这 样 说 ; 他 在 他 的 后 面 退 踪 ] ， 
为 了 计 擒 他 派 人 包围 了 他 的 四 周 ， 揪 了 他 的 头发 。 诗 人 和 焉 此 
处 把 人 们 的 聚集 比 作 像 蕊 壁 群 狼 聚 合 一 样 。 因 为 万 甸 群 狠 一 


g =. 


晶 渴 到 单个 的 人 ， 便 会 合围 而 食 之 bhl - منكدار‎ 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 写作 “r31”。 我 们 根据 这 个 词 的 阿拉 和 伯 文 ， 
号 成 了 “ E, EH” 2 BS “gi uw”, 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


məndər 一 məndəmək) م‎ 

ol konraqu‏ آل قنکراغو جنكردي qinradi TRF o‏ جنكردى 
qinradi © 448 J 44+ 4208 T o FF T RE b X FK o FFF,‏ 
qlgrar 一‏ جنكرار - جدكر اماق ) 任何 声音 也 可 以 使 用 这 个 词‏ 
dinramak) 。‏ 

ər‏ آر ١‏ يشقا سنكرادى soyradi (E 54, ME o‏ سنکرادي 
ixka sonradi 那 人 拖延 事情 了 ， 即 不 愿 做 事 ， 顶 嘴 了‏ 
م me hn sonrar 一 sonramak)‏ 

أغلان أوني قنكرادي kopradi ZÆ FARE.‏ قنکرادې 
oglan üni kopradi 和 孩子 的 嗓音 变 粗 了 。 这 在 孩子 成 年 时 会 发‏ 
koy kogradi 羊 变 成 棕色 了 ， 成 了 棕色‏ قوی قنكرادي 。 生‏ 
konrar 一 Konramak) 。‏ كنكرار ‏ قنكراماق) 

j ər magradi 人 叫喊‏ منكرادي ,5" mapradi‏ منكرادى 
malrar 一 manramak) 。‏ منرار -منكراماق) 了 。 也 用 于 其 它‏ 

uż menredi j #‏ أوذ منكرادي ¢ ÊY‏ 106111301 منكرادي 
م menrer 一 menrəmək)‏ منكراو -منكرامالة) T‏ لام ê ê hı‏ 

bir non‏ پیر نانك بيركا منكزادي mənzədi Wg,‏ منکزادې 

© 据 这 个 句子 的 癌 拉 伯 语 是 ”ylicy” 4 + ودج‎ 7 ” RA, 

Jak عور‎ 5 “Jl ol” AE $ RM ¢ 
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الا لا لا لا لا نا نالا 


birgə m3gzedi 一 个 东西 与 一 个 (东西) 一 样 了 منكزار-منكزاماك)‎ 
mənzər 一 məmzəmək) 。 

ار اينغ تنکلادې tanladi ”惊奇 RR BUTE,‏ تنكلادي 
تنكلار-تنكلاماق) ər ixiol tanladi 人 对 一 件 事情 感到 奇怪 了‏ 
tanlar 一 tanjamak) 。‏ 

e bir nan‏ نا ناك بيركا تنكلادى tənlədi AH H; o‏ تنكلادى 
تنكلار - تنكلاماك) birgə tənlədi 把 一 个 东西 同一 个 (东西 ) 相 比 了‏ 
təplər 一 tenlamek) 。‏ 

K ər sez 11113201 人‏ سو تنكلادى 。 tiplad i 听‏ تنكلادى 
tinlar — tinlamak) 。‏ تنکلار - تنکلاماق) (FF) i£ T‏ من 

kux sanladi‏ قش سنكلادى ME, jY B,‏ 521120 سنکلادې 
一 sanlamak) 。‏ 521131 ا BLRT‏ 


AS FE P IR BF J 


آل بير سوز ينكرادى 。 yapradi 讲 出 说 出 ， 出 声‏ ينكرادي 
كرا اناق ol bir sez yagrdi 他 讲 出 了 (值得 隐 螨 的 ) 一 句 话‏ 
yarar 一 yanramak) , |‏ 
و م 


J ol koyun yunladi‏ قو بين ينكلادى , £ yunladi B)‏ بنكلادى 
yunlar 一 yunlamak) 。‏ ينكلار ‏ ينكلاماق) 他 前 羊毛 了‏ 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


feilad 型 中 有 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعيلادي 


نانك تنكيلادي TREH,‏ ,5/608 بلا tiyiladi‏ تنكيلادي 

nən tiyiladi 东西 当 哪 作 响 了 ， 即 研 钵 之 类 的 重 物 落地 发 出 了 

当 哪 作 响 的 声音 تنکیلار - تنكيلاماكق)‎ tigilar — tinilamak) © , 

د it 02011201 $J‏ ات جنكيلادي , % K‏ 113 جنکیلادی 

f, 81151211 M KA 7 . KEKE EYRE KRE - RFE عت‎ — 

+ A 7 27 3 m b TCK aB تلم جمكيلاد نك “ باذ‎ tolim وو‎ 112011 

rk 48 K £ T” جنکیلار - جنكيلاماق)‎ qanilar 一 qanilamak) , 

J! ol anî sü‏ اني ستكولادي sup Ula di MFH,‏ سنکولادی 

qtledi WA 7 | 41 T. #11848 AT سنكولاماڭ)‎  ٌرالوكدس‎ 
süunülər 一 süniləmək) 。 


+ 5 .. Jė E | . ， O سے‎ 
سنکیلا دی‎ 511112013 KK: AA: FA, Fg, أت‎ 


5 


سوق it 51111201 HRAT. HERRAT,‏ سنكيلادي 
لاقم 。 suv 51011201 水 像 结 了 冰 一 般 地 变 凉 了‏ سنكيلادي 
سنكيلاز - ستكيلاماق) kulakim 5111201 我 的 耳 采 喻 喻 作 明 了‏ ستكيلادي 

O 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 动 名 词 是 以 “ 悦 一 KK” 书写 ， 后 来 改 成 了 
E 一 k”， 按 该 动词 对 动 名 词 的 更 改 ， 我 们 以 “一 k” 写 了 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


similar — sinilamak) 。 

tonaladi‏ أو تنكالادى 。 tonaladi 表现 出 英雄 气概‏ تنكالادى 
人 表现 出 了 英雄 气概 ， 即 人 作出 了 英雄 和 勇士 们 的 事业‏ 
ES tonalar 一 tonalamak) _‏ 

ər 13111301 A r4‏ ار منكيلادى 。 məpilədi 吃 脑子‏ منكيلادى 
"طوبى لك“ 脑子 了 。 其 根 底 是 这 样 的 : 113 5 F #10 A j‏ 
一 词 相 同 ， 仅 仅 为 了 脑子 而 宰 羊 ， 因 为 脑子 是 羊 的 最 珍贵 之‏ 
处。 为 了 章 重 谁 而 宰 羊 ， 献 给 羊 脑 被 认为 是 最 大 的 尊敬 。 后‏ 
来 该 词 成 了 用 于 得 到 美味 佳 着 的 人 们 的 名 词 。 这 个 词 在 诗歌‏ 
中 是 这 样 用 的 :‏ 

الى ينب ادي 


° * ماخ‎ Ü = 


> 9 y>— بسن‎ 


E 


أنك di‏ قرا 5 


V 这 前 诗 中 有 几 处 未 清楚 。 对 它们 作 了 如 下 处 理 : 1 第 二 行 里 的 

“92* 计 ”以 诗歌 韵律 的 效用 写成 了 “yandru ”2 pp tL” 
,ل“‎ 4 | 旧 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 注释 写成 了 “bayup 富 了 ”; 3, 第 三 行 里 
的 ”cg>5:o” 一 词 写 成 了 “maniladi”。 因 为 这 首 诗 “ منکیلادی‎ monilodi 
吃 脑子 了 “一 词 是 作为 例子 而 用 的 。4， 第 四 行 里 的 “453” 一 司 ， 据 阿拉 
AU ERR 之 意 ， 于 是 写成 了 “kira”。 


397 


الا لا لا لا لا لا نالا 


ani yetip 1 
baxin yandru yaniladi 
ərən bayub moagiladi 


anin alpin kara 50001 


E 2 £ Á fü B| #, 
H EIKA 4 +h 25 ; 
k 8 8144 قاع‎ 


IPER DET o 


称赞 战胜 过 敌人 的 一 个 人 是 这 样 说 的 ; 他 追 上 敌人 以 后 
用 矛 把 他 刺 欠 了， 又 击败 了 他 的 同伙 ， 用 虏 掠 来 的 财物 让 自 
已 的 人 享受 。 英 雄 们 就 这 样 把 敌人 扼杀 了 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 


ol tonin‏ آل ونی ينكبلادي 。 yaniladi 更 新 翻新‏ ينكبلادي 


yaniladi 他 翻新 了 衣服 ， 也 用 于 其 它  )قاماليكني-راليكني‎ 


yanilar 一 yanilamak) م‎ 
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本 章 中 的 男 一 类 


Ó 9و‎ pe 5 o- | š ° p 
بشانكردى‎  yaxaņyurdi 常 消 眼泪 。 انك کوزې يشانکردې‎ 
yaxagurdî 他 的 眼睛 ( 见 了 阳光 ) 经 常 消 眼 泪 يشانكر - يشانكرماق)‎ 


yaxanurur 一 yaxanurmak) OR 


本 章 中 的 五 字母 词 


J! ol mana ttintirlsndi‏ منکا تنک رکندي tünurləndi‏ تنك رلندى 
tugurlənir 一‏ تنکرلنور - 他 把 他 当成 我 的 素 家 了 JSS‏ 
tüņürlənmək) 。‏ 

ət sinirləndi‏ أت سنك رلُندي ， siņirləndi 筋 增 多‏ سنك ر لّندى 
ya sinirləndi 8 LEHT.‏ يا 肉 上 的 筋 增多 了 。 s‏ 
م 也 用 于 其 它 Eee siņirlənür — sinirlənmək)‏ 

کشې magizlandi 84۲, WET, p‏ منکزلندې 

x kixi meqizlendi ARET, BAR $W 7 منكزكنور - متك شاك‎ 
mənizlənür 一 manizlanmek) 。 


© 这 个 动词 的 将 来 时 形式 写作 “xs ”。 我 们 在 音标 中 将 其 改 准 
铺 ， 写 成 了 “yaxagurur ”。 
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kozi‏ فزي منكز لندي miiniizlandi Kf To‏ منك زلندى 

müntizləndi 羊羔 长 角 了 。 也 用 于 其 它 منكزلنور - منكزلنماك)‎ 
miintzientr 一 müpüuüzlənmok), 

S TS سنك و‎ sepukləndi كلندى‎ S أغلان‎ oglan senükləndi 

孩子 们 的 骨头 长 大 了 。 也 用 于 其 它 (ÉS - سدككلنور‎ 


senükləonür 一 senüklənmək) م‎ 
Cm 39 


أر ايشقا keniillandi Ji, KEN k. sss‏ كنكلندى 
ər ixka kentillandi 人 将 工作 放 在 心 寺 了 ， 即 决心 做 事 了 。 和 孩‏ 
keyulonur 一‏ كتكلتور - 子 智力 初 开 又 聪明 也 这 样 说 (ILS‏ 
م kenüllənmək)‏ 

ol kizio‏ آل sinilandi Sik. < oÉ. ¿ss‏ ستكلندي 
(Y W) 当 作 妹妹 了 lin sg li‏ يان sigilləndi 他 把 (一个)‏ 


siņillənür — sinillənmək) م‎ 


本 章 中 的 四 字母 词 


ol məni tüņürlədi 他‏ ال منى تنکرلادی tunurlədi‏ تنكرلادي 
تنكرلار - تنكرلاماك) 把 我 当 作 他 自己 的 末 家 了 。 当 作 素 家 看 待 了‏ 


tiiniirlor 一 tüņürləmək) 。 
s | Y EE 
ستكرلادي‎ sigarladi 当 作 孤 弱 的 。 ال آنى ستكرلادي‎ ol 
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IUUUUUUUU 


anî sinarladi 他 把 他 当 作 孤独 的 、 无 依 无 靠 的 和 软弱 的 而 报 
复 他 了 TER سک رار دسا‎ sinarlar 一 sinarlamak) 。 

J ol yasin‏ ياسن سنكرلادى #F F É.‏ 51111301 سنكرلادى 
EMT. METALET. MRT HE‏ غ7 5 4# sipirlədi‏ 
۾ silirlor — siņirləmək)‏ سنك y‏ - سذكر لاماك) 

axaq‏ آ شح كنكر سيدى keyirsldl RFR o‏ گنکر سيدى 
كنكر سير كنكرسيماك) Ê Ê % 7, MATH‏ 18ج و4 konirsidi 4 k‏ 
kənirsir 一 kenirsimak) 。‏ 


= Ü 一 


ər bəlinlədi‏ !> بلنكلادي bəliplədi e, 5 E,‏ بلنكلادى 

人 由 于 某 种 恐惧 的 原因 ， 从 睡梦 中 堆 地 一 跃 而 起 了 。 任 何 一 

个 动物 突然 由 于 受 某 个 东西 的 惊吓 而 跳跃 也 这 样 说 (ai - بلتكلار‎ 
bəliplər — belinlamak) م‎ 

Jiol Kulin tulugladi‏ فلن تلكلادى tulupladi‏ تلنکلادی 

FÎ وف +1 $ 1 باد 6ك‎ 218 7  )قامالكنلت‎ tulunlar 一 


tulunlamak) م‎ 
AS E PY T. TEE W 


) a + 8 0 > 
سر نکولا دی‎ səry ulədi 8 R أو سر نكولادى‎ 21 sərnülədi 
人 滑 了 ， 即 人 在 冰 上 滑 了 。 也 用 于 其 它 سر نكولار - سر نكولاماكق)‎ 
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sərpulər 一 sarniilomok) Q), 

ا سلنکولاد ي 。 salpuladl £, E: 用 投石 器 射‏ سلنکولادې 
ET . Ef‏ ع 2 6 ال 5 ك 206 üzüm salguladi  # E#,‏ 
ər‏ آد اتخ سلنکولاد ی $p A 89 8 EMRE E +H, k TER o‏ — 
ا سلنكولاماق) itiol salnuladi Á H 15 2 KF 35 Y‏ 
salnular 一 salņulamak) 。 l‏ 

lai ,i ər suvda‏ قلنکولاد ي kalpuladi EK 7K o‏ کلنکولادې 
kalluladi 人 在 水 上 躁 水 了 。 这 是 人 运动 双 腿 ， 使 肩膀 动弹 ，‏ 
kalnular — kalnulak) 。‏ قلنكولار ‏ قلنکولاماق) 在 水 中 直 直 地 站 立‏ 


À E rh J RK ë J 


Eb taq‏ ينکقولادې 。 yagkuladi 有 回声 ， 起 回声‏ ينكقولادي 
yakuladi 山 起 回声 了 ， 这 是 你 原样 听 到 你 自己 所 发 出 的 声‏ 
ər yankuladi 人 的 耳 洒 似乎 是 听 到 了‏ ر قلاقى ينكقولادي Ë.‏ 
ينكفولار - ينكقولاماق) 某 种 声音 或 者 是 感觉 到 了 某 种 东西 而 左 顾 右 办 了‏ 
ىم yankular 一 yankulamak)‏ 
š kiz yalyuladi‏ يلنكولادي ,3 yalguladi‏ يلنكولادى 
يلنكولار يلنكولاماق) 姑娘 荡 秋 千 了 。 也 用 于 其 它 。 前 面 已 经 叙述 过 了‏ 
四 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 先 以 “点 一 k ”书写 ， 后 来 改 成 了 “一 k”，‏ 
我 们 认为 以 “本 一 k” JH.,‏ 
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yalnular 一 yalnulamak) ® 。 

Ji ol nənni‏ نا نكنى ينجكالادي 。 细 算‏ 7120121901 ينجكالادى 
yinqkələdi 他 把 东西 细 算 了 。 把 东西 弄 得 细 也 这 样 说‏ 
yinqkələr — yinqkələmək) 5‏ ينجكالار - ينجكالاماك) 


四 字母 词 中 的 木 扎 艾 夫 


O. o « سے‎ 


۷ سوق tariş ü klan di FR, Fko’ ly‏ نر نككلندى 


torigiklondi k ik 7, AT (IBS ترنككلنور - تر‎ 
təripüklənur 一 təriņüklənmək) 。 

enlakiandi FH. BLS jj ər kenləkləndi‏ كنكلكلندي 
kenloklonur 一‏ كنكلكلنور - كنكل ككنماك) F k k‏ | يلد . 7 ### X‏ 


kenləklənmək) م‎ 
RWA 25 7245 ه68‎ > 


O 手 抄本 第 610 7 hi “ يلنكو‎ — 8 58 621 页 、 第 622 页 中 由 这 
个 询 律 的 词 派生 的 “ بلنكولادى‎ ” ٠ “ سلنكولادى “ 、 قلكولادى‎ ”等 动词 ， 
LRI “ وذ ” سر نكولادى‎ 36 HH 在 手 抄本 第 609 页 中 ， 
*“ سَلدكو‎ ”一 词 是 被 当 作 两 个 音节 书写 的 ， 在 第 610 W h, وذ ”قلنكو“*‎ 
E 16ت ور‎ ki. “ ”قلنكولادي‎ 动词 中 的 字母 سال"‎ 1” EERE 
符 ， 后 来 又 涂 去 了 齐 齿 符 。 这 种 情况 是 在 加 上 以 这 些 词 的 第 二 个 字母 一 
“J 一 1 3 一 r” 及 其 后 面 的 “出 一 9” 时 ， 在 发 音 上 应 当 表现 出 有 
一 个 过 渡 性 的 元 音 “i”， 并 且 在 文字 上 又 表现 得 不 稳定 。 我 们 按照 荀 律 
的 要 求 ， 在 音标 中 的 所 有 地 方 ， 把 这 些 词 的 第 二 个 字母 一 律 写成 带 静 符 
的 了 。 
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So سم الله الرحين‎ 
#=C عد‎ 26 80 34 2 
两 个 静 符 出 现在 同 一 处 的 词 之 编 
Wiz $ 


aldriik REPKE‏ الدرات 

FI, Meo‏ 0118311 أرتمان 

ertkiin ( 打 好 扬 净 后 ， 堆 起 来 的 ) 粮 扒 。‏ أرتكون 

ws arslan 和 狮子。 特别 用 于 国 主 的 名 字 。 这 个 词 在 谚语 
中 是 这 样 用 的 : الین آرسلان تتار كوجن سجغان تتماس‎ alin 
arslan tutar ktiqin siqoan tutmas 用 计谋 能 捕 住 狮子 ， 靠 力 
气 耗 子 也 建 不 住 。 这 则 谚语 是 针对 过 事 不 采用 暴力 的 手段 
需要 用 好 的 办 法 的 人 而 说 的 。 
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eldriim@O Ei LATER B. HK.‏ الدره 


本 章 中 的 另 一 类 

tirkmen LR. EEA. REAR‏ تركيان 
称 之 为 土 尔 克 曼 有 这 样 一 段 故 事 : EA KP BFT W (£‏ 
灾 展 诸城 的 时 候 ， 有 一 位 突 展 人 的 年 轻 可 汗 ， 名 字 巴 “ 演 和 na”，‏ 
他 统帅 了 一 支 庞 大 的 军队 ， 自 己 营 建 了 巴 拉 萨 变 附 近 的 ”入‏ 
xu 要塞 。 为 了 表示 对 伯 克 们 的 莫 敬 ， 在 这 个 要 塞 前 面 每 天‏ 
a ‘亚历山大 的 到 来 近 在 眼前 ，‏ 
xu‏ شوك 我 们 跟 他 打仗 吗 ?” 有 些 什么 指示 ? ” 原来， 可 汗‏ 
为 了 沿革 占 德 河 流域 布 哨兵 ， 并 且 为 了 得 到 亚历山大 渡河 的‏ 
消息 ， 已 经 向 这 条 河 的 沿岸 派 中 了 由 塔 尔 汗 的 人 组 成 的 四 十‏ 
人 的 侦察 人 员 。 因 为 侦察 人 员 十 密 秘 前 往 的 ， 所 以 证 的 士兵‏ 
们 谁 也 不 知道 他 们 已 经 去 了 。 对 此 可 省 是 放心 的 。 可 省 有 一‏ 
个 用 银子 建造 的 小 水 池 ， 行 村 时 ， 帮 着 与 自己 同行。 给 它 注‏ 
RAE, B., BRAR. OTE E EAR hh kK a e A‏ 
此 说 我 们 与 亚历山大 打仗 的 人 们 展示 后 ， 回 答 道 : “你 们 看‏ 


OD 这 是 两 个 静 符 并 列 出 现 的 词 之 章 ， 国 此 ， 我 们 把 这 个 词 中 的 “> 
字母 不 该 作 带 合 口 待 的 两 读 作 带 静 符 的 ， 在 标 交 时 我 们 改正 了 。 
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EB. ,له‎ xE 5 رغم‎ KO 7 ”可 汗 的 回答 使 人 们 陷入 思 
考 。 在 他 们 之 中 产生 了 “可 汗 是 打算 跟 亚 历 山大 打仗 ， 还 是 
不 想 打仗 呢 ?” 是 打算 撤退 ， .还 是 不 准备 撤退 呢 ”的 疑虑 。 亚 
历 山大 过 河 了 ， 侦 察 人 员 连 夜 到 可 汗 那里 报告 了 过 河 之 事 。 
就 在 当晚 ， 可 汗 让 洲 鼓 ， 并 向 东 开 拔 。 因 为 可 汗 没 有 准备 便 
启程 了 ， 在 人 们 之 中 出 现 了 惊 丽 和 担忧 REEN AT, 
慌忙 跨 上 迎面 碰 到 的 牲畜 紧 随 可 汗 之 后 而 行 ， 忙 乱 之 中 ， 他 
拿 了 你 的 性 畜 ， 你 又 拿 了 他 的 性 畜 。 天 亮 时 宿营 地 转 到 了 直 
直 的 一 条 河谷 HE, FBT. FARME, PHPRS 
城 尚 未 建立 。 这 些 都 是 后 来 才 建 成 的 ， 在 那些 地 方 活动 着 生 
活 在 帐 舌 里 的 游牧 人 。 可 汗 和 他 的 部 队 连 夜 窗 后 离 去 的 时 候 ， 
因为 有 二 十 二 个 人 未 能 找到 与 他 们 同行 的 牲畜 ， 便 与 自己 的 
家 卷 留 在 当地 了 。 他 们 的 名 字 我 在 书 的 开头 已 经 提示 过 了 ， 
他 们 给 其 牲畜 烙 的 印记 在 那里 我 也 叙述 过 了 。 例 如 “a 
kinik ZAE”, “P salur 撒拉 吾 尔 ”等 。 当 这 二 十 二 
户 人 家 正在 商议 有 关 随 他 们 之 后 步行 或 者 就 在 此 地 留 住 的 时 
候 ， 有 两 个 人 来 到 他 们 身边 ， 他 们 也 带 着 自己 的 家 卷 。 他 们 
户 荷 行李 ， 正 昆 随 部 队 而 行 ， 由 于 疲劳 、 饥 俄 ， 行 李 的 重 压 ， 
已 经 汗 流 夹 疹 。 这 两 户 人 留 下 来 与 原来 留 下 的 二 十 二 户 见面 
并 且 交谈 起 来 了 。 二 十 二 户 对 他 们 讲 : “E, AIL WAA 
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(亚历山大 ) 是 个 过 路 人 ， 他 不 在 一 个 地 方 停留 ， 也 不 会 留 在 
我 们 这 里 ， 是 会 走 的 。 我 们 反正 是 自己 总 要 留 在 我 们 自己 的 
好 方 ，” 他 们 用 突厥 语 对 两 户 说 :， “ET قال‎ kal aq 你 们 就 贸 
在 此 地 ”。 后 来 ， 他 们 便 被 称 作 “EE halaq 哈 拉 奇 ”。 哈 拉 
奇人 的 本 源 如 此 。 他 们 是 两 个 部 落 。 亚 历 山大 来 了 之 后 ， 看 
到 这 些 人 的 长 发 及 其 类 似 突 厥 人 的 特有 标志 ， 对 他 们 连 话 也 
不 问 便 说 ， 这 些 人 “si تركمان‎ turk manend RRR”. P 
是 ， 这 句 话 竟 成 了 他 们 的 名 字 留 至 今日 。 土 尔 克 曼 人 本 来 是 
二 十 四 个 部落 。 但 是 两 个 部 落 所 属 的 哈 拉 琳 人 ， 在 一 些 方面 

同 他 们 是 有 分 别 的 。 所 以 他 们 不 归 入 乌 古 斯 人 之 列 。 这 个 记 
的 本 源 是 这 样 的 。 

可 汗 “9 必 xu” 朝 秦 的 方向 而 去 ， 亚 历 山大 落 在 他 的 后 面 。 
在 接近 维 晋 尔 人 的 一 个 地 方 ， 可 汗 向 亚历山大 派 遗 一 部 分 俩 
察 部 队 ， 亚 历 山 大 也 派 这样 的 部 队 ， 发 生 冲 突 的 结果 ， 亚 历 
山大 所 派 的 部 队 失 败 了 。 这 场 冲突 的 发 生地 是 “BB d altun 
kan 阿 勒 字 康 ”。 这 座 山 至 今 仍 被 称 之 日 “> Os altun 
han 阿 勤 屯 汗 ”。 亚 历 山大 正 是 在 此 地 与 可 汗 订 立 盟 约 。 之 
后 ， 他 建立 了 维 亚 尔 诸城 并 在 此 地 驻足 一 个 时 期 。 亚 历 山大 
RENE, s شو“‎ Xu” 返回 并 前 进 到 巴 拉 萨 讼 为止。 之 后 ， 
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١] لد‎ q 7 3 م‎ £ gi“ شو‎ xu 城 ， 让 人 给 那里 建立 一 个 
HEP, E SEX a PEF 8 E E ORT E] B) PF FH, Ym FE 
AMEK, W H W ÁW 2 £ 2 Tr. 


本 章 中 的 另 一 类 


o 9 Ó Û - 
سندرش‎ sandrux 争论， 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 


sapanda sandrux‏ 000 فاو فاا o Ñ‏ دا 8 اس 
bolsa ertkiinde ixtəx bolmas FH t€, 339 LX 2 78 H‏ 


纷 3X MZ E عر‎ SAW A 1 im 3 JF 458 REEE., 


aso ë borsmuk® 7# . Rm) ik  # ع‎ B AK + 8 
中 的 “一 m” FH “ برسق‎ borsuk”, # 5 ا‎ 1115 k 1 2# 

AEH “HE” ZB E H “S baxak” 一 词 ， 却 多 写 了 一 个 

e — m” 说 成 “ بشمق‎ baxmak”。 

kildruk #, ZELO, AATEC.,‏ قلدرق 

korkluk‏ قرقلق korkluk HEA: EA, Bd. ol‏ قر قلق 
or EAR, KEMA‏ 


0 70 95 


tertktl əv 四‏ ترتكل 1 。 tertkül 四 方 的 ， 四 角 的‏ ترتكل 


it 


Q EFE, RAKIR EIE" Gmr” KR, R 8 2, R 
们 将 “om 一 s” 轨 成 带 静 符 的 ， 其 资 标 为 “borsmuk ” ¢ 
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方 屋子 。 任 何 四 方 的 东西 均 这 样 说 。 

c barsolan 巴尔 思 汗 。 阿 夫 拉 斯 亚 十 之 子 的 名 字 。 E‏ برسغان 
尔 忌 汗 城 就 是 他 让 建造 的 。 这 是 麻 赫 穆 人 德 父 亲 的 城市 。 有 些‏ 
人 说 ， 回 骸 国 王 有 一 位 名 叫 巴尔 思 汗 的 马 信 ， 由 于 此 地 空气‏ 
好 ， 他 便 在 此 地 放 马 ， 后 来 ， 这 个 名 字 就 成 了 此 地 的 名 称 。‏ 

 burslan 这 个 词 的 原文 是 鹏 子 。 OLY LS‏ برسلان 
arslan burslan 说 “狮子 、 豹 子 ” 即 源 于 此 ¢‏ 

burslan ” —‏ زان “。 burslan 布尔 斯 兰 。 男 人 名‏ برسلان 
arslan” 组 成 对 偶 词 使 用 。 准‏ أرسلان RER, mt“‏ ف AF‏ 
确 地 讲 ， 这 个 词 是 鹏 子 之 义 。 如 果 经 常 与 独子 一 词 同时 使 用 ，‏ 

该 词 就 不 能 成 为 男人 名 字 。 因为 阿拉 伯 语 也 是 如 此 ， 他 们 不 

ik F "ااي سن‎ E Gak 

kirklum saqu 一 种 量具 ，‏ قرقلم سانو kirkum g+,‏ قرقلم 


满 满 的 一 下 算 一 个 单位 。 


本 章 中 的 六 字母 词 


ikirqgün‏ ركيت ايش ikirqgiin E, RK.,‏ اكرجكون 
ككلم اکرجکون بلدى 。 ix 处 于 做 与 不 做 两 种 想法 中 的 事情‏ 
keplüm ikirqgün bold i RTC E T, 我 心里 狂 TK ¢‏ 


9؟ 2 6 5 0 


kekiirqgiin 47‏ ككرجكون 
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本 章 中 的 动词 


säi alkti FE, ER. ال توارث القنى‎ ol tawarin alkti 
他 丢失 了 财物 。 也 用 于 其 它 القار -القماق)‎ alkar 一 alkmak) 。 
对 此 代 知 ， 两 个 静 符 相 继 出 现 的 词 是 少 有 的 ， 两 个 静 符 
可 能 出 现在 一 处 的 是 读 作 舌尖 字母 的 “一 n”、“J 一 1”、 
“ ,一 r ”。 这 是 静 词 和 动词 值得 考虑 到 的 一 个 规则 。 两 个 静 
符 仅仅 在 以 上 的 字母 之 中 才能 出 现 于 一 处 。 这 些 字母 能 使 语 
词 轻松 ， 把 两 个 字母 当 作 一 个 字母 ， 因 此 ， 诗 人 们 便 可 以 把 
这 些 词 用 于 一 个 字母 的 位 置 上 。 
ارکتې‎ Urkti f, % DK o قوی ارک‎ koy trkti # WT. 
即 晚上 或 白天 由 于 狼 和 类 似 的 东西 使 羊 受惊 了 。 AS بدون‎ 
bodun iirkti (由 于 来 了 敌人 ) R A 7 , R À 2 11 n 
ار کار -اركاماك)‎ trkar 一 ürkmək) 。 
SS! ikti 01, BE. ار كوار اركتى‎ or tawar irkti 人 
积 摸 财物 了 。 也 用 于 其 它 -اركاماق)‎ ASA irkər 一 irkmək) ® , 


© 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 及 其 前 一 动词 的 动 台词 的 第 三 个 字母 被 写成 
了 带 开口 符 的 。 据 这 个 药 律 的 其 它 动词 看 ， 应 当 与 作 带 静 符 的 。 我 们 在 
音标 中 改 成 了 带 静 符 的 。 
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OF 


at stirqdi 21#‏ أت سرجدي 。 siirqdi BU 确 绊‏ سرجدې 
UT 也 用 于 其 它 | dle a sürqər 一 sürqmək) 。‏ 
ال أنى بجاكن سنجدي 。 sanqdi Fl, R: 战胜‏ ا سنجدي 

ol anî piqəkin sanqdi 他 用 刀 刺 他 了 。 也 用 于 其 它 。 بك يغيسن‎ 
سنجدى‎ bag yaolisin 5220071 伯 克 战 胜 了 敌人 E s 
Sanqar 一 sanqmak) ۾‎ 
كر سدى‎ kiirsdi X, ži H, يكت قانكا كرسدي‎ yigit kanya 
kiirsdi 小 伙 子 成 年 了 。 这 个 词 的 原 义 是 一 种 东西 充满 了 任何 
一 个 器 表 ， 过 一 个 时 辰 ， 器 到 盛 不 下 而 流出 了 。 例 如 : wk 
团 面 好 ， 放 在 器 亚 里 稍 过 一 段 时 间 之 后 ， 便 发 得 从 器 加 漠 出 
来 Ceja هك‎ sln S kürsər 一 kürsəmək) :这 个 动词 是 给 
“高 傲 的 ， 自 高 自 大 的 人 ”之 义 的 名 词 加 附加 成 分 “> 
sadî jjsedi ”构成 的 。 
سرقدي‎ sarkdi RISU, 8 81: RH. KK. شوق‎ 
سرقدي‎ suv sarkdi 水 慢 慢 渗 出 来 了 。 任 何 一 种 流质 从 一 个 东 
西里 满 出 也 这 样 讲 。 أذاقم سرقدى‎ azakim sarkdi 我 的 腿 麻 
木 了 ， 即 因 骑 牲畜 我 的 腿 麻 木 了 سرقار - سرقماق)‎ sarkar 一 


sarkmak) م‎ 


DO 


kul‏ قل تنكريدن قرقدي korkdi K, #416, RR,‏ قرقدي 
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tanridan korkdi 奴隶 害怕 苍天 。 害 怕 其 它 东 西 也 这 样 讲 
قرقار - فرقماق)‎ korkar 一 korkmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 
的 : Sb قرى اکوز بلدو‎ kari ekiiz balduka korkmas 
老 竺 牛 不 怕 答 。 这 则 谚语 是 针对 想 用 一 个 人 已 经 习惯 了 的 东 
西 去 吓 哮 他 的 人 而 说 的 。 因 为 正如 同和 键 牛 已 经 习惯 了 和 价 头 一 
样 ， 他 也 是 习惯 了 可 怕 的 东西 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


7 0 9 oY Or | Do? 
قرقما انكر اترو ترب تكرا يرا‎ 


قبا انك البغتن Ó‏ يرا 


kornma anar utru turip təgrə 2 


kapsa anin alpaqutin andan yara 


英 怕 ， 要 迎面 抗击 他 ， 
合围 他 的 勇士 ， 然 后 击 垮 ç 


锡 要 丑 惧 敌人 人， 要 针锋相对 地 与 之 折 衡 ; 包围 住 他 们 的 
筋 士 们 ， 要 像 折纸 一 样 折 起 来 抑 掉 它 。 
قرقدى‎ kirkd î 前 。 قرقدى‎ pe J ol koyun kirkdi 他 
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TET., CATET قرقار -قرقماق)‎ kirkar — kirkmak), 
2 Q Ü Ü Ü = ， 
سلكدى‎ silkdi 1, EE., أر يغاج سلکدی‎ ər yiqaq silkdi 


人 摇 树 了 。 也 用 于 其 它 سلكار - سلكماك)‎ silkər 一 silkmək) 。 


本 章 中 的 四 字母 词 
آندغردی‎ andqardi ilR#¥, lt fo آل الي أندغردي‎ 


他 让 他 起 将 了 E | andoarur 一 andolarmak) م‎ 
كندكردي‎ kendgardi لزع‎ 3: 使 承认 ， 使 坦白 : # 

j, کندکردې‎ g% آل‎ ol yiqaq kendgardi 他 把 木头 弄 直 了 ， 

即 把 木头 弄 平 了 。 也 用 于 其 它 。 اغرينى كندكردي‎ 1 
kendgərdi fh fê 9 KHE E T o 了 يولقا‎ a JY ol anî 


0 ü 


yolka kendgardi 他 带 他 上 路 了 。 也 用 于 其 它 (ILS - كندكرر‎ 
kendgiirtir 一 kendgürmək) 。 

قل تذكريكا كر تكندي 。 kirtgiindi 15 75, ff 信教‏ کرتکندې 
kul təprigə kirtgündi 教 民 信仰 胡 大 上 苑 的 独 一 并 且 相 信 了 上‏ 
苍 的 使 者 们 。 同 时 ， 承 认 人 所 说 的 话 与 做 的 事 也 用 这 个 词‏ 
م kirtgünür 一 kirtgünmək)‏ ° کر L.‏ کر تكتماك) 

本 章 的 命令 形式 是 五 字母 的 ， 例 如 “ يغاج كندكر‎ yiqaq 

kondgür {%40 Ka 3 j 7 ”, تكن"‎ E تنکر‎ tənrigə kirtgiin 
RERET” 
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为 了 由 两 个 静 符 出 现在 一 处 的 动词 中 构成 通用 于 第 二 个 
施 事 者 的 及 物 动词 ， 给 词根 加 上 一 个 “二 一 t”, 例如: ال“‎ 
نانك بركلتى‎ ol neg berkletti 他 让 保存 东西 了 ”， “=u, ال‎ 
كندكرتىي‎ ol yiqaq kendgtirtti 他 让 弄 直木 头 了 ”。 

在 本 章 中 ， 及 物 动 词 不 能 是 构 词 附加 成 分 “ 访 tur fl tur” ¢ 
例如 : بو تردې“‎ 让 去 了 ” 词 中 的 “三 turtur”, RE“ 
تدغردى‎ iÑ آل‎ ant todqurdi ¡£ 7£ 14 7 ” 47 7 8| “ تدغردې‎ 
todqurdi ik 4 7 ” id £ (| غر“‎ or”, g+ تنكرى الك“‎ 
تركردي‎ togri e tirgtirdi E£ ¥ P 16 7 ” AFPA" تركردي‎ 
tirgtrdi 4 Xi T” A E كر “ و4‎ gur”, 


À 5 rh #J +L X < 


مع # رذ إلا tərsgək RÝ., B K h L‏ ترسكاك 
tarsgak 手腕， 手 的 腕 部 。 木 扎 艾 夫 在 静 词 中 ， 其‏ ترسكاك 
中 间 不 能 有 带 静 符 的 词 。 只 是 “ 心 makkah ”一 词 有 。 这 里 的‏ 
“I-k” 字母 带 香 音符 号 。 词 尾 的 ““-h 原来 是 “1 一 elif ,‏ 
这 是 来 目 秦 的 一 种 器 水 ， 突 左 文 字 便 征 用 它 书 号。‏ 
中 间 帮 静 符 的 词 在 多 余 的 (派生 ) 词 中 也 不 行 。‏ 
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本 章 中 的 动词 

Pa artti 超过 ; 增多 。 أرتى نانك‎ artti non 东西 增多 
了 。 أنك أياكوسى أرتى‎ anin əyəgüsi artt! 他 的 肋骨 增多 了 。 
这 是 对 自 高 自 大 、 感 气 次 人 者 的 讯 讽  )قامترأ-راترأ‎ artar 一 
artmak) 。 

ER ertti X, š. نانكنى‎ 955 JI ol ertti nənni 他 把 
东西 益 上 了 (Ca ertar 一 ertmək) 。 

i ortti 。 过， 穿 过 ， 越 过 。 أذلك أرقتى‎ ezlək artti 时 代 
过 了 ， 过 时 了 。 أقندن أرتى‎ NI ər əvindən ərtti 人 过 了 他 的 
房子 了 。 任 何人 过 去 了 也 这 样 讲 aw - آرتار‎ arter 一 


ərtmək) 。 


J) ol anim olikin‏ أنك oN‏ برنې batti #, ü.‏ برتى 
bərtti 他 碰 伤 了 他 的 手 。 伤 痕 弄 到 了 任何 东西 都 感觉 不 到 的 那‏ 
berter — bərtmək) 。‏ برتار - برتماك) 种 程度 也 这 样 讲‏ 

SP tiirtti ,ا4‎ Rko P كونكاياغ‎ kenge yaq 
tirtti 他 给 皮子 控油 了 。 探 任何 东西 也 这 样 讲 《357 - ترتار‎ 
türtər 一 türtmək) 。 

ol yarmak‏ آل يرماق tartti # N. HAK: 8. ui‏ رې 
ol yip tartti‏ آل يب ترت 。 tartti 他 称 铜钱 了 。 也 用 于 其 它‏ 


他 把 线 拉 长 了 。 也 用 干 其它 。 آل ترتن ترتې‎ ol tartin tartti 
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他 拉面 了 。 掉 任何 东西 也 这 样 讲 。 آل اتوكن ترتى‎ ol etki 
tartti RH + T Co tartar 一 tartmak) 。 这 个 词 
在 谚语 中 是 这 样 用 的 : L. کرماکنجا أتك‎ 0 suv kerməginqə 
ətük tartma الا ع‎ K EMR o x< Wi E E + REF IRI o 

qortti‏ له ال جر تی نانكنى qərtti 放出 ; FRR,‏ جو تې 
ol yarmak‏ آل يرماق اوجن جرتې 。 negni 他 把 东西 放 走 了‏ 
uqin qərtti 和 弄 残 了 铜钱 的 边沿 。 弄 残 任何 东西 的 边沿 ( 尖 ) 也‏ 
qərtər 一 qərtmək) 。‏ جوقا وعجر ا 这 样 讲‏ 

اه آل S‏ يانم سركي siirtti BE. RE FR.‏ سرتې 
J!‏ يرماقخ تاشقا سرتی ətməkkə yaq sürtti A F kah T o‏ 
ol yarmakiol taxka sürtti 他 把 领 82 A LRT o 也 用 于‏ 


其 它 Ce sss sürtər 一 sürtmək) , 


ol‏ آل يغاج kartti A, H: MEF, KHE. gip‏ كرتي 
أن فلن ' بيني yiqaq kortti WAKAT. 也 用 于 其 它 。 PÉ‏ 
T, WHAM‏ +4157 2ه ol kulin boyni © kortti U‏ 
كرنار - FF LHF 7 , E AFI + 123 (JS‏ 
kərtər 一 kərtmək) „‏ 
O 在 手 抄 本 中 ， 该 词 被 写作 “si " , Ñ ¥ E “22 boynin”，‏ 
我 们 保留 了 原样 。‏ 
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本 章 的 命令 式 是 三 字母 的 。 例 如 : “al ərt 除草 ”， 
“ كرت‎ kort 打 记 号 ”。 这些 动 词 原来 是 三 字母 ， 发 音 时 是 两 
个 字母 ， 动 词 的 所 有 变化 均 依照 上 述 规 则 。 


本 章 中 的 四 字母 词 
e ا‎ 20 a i 
أبرنم‎ epiirttiim RART, ا‎ e Kal) من‎ mən anar 


“* D 99 


suf eptrtttm 我 给 他 喝 水 了 。 也 用 于 其 它 ابرترمن-ابرتماك)‎ 


əpürtürmən — epürtiirtmək) 。 


GEN süqik anî əsürtti‏ | أسرتى əsürtti ŽE,‏ أسرتي 
E U f E T ia eg Əsürtür 一 9siirtmak) 。‏ 

Ppl 151111 #3., أنكر أتمالة أسرتى‎ 小 ol anar ətmək 
isirtti Hl HART o LETENKE HR اسرتور -اسرتماق)‎ 
isirtur 一 isirtmak), 

eri əgirtti 1E 25 o EC كنكا یب‎ J ol kiingo yip 
9girtti 他 让 他 的 女仆 纺 线 了 。 为 了 取得 一 个 城堡 ， 命 令 包 
它 约 周围 也 这 样 讲 اکرتور -اكرتماك)‎ Əəgirtür 一 əgirtmək) 。 

si alartti RMN, کوزن الرتى‎ ,ST اه ال‎ anar 
kezin alartti fh 44 h BE BR BË T E h k! alartur — 


alartmak) 。 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


Š! ilartti EM, PeR., آل نك كوزينكا بير نانك‎ 
الرتى‎ ol aniín kezinə bir nən ilərtti 他 把 一 个 东西 附着 在 他 
眼睛 上 了 ， 即 把 一 个 东西 的 影子 触 到 他 眼睛 了 (二 已 访 - 方 放 


ilərtür — ilərtmək) 。 


Û 7‏ مس © سے # لا س 


ال بك ابكاسن amurtti 抑制 克制 EFR ori‏ أمرتي 
li‏ 5 وق ك5 ol bəg epkəsin amurtti f 1é {f RG 0 15 13128 T.‏ 
AA. 、 锅 的 沸腾 等 等 平静 下 来 也 这 样 讲 。 这 个 词 在 诗歌 中 是‏ 
这 样 用 的 :‏ 


O وس‎ 5 


58 0 ساني ادم 


tosun miiniip səkirtsün 
Əsizlikin amurtsun 
itka kəyik kaytartsun 


tutmix sani umnalim 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 字母 被 写作 “5”， 又 写作 “2”。 据 该 
词 的 舍 义 我 们 将 音标 写成 了 * tutmix ” 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


跨 上 烈 马 任 它 跳 
把 那 烈性 驯服 了 ; 
让 狗 去 追 回 猫 物 ， 
RR FE TH Fl ° 


夸奖 一 个 小 伙 子 时 这 样 说 : 他 跨 上 烈 马 尽 它 蹦跳 ， 驯 服 
了 以 后 还 让 它 特 猫 。 让 和 狗 把 猎物 赶 回 我 们 这 方 ， 这 时 候 ， 我 
们 都 希望 获取 猎物 ， 吃 它 的 肉 。 | 
epe qubartti j+, ##. أغري أرك جبرتى‎ ogri arig 
qubartti G ذا‎ At 7 , HO ,وله إل ور 7 ع يا ةا‎ FHA 
得 一 干 二 净 جبر تر -جبرتماق)‎ qubartur 一 qubartmak) 。 该 词 有 
3| 4 | “ جب توسيدي‎ qubartusidi #4, R” HER. 
جبرتي‎ qibirtti 用 树 条 抽打 。 آل اغلن جبرتې‎ ol oqin 
qibirtti 他 用 树 条 抽打 他 的 儿子 了 (Oe - جبرتور‎ 
qibirtur 一 qibirtmak) „ 
قبرتي‎ kopurtti 使 起 来 。 ارنندن قبرتى‎ a آل‎ ol orig 
ornindin kopurtti 他 使 人 从 床铺 上 起 来 了 。 也 用 于 其 它 


kopurtur — kopurtmak) '‏ قيرتور - قبر تماق) 
سر — Ü‏ = 


Sr? kapartti RR, 4 95 ,دك بل‎ 夸大 。 í انك‎ 
قبرتي‎ ətük azakiq kapartti JEME RET, 3 E TD 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ي — 


f E SW Wf قبر تور - قبر تماق)‎ kapartur 一 kapartmak) 。 ل‎ 


w O ع‎ Û * 9 


A‏ ع o] sezüg kapartti WFA T. FEE‏ سوزك قبرتى 


的 人 说 EN E kapartoan 。 


XS kepiirtti Pw, £84, اوث أشجنى كبرتى‎ 
ot oxiqin keptirttt 火 使 锅 里 冒 泡 了 。 一 个 东西 的 口 ， 在 水 之 
类 的 里 面 时 出 现 泡 沫 也 这 样 说 ابا‎ kepiirtiir 一 


kepürtmək) م‎ 


t+ وى‎ 


atiq katartti 让 把 马‏ اتخ قترتى 。 katartti 让 措 回‏ قترتي 
katirtur — katfrtmak) 。 |‏ رار -قترتماق) 挡 问 来 了‏ 


ol ani‏ آل ااي kaqurtti 使 躲避 ， 使 逃跑 。 ee‏ جر نې 


سس 9 09580 


kaqurtti 他 让 他 逃跑 了 قبن نبال‎ + Pp kaqurtur — 


kaqurtmak) م‎ 
2 “0 一 ŠQ 0 oo y o° 
رې‎ kazirtti 1811, EF, ال انګ بينن قنرتى‎ ol 


ani boynin kazirtti 他 让 扭 他 的 脖子 了 (Gu À قذرتر-ة‎ 


kazirtur 一 kazrtmak) 。 


一 


Í Ji ol‏ تونن قررتى 。 karartti 使 变 黑 ， 使 发 黑‏ قررني 
anim tonin karartti 他 让 把 他 们 的 衣服 弄 黑 了 。 也 用 于 其 它 。‏ 


D Q ر‎ > "| 


a قررتر‎ karartur 一 karartmak) „ 
قزرتي‎ Kizartti ”使 变 红 ， 使 发 红 。 آل قررتى نانكني‎ ol 


o? G 3 


kizartti 22111 他 让 把 东西 弄 得 发 红 了 قزرتر- -قزرتماق)‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kizartur 一 kizartmak) 。 
HOI ووم سر‎ - š r T 0 
سقرتي‎ savurtti 417, ERER. اه ال انكر ترغ سقرتي‎ 


agar tariq savurtti itt 12 To LRT k'u ) سقر تو - سفر تماق‎ 


savurtur 一 savurtmak) 。 


ol at‏ آل أت سكرتى 。 səkirtti 。 使 跳 ， 使 出 跳‏ سكو نَى 
(mu <Á s‏ جز 7 | 4 , 7 sakirtti 4# 2 ¥ Ek‏ 


səkirtüur 一 səkirtmək) 。 
SŠ kaqiirtti RP, RAM. ال أنكر سوق گجرتې‎ 
ol agar suf kaqtirtti 他 让 他 把 ( 某 物 ) 带 过 水 去 了 。 让 自己 之 


Gg p ¥ 


MHRA 4 Jî =1 ¥ 8 ,يلا‎ 3 (Qu - كجر تر‎ 
kəqürtür 一 kəqürtmək) م‎ 

本 章 的 命令 形式 是 四 字母 的 词 。 例 如 : سرت“‎ səkirt 
你 跳 ”。 但 是 ， 它 在 发 音 时 ， 与 三 字母 的 词 相同 。 

由 动词 派生 的 形容 词 、 形 动词 、 处 所 时 间 名 词 和 工具 名 
河 ， 按 以 上 各 篇 所 述 的 规则 构成 。 对 这 些 词 来 说 ， 规 则 是 通 
用 的 ， 不 能 违背 。 | 


KE rB HRB) 


سا 


ol ani yaltoa‏ آل أنى يلتغا C yaltqa WH, WR‏ يلتغا 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kildi 他 讽刺 他 了 。 
yaldruk@ 闪光 的 ， 发 亮 的 。 نانك‎ Sk% yalduk 

nə) 闪光 的 东西 ， 即 盆 之 类 闪光 的 东西 。 称 爱 打扮 的 女人 从 

是 اشلار‎ Bh yaldruk ixlar”、 这 两 个 词 中 的 “ 一 ”ى‎ 

也 用 合 口 符 书 写 。 x ظ‎ 
يريماق‎ yartmak2 铜钱 银币。 HBF, 


本 章 中 的 木 扎 艾 夫 


Ó Ü. 


zwy yarsolaol 山脉 及 其 它 地 方 的 滑 处 。 
本 章 中 的 另 一 类 


yoldruola ”长 得 很 高 的 类 似 马 刀 的 植物 。 有 时 该 词 中‏ بلدرغا 


的 ”> 一 d 字母 动 符 化 之 后 ， 也 读 作 “ER yoldurqa ”。 


也 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 中 的 “， 字母 ， 有 两 处 被 写作 带 合 口 符 的 ， 
也 写作 带 齐 齿 符 的 。 我 们 按 合 口 符 写 了 音标 。 

© 在 手 抄本 中 ， 该 词 是 写作 “5m”， 后 来 又 刊 掉 了 “ 心 — t" 
字母 上 的 点 儿 ， 改 成 了 “us-B”。 此 处 的 欧 律 要 求 该 词 应 是 “3 
yartmak”。 所 以 ， 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 就 此 处 的 注释 是 正确 的 ， 
因而 将 音标 写成 了 “yartmak ”。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


5 Ó O 


yarsgi s bi aya yorsgu sig., X 8015 f‏ برسكو 


人 把 它 说 成 “ يرسا‎ yerise ” , 
A< T EF TF K RYE jis) 


$ 
برنجغا‎ 30111100323 J fo 


Q ہے ى‎ 0 
bab yilinqqa 味 淡 的 ， 不 好 吃 的 。 اش‎ b yilingga 
ax 无 油 盐 的 、 无 味 的 难以 下 咽 的 饭 。 
OCS 


yumurta 看， 鸡蛋 。 鸡 和 其 它 飞 禽 的 蛋 。 人 类 及 动‏ يمر 
hh ¥ A. hk Sye yumurtqa ”。 |‏ 
yimirtqa yax 鲜 菜 ，‏ يمرتغا ياش 。 yimirtma 鲜嫩‏ يمرتغا 

MRR. 32 10 (f h A 809 OK RAE (£ 15| ie وذ‎ FRE A 


u 


“© يمر تغا‎ yumirtoa ”, 
本 草 中 的 动词 


P 0 o 
ياذتي‎ yażti AF, 8# Su ياذتى‎ JI ol yazti nəpni 


O EFDEr, Wh| W 9-3 k-s”, بد ع3‎ 1 5 E 2 W 
F, 85651819 2 0 1+ . (uwa 878119 حزق‎ 。 我 们 在 音标 中 辐 时 写 了 
两 种 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


他 把 东西 销 开 了 。 像 在 餐 布 上 挫 开 了 包 e يذار-يذماق)‎ yazar 一 
yazmak) „ 

ال a pe‏ يوذتى 。 yozti w, KIR: 消灭‏ يوذتى 
小‏ بتك يوز تى 。 ol toprak yiizindin yozti 他 擦 试 了 脸 上 的 土‏ 
يوذار - يوذماق)  ol bitik yozti 他 把 字 擦 掉 了 。 也 用 于 其 它‏ 
م yazar 一 yozmak)‏ 

他 丢失 货物 了‏ آل يك يوني ,چ yüzti £k,‏ يوذتي 
nll des ts yüżər 一 yüzmək) 。‏ 

PiS yati WK, FEZ. آل يتكاك بيذتى‎ 01 yətgək 
yəzti WIELE 71 , BAE T رز‎ 0 38 T ü جد‎ A mg wk T 


م y9Z9r — yəzmək)‏ بيذار - ييذماك) 


本 章 中 的 三 字母 词 
ووس‎ o or 
25  yortti (8) 35 2 22 22, DhE. اتلخ يرتى‎ atlig yortti 
Ha GLB) HHH E 7 aa yortur 一 yortmak) ۾‎ 
在 一 处 方言 里 也 说 “2 yortar”。 
7 
< yirtti J, Wa. Mag. آل تونن يرتى‎ ol tonin 
yirtti 他 把 衣服 扯 破 了 ge yirtar 一 yirtmak) , 


O O. 
0 ùr © 3 


SAZ yenqdi M: 踩 。 اه ال قاغونخ ينجدى‎ kaqunuq 
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لا نالا نالا نا نا نالا 


yanqdi MR HM 7, WEKERLE, AMR T. MRT 
其 它 人 文 样 讲 ينجار - ينجماك)‎ 
yənqər — yənqmək) , 

J) ol yaqka yalkdi‏ ياغغا يلقدى , يعر yalkdi KM,‏ يلقدى 
يلقار - يلقماق) 他 厌恶 油 了 ， 即 油 让 他 难 消 受 ， 使 他 厌烦 了‏ 
يلقسا yalkar 一 yalkmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : Le‏ 
yalksa yəmə yaq əżgü keysa‏ ياغ اذكو كويسا يما کون اذكو 
Aw‏ 88177 ع2 yama kün əżgü KEME, WE: HUME,‏ 
MK Ria 2, é k TW UKA 太阳 如 何 灼 烤 人 也 里 ，‏ 
总 比 蹲 在 黑 沉 的 雾 中 强 。‏ 

tax aniy‏ تاش suf‏ آذاقن يلقدي yulkdi E,‏ بلقدى 
azakin yulkdi 石头 擦 衡 了 他 的 肚 。 任 何 一 个 东西 探伤 了 一 个‏ 
yulkar — yulkmak),‏ يلقار - يلقماق) 东西 也 这 样 讲‏ 

JÎ ol andin nən‏ أندن نانك يلقدى 。 yulkdi 榨取‏ يلقدى 
To KELER MALNES‏ 18 8 4 الطاللن اكلم 


便宜 了 ， 得 到 了 一 个 东西 “ يلقماق)‎  راقلي‎ yulkar — yulkmak) 。 


JK RE FF f] Ju =p: Pk ls) 


LL 


ol sezug‏ آل سوزك يبرتي . 4324 ,$ yapurtti‏ ببرتي 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


yapurtti 他 掩饰 话 了 。 隐 眶 一 件 事 也 这 样 讲 。 go ال بيرك‎ 
ol yərig yapurtti Wik PHT, PATET. KEHRA 


y ü Fo 


了 的 东西 收集 起 来 也 这 样 讲 b ks š بعر ر‎ yapurtur 一 


yapurtmak) 。 
"O ن = > سے سے‎ * otos 
بشر دې‎ yaxartt i E FE BS o يعمر أوتخ پر‎ yagmur otug 


Ü Ü rr 97 O > 


yaxartti 十 使 草 长 得 茂盛 了 بشرتر - يشّرتماق)‎ yaxartur 一 
yaxartmak) 。 
5057 | -099 o 9 Dr < 09 
92 yuolurtti Ee, ERA. اه ال انكر اون يغرتى‎ 
anar un yuourtt1 他 让 他 反面 了 بغرتر-يغرتماق)‎ yuolurtur 一 
yugrtmak) م‎ 
“Ü 3 5 


小 o] ani yügürtti‏ آي ورت ¢ yugurtti fê FI‏ > بي 
yügürtür 一 yügürtmək) ,‏ يكرتر- يكر تماك) 他 使 他 奔跑 了‏ 


本 章 中 的 另 一 类 


es kiin yaldradi‏ يلدردى yaldrad i A, HR.,‏ بلدردى 
MERAT. KE, KEHEE “so yaldradi ”‏ 
yaldrir 一 yjdrymak) 。‏ يلدرير - يلدريماق) 
9 0 = 


قلج yoldradi MR, NE, AERX. gok‏ بلدردي 
马刀 烟 烟 内 光 了 。 任 何 一 件 珍 宝 或 矿石 闪光 也‏ 70105241 11104 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


HE, ايا“‎ 一 < ”字母 带 有 开口 符 时 ， 表 示 党 度 之 意 ， 如 


果 带 有 合 口 符 ， 则 表示 珍宝 和 矿石 烤烟 闪光 之 意 O ry 


yoldrir 一 yoldri mak) 。‏ ا 


KE rH (YJ =a FF H 
أينج‎ iq 安心， 安静。 由 此 便 说 “gal كنكل‎ konul inqmu 
安心 吗 了 ” xŠ gl inq kond Patki, FEIR A 
EERE ع 7 |5 8 5 ,زا م‎ 2 891871, Z 0 F ع1‎ 81 24 7 
كانج‎ kong #7. fb l 4 خدط‎ HR o 
كانج ليو‎ kənqliyi HURI 1# ,ل‎ HTH CHK 
戏 ) 而 准备 的 九 档 高 的 ( 推 满 食物 的 ) 塔 形 餐桌 。 


AS RE P P pY FE ia 


265 kafar ERAR. 14 
بارلع‎ balin 手头 宽裕， 富足 。 j بأرلغ‎ barliq ər 富有 的 
人 ， 手 头 宽 裕 的 人 。 


o 58 3« 


ezlik 自己 的 ， 私 有 的 ， 自 己 专 有 的 马 。 对 人 专 有 的‏ أوزلك 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


任何 东西 也 可 以 用 这 个 词 。 
本 章 中 的 动词 


Ji ol man at 1211‏ منكا أت ایذتی izti Kk, KÈ.,‏ ايذنى 
yori‏ تنكري يلاوج PATH A>‏ م ۲ 4 جد 1 ج4 ا 
iZur 一‏ | يذور - ١يذماق)‏ @# yalawaq 1261 LERE í ë‏ 
م iZmak)‏ 

iy bəżti Ff ¢ i كوزى‎ SH] anin kezi bezti 他 的 
% 7% 77 T, WARRT بيذار - بيذماك)‎ bəzər 一 bəżmək) 。 

Sy buzti 冷 ， 冻 。 آر تملغقا بوذ تى‎ or tumluqka 
bužti A$ EKET, MARRET وار - بوذماق)‎ buzar— 
buzmak) 。 

PEN tozti m, "E o منك قَرِن توذ تی‎ manip karin tozti 
我 的 肚子 吃 饱 了 ERTEN toZar 一 tozmak) 。 还 有 一 
个 方言 中 说 成 “939 tozur”。 

tiziti RM, MI. A آنى اشقا‎ Ji olani 
axka 3261 他 制止 他 吃饭 了 。 为 了 提出 任何 限制 也 这 样 说 
تيذاو- تيذماق)‎ tiZar 一 tiZmak) م‎ 


° $ © ? 0 > | . 
صودبي‎ Stzti ,کا ,لہ‎ È, ار سوذتی‎ or su2ti As 7, 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


也 用 于 其 它 سوذار - سوذماق)‎ suzar 一 suzman) 。 这 个 词 在 庐 
语 中 是 这 样 用 的 : كوكا سوسا واک کور‎ kekki suzsa yüzgə 
tuxur 朝天 中 唾沫 会 落 在 脸 上 。 你 朝天 空 吐 唾沫 ， 会 落 在 你 自 
忆 的 脸 上 。 这 则 谚语 是 针对 与 官衔 比 自己 大 的 人 们 为 敌 的 人 
而 说 的 。 因 为 敌意 及 其 所 带 来 的 若 处 犹如 唾沫 落 在 脸 上 一 样 
会 还 给 你 自己 。 
سيلتي‎ sizti AR. PS او‎ or sizti 人 撒尿 了 。 也 用 于 
其 它 سيذار - سيذماك)‎ sizar 一 siżmək) م‎ 
iG kazti 人 在 暴风 雪 中 死亡 了  )قامذاق-راذاق‎ kazar 一 
kazmak) م‎ 
قوذتي‎ Kozti MT: DE, AF. آل ايسن قوذتي‎ 他 把 事情 
JA TT 。 任 何 东西 被 扔 掉 也 这 样 说  )قامذوق‎ - قوذور‎ kozur 一 
kozmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
الم سنكا فذرمن أردم اکت خمارو‎ 
بلكا ارك بلب سن بقل آننك تبارو‎ 
oqlum sana kożurmən ərdəm egit humaru 


| bilgə ərig bolup sən bakkil anin tabaru 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


LF, REME T +U $ 8 t. 
你 要 找 聪颖 之 人 好 生 奉 帮 。 


我 的 儿子 ， 我 把 礼 锐 道德 当 作 传统 留 给 你 :你 要 寻找 有 
学 问 的 、 有 德行 的 人 ， 接 近 他 们 ， 利 用 他 们 。 
كاذتى‎ kożti #, PS ار تون‎ or ton kot 人 穿 衣服 了 。 
也 用 于 其 它 كاذماك)‎  راذاك‎ kezer 一 kəzmək) 。 
كود تې‎ kiizti ”等 候 。 آل منى كوذتى‎ ol məni kilzti 他 等候 
我 了 。 آل قوى كوذتى‎ ol koy kit KF 7 , b RH F HT 
كوذار- كوذماك)‎ kuzər 一 kuzmək) 。 这 个 词 (不 是 前 一 个 ) عر‎ 5 


古 斯 语 。 


¢ لذ باز +4 zanbi art‏ زانبى آرت zanbi fg, M,‏ زانبى 
بلاساغونٌ “ 5 4 4۲ Koqgar baxi “pR‏ قجنكار با نشی 
balasaqun E {i E R” -ARK ¢‏ 

savai EE 4 4 LEND E, ZARA‏ سصافجي 
词 原 是 从 “ 消息、 谚语 和 话 ” 之 意 的 “GL sav” 一 词 而 来 的 。‏ 
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对 人 把 这 些 传送 给 人 们 。 

KA. #FZMEBEEHKA HEME.‏ زوجي سافجى 

kərzii (为 了 投射 而 准备 的 ) 泥 丸 《用 两 个 发 音 部 位 之‏ رزو 
间 的 “5 一 2 0‏ 

salqi FH. HARRERAREN, EARM‏ سالجى 
salgi piqak”。‏ سالجى 刀 说 成 了 “ae‏ 

|7 اخ 86 . 5162 6 qvi‏ جاأفلى 

aoo REHME MEMEHRAR‏ جَوقلى 
o‏ در 

kovi 。 河口。 这 三 个 词 是 次 切 克 语 。‏ كأفلى 


本 章 中 的 另 一 类 
SÍ agurtou EMREN. سرغو أث‎ asurtou ot 使 打 
RU, 
SÍ agartu — 5 / Ë E KB th 5 185 13 KA o 


asurtouk ər‏ ا astrtouk Ek, 明 ， HH o N|‏ أسرتغق 


出 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 被 写成 了 带 开口 符 的 。 我 们 于 见 第 
一 个 字母 是 以 “9 waw” HAM, EERE BH 一 个 字母 写成 了 名 
合 口 符 的 。 
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聪明 FL KY A o 
آمرجکا‎ amirqka kP, Fo 


aB‏ تون .220808 ,47  kaldurga £ MON‏ قلدرغا 
kaldurola ton 沙沙 响 的 衣服 。 纸 之 类 沙沙 响 的 东西 也 这 样 说 。‏ 
本 革 中 的 动 闻‏ 

ol anî artladi‏ آل الي أر تلادى artladi FEX, E.‏ أرثلادى 
م 他 打 他 耳光 了 人 artjar — artlamak)‏ 

kam ïrkladi‏ قام ارقلادي irkladi 3k, bbh,‏ أرقلادى 
irklar 一 irklamak) ,‏ ارقلار-ارقلاماق) 算命 者 占卜 了‏ 

yərig‏ اه ال بيرك أركلادى 。 3rgladi 踩 ， 踏‏ أركلادى 
orglor 一‏ أركلار orglodi 他 踩 地 了 。 T R LAÍ-‏ 
۾ ” əglədi‏ أكلادي “ عر ərgləmək) , iZ j] #J A-HA‏ 

J ol atiol erklədi 他‏ تخ اركلادى 。 orklədi je‏ ارکلادی 
اركلار- اركلاماك)  BIT, WAKER (为 放牧 ) aii‏ 
ظ | ظ م erkjer 一 erkləmək)‏ 

sowy turupladi 模拟 。 تربلادی ناذكنى‎ E ər turplad i 
negni 人 模拟 东西 了 ， 即 人 制造 了 东西 的 样子 تربلار - تربلاماق)‎ 


turplar 一 turplamak) 。 
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gG Í J‏ بلا سر يلادى مخ serpladi Ei, FF, EN‏ سريلادى 
سريلار- سريلاماكق) ol ərək bislə serplodi 他 用 他 的 指头 算 寺 了‏ 
serplər 一 serpləmək) Û 。‏ 

J! ol Kozi‏ قزى S‏ يلادي 。 kürplədi 烤 烤 内‏ كريلادى 
É — À JLE £ 2 A T‏ عل kürplədi Wy # A T, Em E h‏ 
kiirpler 一 kürpləmək) © 。‏ كريلار -كريلاماك) 

ال g‏ سرتلادی sartladi FEMA, HEMA‏ سرتلادې 
y y‏ سرتلاماق) ol ani sartladi 他 把 他 当成 商人 了‏ 


sartlar 一 sartlamak) 。 
co م‎ ١ 


yipni sirtladi‏ يبنى سر تلادى sirtladi H R,‏ سر نلادى 
EKE BEET, KAA. AGER LEEK KF‏ 


Ó 0 0 Ó 0 
سر تلاماقر)‎  رالترس‎ sirtlar 一 sirtlamak) © ىم‎ 
Ú سل نا‎ 


J) ol ərig kartladi‏ ارك قرتلادى , 2 # م Kartladi‏ قرثلادى 


D 按照 此 处 的 字母 顺序 ， 该 动词 的 第 三 个 字母 不 是 “ ya”, 
GREP S 一 PD”， 同 时 该 动词 的 动 名 词 先 以 “ 必 一 K ”书写 ， 
后 改 成 了 “ 悦 一 K”。 我 们 在 标 音 时 改正 了 该 动词 的 第 三 个 的 形式 。 

© 按 此 处 的 字母 闫 序 ， 该 动词 的 第 三 个 字母 不 是 “cs 一 ya” 而 是 
HEH vo 一 D”。 我 们 标 音 时 改正 了 该 动词 的 第 三 个 的 形式 。 

O 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 的 第 一 个 字母 “ur — s” 在 第 三 个 的 形式 
中 ， 虽 然 先 被 写作 带 弄 口 待 的 ， 在 将 来 时 形式 和 动 名 词 中 却 用 一 个 坚 线 
抹 掉 写成 了 齐 齿 符 。 同 时 ， 在 “ 心 t 字母 下 方 有 两 个 点 改 成 了 “4 
一 ya”。 我 们 认为 该 动词 是 由 手 抄本 第 172 页 中 的 “ 岗 和 丘陵 "之 意 的 
سرت‎ sirt 一 词 派 生 的 ， 便 将 它们 的 音标 号 成 了 “Sirtladi, sirtlar, 
sirtlamak ”, | 
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-Ain . BY 2 +‏ زر جد ë A 32 7 , BB hit‏ نذا 
م @ kartlar 一 kartlamak)‏ فرتلار - 5 这 样 讲 (GD YS‏ 

ji ol yer turkladi 他 量 了‏ يبر 2325 turkladi‏ ترقلادې 
土地 的 边沿 和 宽度 。 量 马 的 组 体 及 其 它 东 西 也 这 样 讲‏ 
م turklar 一 turklamak)‏ ترقلار ‏ ترقلاماق) 

jl ol tawarin‏ تواين بركلادي berkladi 。 保存。‏ بركلادى 
barkledi 他 保存 财物 了 。 关 押 人 和 其 它 东西 ， 保 存 任何 东西 均‏ 
berklar 一 bərkləmək) 。 这 个 词 本‏ بركلار ‏ بركلاماك) Tiig‏ 
bekledi”。 这 个 词 可 能 出 自 “ 贷 有 围墙 的 ， 秀‏ بكلادى “ ر 
bork yer”。‏ برك 得 资 实 的 地 ”之 意 的 “je‏ 

ol 1x1 tərklə‏ آل ١‏ يشغ تركلادى 1 ,# tərklədi‏ تركلادي 
tərklər — tərkləmək) 。‏ تركلار-تركلاماك) di 他 催促 工作 了‏ 

آل منى تركلادي tiirkledi SERE, SERRA‏ تركلادى 
ol məni türklədi 他 把 我 当成 突 左 人 了 。 把 东 个 人 妆 作 波斯 人‏ 
turklor 一‏ تركلار (阿拉 伯 人 除外 ) 也 这 样 讲 SLAS-‏ 
turklamak) „‏ 

本 章 的 命令 式 是 五 字母 词 。 例 如 : “ بركلا نانكنى‎ bərklə 

nanni 保存 东西 ”之 句 中 的 “类 有 barkla ”和 占卜 之 意 中 的 


O 在 手 抄本 中 ， 该 动词 中 的 “上 3 一 k” 字 母 ， 窑 过 去 时 形式 中 ， 被 
写成 了 既 带 有 开口 符 的 又 带 齐 齿 符 的 ， 而 在 将 来 时 与 动 名 词 里 写成 了 带 
开口 符 的 。 我 们 认为 ， 该 动词 是 由 手 抄本 第 172 J fj “ قرت‎ kart 伤口 ” 
一 词 派 生 而 来 的 ， 在 每 三 个 形式 中 我 们 均 按 开口 符 软 写 了 音标 。 
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?3 


。 但 是 ， 由 于 这 些 词 在 发 音 时 与 四 字母 词 相 
后 ， 便 将 其 放 在 了 这 一 行列 。 因 为 其 中 的 两 个 静 符 在 发 音 时 
我 觉 不 出 清楚 和 清晰 ， 干 是 诗人 们 便 将 它 当 作 一 个 字母 。 对 
此 ， 在 上 面 我 已 叙述 过 。 这 些 词 的 其 它 变 格 可 根据 上 篇 所 名 
述 的 规则 。 

本 章 中 的 动词 分 三 类 

其 一 : 动词 出 现在 被 当 作 所 述 事 物 的 句子 的 意思 之 中 。 
例如 : “ تركلادى‎ ttirkledi 当 作 突厥 人 了 。， 

其 二 : 其 中 间 是 由 带 静 符 的 两 个 字母 的 名 词 构 成 的 动词 。 
例如 ; “ توى قرقلادي‎ tewey kurtladi 给 驳 驼 取 掉 了 虫子 ”。 
也 用 于 其 它 。 

HE: 不 表达 上 面 的 任何 一 种 意义 ， 而 是 动词 本 身 的 仿 
,لا‎ fl: “ei توارن‎ J) ol tawarin alkdf 他 把 财物 办 
© 7 ” ر يلقدي “ من‎ ro yalkdi 人 厌食 了 ， 即 人 过 多 地 吃 
油腻 的 饭 食 ， 对 它 厌 烦 了 ”等 。 


“ سريلا‎ serplə 


LEAST 
oo | 00 o 9 
| تلارادې‎ tuldradi ËR, 解散， #7 , sobob توى‎ toy 


تلدرار- تلدراماق) 7 # % )| A‏ وه راذعا د 2 1 tudradt ALAT, HW‏ 


tuldrar 一 tuldramak) م‎ 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


ton‏ تون كلدرادي kaldradi EEH, EEH.‏ كقلدرادي 
قلدرار-قلدراماق) ‏ + 7 |# 4 kaldradi kR EH T.‏ 
kalrar 一 kaldramak) 。‏ 

sahal qaldradi nik: وس‎ nit وله‎ bp] تاش جلدرادى م‎ tax qaldradí 
哗啦 哗啦 啊 了 。 也 用 于 其 它 。 链 子 等 物 落 地 时 发 出 的 声音 也 
这 样 讲 جلدرار- جلدراماق)‎ qaldrar — qaldramak) م‎ 

تاش E33‏ اجرا كلد رادى og, oi‏ £[ جد küuldrədi‏ كلدرادي 
tax kuzuq iqrə küldrodi 7 3 £ # E RE EAT, MELEH‏ 
küldrər 一‏ كلدوار ‏ كلدراماك) HRH, jF B 15 TT MRK‏ 


küldrəmək) ® ۾‎ 


在 其 组 成 中 有 c - q WRT 


G 0 59 0 0??? 0 O 


من أنكار يرماق اتنج بيرت م 。 etiinq 借 的 东西 ， 债‏ 221 


mən apar yarmak etiinq bərdim # ff 4 ا‎ + T, B جد‎ ME ¢ 
22! utun £H, FR. ايش‎ g5) utunq ix و4 لزع‎ E ¢ 
© 在 手 抄本 中 ， 该 动词 及 其 前 面 的 两 个 动词 的 第 三 个 字母 ， 在 第 三 
小 的 形式 中 均 被 写成 了 带动 符 的 ， 授 此 处 葛 律 的 要 求 ， 第 三 معد‎ 
第 二 和 第 三 个 字母 应 当 是 带 静 竺 的。 因此 ， 我 们 把 这 三 个 动词 的 第 三 
字母 的 音 标 写 成 了 带 静 符 的 。 
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LEE ET 
أجنج‎ ün 第 三 ， 序 数 。 这 是 一 条 规则 ， 它 是 这 样 的 : 在 
十 以 下 的 数 中 ， 顺 序 上 要 想 表 示 紧 跟 自 己 前 面 的 数字 的 意思 ， 
可 在 自己 的 数字 上 加 “@; 一 nq ”。 例如: “gp tertunq 
8 4 ”, “e bəxinq 第 五 ”。 这 些 词 本 来 是 “2 tert 
四 ”和 “nz bex 五 ”。 就 是 说 ， 为 了 表示 序数 的 含义 ， 在 
这 些 词 的 未 尾 加 上 了 “ 一 nq”。 

十 位 教 的 顺序 数字 也 是 按 上 面 的 方法 构成 的 。 例 如 “ES 
onunq +”, “ يكرمنج‎ yigirminq 第 二 十 ”。 因 为 第 二 十 是 
十 九 的 继续 。 这 是 一 条 总 的 规则 。 
أرمج‎ aring 。 大概， 可 能 ， 也 许 。 C l بردي‎ jl ol bardi 

ərinq 他 也 许 去 了 。 
رتچ‎ urung 贿赂 。 
أرنج‎ aring g, KB. HEEE, EEF E, HH 

以 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “5 一 ”بن‎ Hk “jiy or inz”, 


° o, 一 

avîn RÆ, 安心 忙于 心目 中 的 一 种 东西 ，‏ أقنج 

0 © 1 

ikinq Bo] 第 二 个 东西 。‏ أكنج نانك 。 ikinq 第 二‏ اكنج 


zS! ekung | a, 悔恨 آنكر كنج قلدى‎ J ol anar 6111110 
kildi 他 对 他 悔恨 了 ， HET., 
أكنج‎ ogün J, Ban, 
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gill ilng #H, Ho js gil ilong yol ¥ ñ ia, 


不 直 的 路 。 ظ‎ 
a ilanq K, YF. FRE. +5 مذ قاع‎ 8 - 1718 FR 
上 出 过 主意 的 人 。 | 
أمنج‎ umung 希望 ， 期 望 。 منج تدكريكا‎ ١ umunq tənrigə 5 

L8 


gil inang fa, 614 TERA, بك“‎ g! inang bog 
可 信 闲 的 伯 克 ” 这 一 短语 由 此 而 得 。 
09 


xol oning #+, يرماق‎ g) onunq yarmak 第 十 枚 钢 钱 。 
也 用 于 其 它 。 


本 章 中 的 动词 


ال yingkələndi 6#, A: RJ m+, W‏ ينجكالخدي 
J‏ قیزغ ينجكالندى ol maga yinq kaladi W I R MW T o‏ ينجكالندى 
قل تنكريكا ينجكالتدى 。 ol kizio yinqkələndi 他 把 姑娘 纳 妆 了‏ 
JM E 2 T, HARIA Bl ë T‏ كز ynqk3londi g‏ مع kul torî‏ 
HORE, MARANA T, HET, WAAT, FERA‏ 
yinqkoləniir 一 yinqkələnmək) 。‏ ينجكالنور - ينجكالنماك) 了‏ 
两 个 静 符 出 现 于 此 处 的 编 完 。 这 是 八 编 的 最 后 一 部 分 。‏ 
愿 字 宙 的 创造 者 和 教育 者 真主 受到 欢 呀 。‏ 
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汇集 突厥 诸 语言 的 词语 ， 阅 述‏ :1811 19 1# رح د 2 3 إل 
其 规则 与 原理 ， 弄 清 其 差别 ， 我 们 在 书 的 开头 已 当 作 分 编 的‏ 
条 件 。 我 们 的 话 已 付 诸 实践 ， 我 们 的 愿望 实现 了 。 我 已 经 从‏ 
书 中 删 去 了 那些 元 繁 的 、 不 适当 的 、 不 必要 的 东西 。 那 么 ，‏ 
就 让 书 长 久 而 广泛 地 流传 ， 作 为 永恒 的 文物 留存 吧 。 让 我 们‏ 
的 著作 就 此 收尾 。‏ 

愿 真主 永远 受到 欢呼 。 愿 真主 的 使 者 及 其 后 诊 们 受到 真 
主 无 限 的 恩泽 。 

伟大 真主 卑微 的 奴仆 Ë KA, 后 为 大 马 土 革 人 称 罕 黑 
德 。 伊 本 。 艾 比 ， 拜 克 尔 ， 伊 本 。 艾 比 勒 法 提 赫 〈 愿 真主 原谅 ) 
从 原稿 秒 写 这 本 书 之 事 是 664 年 10 月 27 日 星期 日 完成 的 。 

在 此 ， 我 将 麻 赫 穆 德 。 喀 什 噶 里 素 手 所 写 稿 本 的 最 后 -- 
名 的 原文 抄录 如 下 : 

“我 于 464 年 5 月 初 开始 撰写 ， 经 过 四 次 反复 修订 编 繁 
于 466 年 6 月 10 日 星期 一 完稿 。 7 

اول ولافوة إل بالله اللي العطيم وهوصسبنا ونعم الوكيل 
EI, EERIE A Rau‏ 10 2 22 7 2 :3 8 4 2 زط -) 
主宰 ) 。‏ 
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后 w 


` 《突厥 语 大 词典 》 的 现代 维吾尔 文本 和 汉文 本 的 翻译 出 版 工 
fE, + 1977 年 由 新 疆 民 族 研究 所 着 手 进行 前 期 准备 工作 。1978 年 
初 ，《 突 厥 语 大 词典 》 的 翻译 出 版 被 正式 列 入 全 国 哲 学 社会 科学 
研究 规划 。 当 年 下 半年 ， 在 新 疆 民 族 研究 所 所 长 陈 华 同 志和 自治 
区 文字 改革 委员 会 副 主 任 阿 不 都 萨 拉 木 , 阿 巴 斯 间 志 主 持 下 ， 成 
立 了 有 关 专 家 学 者 参加 的 《 突 腊 语 大 词典 AEA HERS 
组 和 汉文 组 ， 并 同时 开展 工作 。 

1981 年 3 月 ， 新 疆 维 吾 尔 自治 区 社会 科学 院 正式 成 立 ，《 突 
搁 语 大 词典 》 的 汉文 本 翻译 等 工作 由 副 院 长 陈 华 同志 主持 。 以 后 ， 
此 项 工作 在 新 疆 社会 科学 院 阿 不 都 秀 库 尔 ° 吐 尔 迪 副 院 长 、 杨 发 
仁 院 长 、 热 扎 克 ， 铁 本 尔 副 院 长 主持 下 继续 进行 。 具 体 工作 由 新 
睹 社会 科学 院 语言 研究 所 承担 。 

《突厥 语 大 词典 了》 汉文 本 (三 卷 ) 是 以 现代 维吾尔 文本 (= & 
本 ， 1980 £ , 1983 年 和 1984 年 由 新 疆 人 民 出 版 社 先后 出 版 发 行 ) 
为 蓝本 ， 并 参考 了 国外 其 他 文本 和 资料 翻译 的 。 其 中 ， 汉 文本 和 


|an] (组 长 ) 、 T- RHEE AE) 2 89‏ ضع 


الا لا لا لا لا لا نالا 


š, REKAK: 4 غ1 مط ع ح‎ 10 96 . apal taR w 


= # H 7+ f? # Ë] = 1 | 

第 一 卷 汉 译本 由 陈 华 、 米 尔 苏 里 唐 。 奥 斯 满 等 同志 审阅 ， 
米尔 苏 里 唐 。 奥 斯 满 、 牛 小 莉 同 志 进 行 校对 ， 哈里 木 ， 萨 里 赫 和 
金 炳 读 同 志 也 参 予 了 部 分 工作 。 第 二 卷 、 第 三 卷 汉 译本 分 别 由 
、 李 经 纬 同志 审阅 。 二 、 三 卷 汉 译本 的 校对 工作 由 齐 清 
顺 、 塔 伊 尔 江 “穆罕默德 同志 负责 完成 。 

在 此 书 的 翻译 和 编 繁 过 程 中 ， 对 于 书 名 我 们 也 参考 了 我 国 现 
行 出 版 的 各 种 词典 和 图 书 ， 注 意 到 有 《突厥 语 大 词典 》 和 《突厥 
语词 典 》 不 同 汉文 译名 的 状况 。 这 两 种 译 法 本 质 上 设 有 区 别 。 者 
度 到 该 书 维吾尔 文 版 版 权 页 中 已 确定 的 汉 译 名 和 我 国学 术 界 大 多 
数 专家 学 者 已 认同 的 习惯 用 法 ， 所 以 我 们 把 此 书 的 汉 译 名 仍 沿用 
为 《< 突 廉 语 大 词典 》。 

经 过 多 年 的 集体 努力 ， 现 在 《 突 邦 语 大 词典 》 汉 译本 (三 卷 本 ) 
出 版 与 读者 见面 ， 这 无 疑 是 一 件 有 具有 重大 意义 的 喜事 。 谨 此 ， 我 
们 疝 大 力 文 桂 和 热情 帮助 过 这 部 译 著 出 版 的 有 关 领 导 和 各 族 专 家 
学 者 表示 诚挚 的 谢意 。 
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